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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretarial and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97(l),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traite ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apr~s I'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t8t possible,
enregistrk au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait ou accord international qui
aurait dO 8tre enregistr6 mais ne I'a pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), I'Assemblee g~n~rale a adopt6 un r~glement destin6 h mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du riglement, vol. 859, p. IX).

Le terme <trait6. et 'expression ((accord international, n'ont tc dtfinis ni dans la Charte ni dans le
r.glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopte A cet 6gard par I'Etat
Membre qui a present6 ['instrument A 'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante I'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de l'Article
102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prksente par un Etat Membre n'implique, de la part
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pas k un instrument la qualit6 de ((trait6o ou d'<accord international, si cet instrument n'a pas dejA cette
qualit6, et qu'ils ne confirent pas t une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss&derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitis, etc., publi~s dans ce Recuell
ont tC etablies par le Secritariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 24815

DENMARK
and

SWEDEN

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
delimitation of areas of responsibility in connection
with the Convention of 22 March 1974 on the protec-
tion of the marine environment of the Baltic Sea area.
Copenhagen, 21 November 1986

A uthentic texts: Danish and Swedish.

Registered by Denmark on 18 May 1987.

DANEMARK
et

SUEDE

Echange de notes constituant un accord relatif i la delimita-
tion des zones de responsabilitk en application de la
Convention du 22 mars 1974 sur ia protection du milieu
marin dans la zone de la mer Baltique. Copenhague,
21 novembre 1986

Textes authentiques : danois et suidois.

Enregistri par le Danemark le 18 mai 1987.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN DENMARK AND
SWEDEN CONCERNING THE
DELIMITATION OF AREAS OF
RESPONSIBILITY IN CONNEC-
TION WITH THE CONVEN-
TION OF 22 MARCH 19742 ON
THE PROTECTION OF THE
MARINE ENVIRONMENT OF
THE BALTIC SEA AREA

CHANGE DE NOTES ENTRE LE
DANEMARK ET LA SUEDE
CONSTITUANT UN ACCORD'
RELATIF A LA DI8LIMITA-
TION DES ZONES DE RESPON-
SABILITI8 EN APPLICATION
DE LA CONVENTION DU
22 MARS 19742 SUR LA PRO-
TECTION DU MILIEU MARIN
DANS LA ZONE DE LA MER
BALTIQUE

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

SVERIGES AMBASSAD

KOPENHAMN

K~penhamn den 21. november 1986

Herr Minister,
Enligt regel 7 i bilaga VI till konventionen om skydd av OstersjoomrAdets

marina miljd skall de ftrdragsslutande parterna sA snart som m~jligt komma 6verens
om de regioner i Ostersjoomr~det inom vilka de skall vidta bektmpnings- eller barg-
ningsAtgarder vid fororening genom olja eller andra skadliga amnen m.m. (ansvars-
regioner). Med anledning hArav fMr jag foreslA fa1jande reglering sAvitt avser de
havsomrAden mellan Sverige och Danmark som faller inom tillimpnings- omrAdet
for konventionen om Ostersjomr~dets marina milj6

FrAn punkten 57044'48,0"N,11 06' 59,2"0 skall gransen mellan ansvarsregio-
nerna sammanfalla med den grans for kontinentalsockeln och fiskezonerna mellan
Sverige och Danmark som avtalats i overenskommelsen den 9. november 1984, eller
senare Andringar dari. De ovan angivna koordinatema utg~r den punkt pA den rata
linjen mellan punkterna C och D i nArmnda overenskommelse dar linjen skar latitud-
parallellen 57044'48,0"N, som enligt artikel 1 i konventionen om skydd f6r Osters-
jdomrAdets marina milj6 utgor begransningslinjen for konventionens tillampning-
somrAde.

Om Danmarks regering ar ense med Sveriges regering om ovanstAende, fAr jag
fOreslA att denna note och Ert bekraftande svar skall utg6ra en 6verenskommelse
mellan vAra bAda regeringar, vilken skall trada i kraft 30 dagar efter den dag dA jag
mottar Ert bekrAftande svar.

I Came into force on 21 December 1986, i.e., 30 days Entr6 en vigueur le 21 d~cembre 1986, soit 30 jours
after the date of receipt of the note in reply, in accordance aprs la date de r6ception de la note de r6ponse, conform&
with the provisions of the said notes. ment aux dispositions desdites notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1507, No. 1-25986. 2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1507,
no 1-25986.
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Mottag, Herr Minister, forsakran om min mest utmtrkte hogaktning.

CARL DE GEER

Herr Utrikesminister Uffe Ellemann-Jensen
Udenrigsministeriet

[TRANSLATION I

EMBASSY OF SWEDEN

COPENHAGEN

Copenhagen, 21 November 1986

Sir,
In accordance with rule 7 of annex VI

to the Convention on the Protection of
the Marine Environment of the Baltic
Sea Area, the Contracting Parties shall
reach agreement as soon as possible con-
cerning the regions of the Baltic Sea area
within which they shall take steps to
combat or remedy pollution caused by
oil or other harmful substances and the
like (areas of responsibility). In that con-
nection, I wish to propose the following
arrangement with regard to the marine
areas between Sweden and Denmark
which lie within the area of applicability
of the Convention on the Marine Envi-
ronment of the Baltic Sea Area.

From a point with co-ordinates 570 44!
48.0" N, 110 06' 59.2" 0 the boundary be-
tween the areas of responsibility shall
coincide with the boundary of the conti-
nental shelves and the fishery zones be-
tween Sweden and Denmark which were
agreed upon in the Agreement of 9 No-
vember 1984,' or subsequent amend-
ments thereto. The above co-ordinates
represent the point on the straight line
between points C and D in the aforemen-
tioned Agreement where the line inter-

United Nations, Treaty Series, vol. 1409, No. 1-23600.

[TRADUCTION]

AMBASSADE DE SUEDE

COPENHAGUE

Copenhague, le 21 novembre 1986

Monsieur le Ministre,
En vertu de la rfgle 7 de l'annexe VI &

la Convention sur la protection du milieu
marin dans la zone de la mer Baltique,
les Parties contractantes doivent parve-
nir d~s que possible h un accord au sujet
des r6gions de la mer Baltique dans les-
quelles ils prendront des mesures pour
lutter contre la pollution caus6e par les
hydrocarbures et par d'autres substances
nuisibles ou par des substances analo-
gues (zones de responsabilit6). A ce pro-
pos, je desire proposer l'arrangement
suivant en ce qui concerne les zones
marines situ6es entre la Suede et le Dane-
mark qui se trouvent A l'int6rieur du
champ d'application de la Convention
sur la protection du milieu marin dans la
zone de la mer Baltique.

A partir d'un point ayant pour coor-
donn~es 570 44' 48,0' N, 110 06' 59.2" 0,
la fronti~re entre les zones de responsabi-
lit6 coincidera avec la limite des plateaux
continentaux et des zones de pche entre
la Suede et le Danemark dont il a 6
convenu dans l'Accord du 9 novembre
19841, ou dans les modifications qui y
ont 6t6 apport6es ultdrieurement. Les
coordonn6es ci-dessus mentionn6es cor-
respondent aux points situ6s sur la ligne
droite entre les points C et D de l'Accord

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1409,

nO i-23600.
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sects the parallel of latitude 570 44!
48.0" N, which, according to article 1 of
the Convention on the Protection of the
Marine Environment, constitutes the
line of demarcation for the area of appli-
cability of the Convention.

If the Government of Denmark agrees
with the Government of Sweden concern-
ing the foregoing, I wish to propose that
this note and your confirmatory reply
should constitute an Agreement between
our two Governments which shall enter
into force 30 days after the date on which
I receive your confirmatory reply.

Accept, Sir, etc.

prcitd, oib cette ligne coupe le parallle
de la latitude 57' 44! 48.0" N, lequel,
selon l'article 1 de la Convention sur la
protection du milieu marin, constitue la
ligne de demarcation du champ d'appli-
cation de la Convention.

Si le Gouvernement du Danemark est
d'accord avec le Gouvernement de la
Suede en ce qui concerne les points pr6-
cedents, je souhaite proposer que la pr6-
sente note et votre rdponse la confirmant
constituent un accord entre nos deux
gouvernements, qui entrera en vigueur
30 jours apr~s la date A laquelle j'aurais
requ votre confirmation.

Je vous prie d'agrder, Monsieur le
Ministre, etc.

CARL DE GEER

Mr. Uffe Ellemann-Jensen
Minister for Foreign Affairs
Ministry of Foreign Affairs

CARL DE GEER

Monsieur Uffe Ellemann-Jensen
Ministre des affaires 6trangres
Ministre des affaires 6trangres

II

[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

UDENRIGSMINISTERIET

Kobenhavn, den 21. november 1986

Hr. ambassador,
Jeg har den wre at anerkende modtagelsen af Deres Excellences note af dags

dato, som har folgende ordlyd:

[See note I - Voir note 1]
I besvarelse heraf har jeg den aere at meddele Deres Excellence, at den danske re-

gering kan godkende det i den foran gengivne note indeholdte forslag, og at regerin-
gen er enig i at betragte Deres Excellences note og dette svar som en overenskomst
mellem yore to regeringer om en afgraensning af ansvarsomrAderne i medfor af kon-
ventionen af 22. marts 1974 om beskyttelse af havmiljoet i Ostersoomrdet.

Vol. 1463,1-24815



1987 United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recueil des Traitks 7

Modtag, hr. ambassador, forsikringen om min mest udmaerkede hojagtelse.

UFFE ELLEMANN-JENSEN

Hans Excellence
Hr. ambassador, Friherre Carl De Geer

Sveriges ambassade
Kobenhavn

[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Copenhagen, 21 November 1986

Sir,
I have the honour to acknowledge re-

ceipt of your note of today's date, which
reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform
you that the Danish Government is able
to approve the proposal contained in the
note reproduced above and the Govern-
ment agrees to regard your note and this
reply as an Agreement between our two
Governments concerning the delimita-
tion of the areas of responsibility in con-
nection with the Convention of
22 March 1974 on the Protection of the
Marine Environment of the Baltic Sea
Area.

Accept, Sir, etc.

UFFE ELLEMANN-JENSEN

His Excellency the Ambassador
Friherre Carl De Geer

Embassy of Sweden
Copenhagen

[TRADUCTION]

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGtRES

Copenhague, le 21 novembre 1986

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de

votre note de ce jour, dont le texte suit:

[ Voir note I]

En r~ponse, j'ai 'honneur de vous
faire savoir que le Gouvernement danois
est en mesure d'approuver la proposition
figurant dans la note reproduite ci-dessus
et qu'il convient que votre note et la pr6-
sente reponse constitueront un accord
entre nos deux Gouvernements concer-
nant la d~limitation des zones des respon-
sabilit6 en application de la Convention
du 22 mars 1974 concernant la protec-
tion du milieu marin dans la zone de la
mer Baltique.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur l'Am-
bassadeur, etc.

UFFE ELLEMANN-JENSEN

Son Excellence
Friherre Carl De Geer

Ambassadeur de Suede
Ambassade de Suede
Copenhague
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TREATY' OF MUTUAL RESPECT, FRIENDSHIP AND COOPERA-
TION BETWEEN THE REPUBLIC OF INDONESIA AND THE IN-
DEPENDENT STATE OF PAPUA NEW GUINEA

The Government of the Republic of Indonesia and
The Government of the Independent State of Papua New Guinea
Mindful of the interests which their countries share as immediate neighbours;
Responding to their people's common desire for peace, progress, and prosperity,

in accordance with the spirit and principles of the Charter of the United Nations;
Fully committed to maintaining, renewing, and further strengthening the

mutual respect, friendship and cooperation which have been developing between
their two countries in accordance with existing agreements, as well as their policies of
promoting national and regional resilience and independent and constructive neigh-
bourly cooperation; and

Conscious of the contributions being made to national development, regional
cooperation, and international order, by the United Nations, the Association of
South East Asian Nations, and the South Pacific Forum;

Solemnly agree to enter into a Treaty of mutual respect, friendship and coopera-
tion, which provides as follows:

CHAPTER 1. GUIDING PRINCIPLES

Article 1. The Governments of the Republic of Indonesia and the Indepen-
dent State of Papua New Guinea (referred to hereinafter as the "Contracting
Parties") shall display and promote respect, friendship, and cooperation between
their two nations, both as means towards securing common and national objectives,
including regional stability, and as valued ends in themselves.

Article 2. Each Contracting Party shall display and promote respect for the
other country's:
- National independence, sovereign equality, and territorial integrity; and
- National identity, traditions, and values, including the Indonesian State Philos-

ophy (PANCASILA), the Indonesian Constitution, and the Papua New Guinea
Constitution, in which Papua New Guinea's National Goals and Directive Princi-
ples are contained.

Article 3. The Contracting Parties shall endeavour to avoid, reduce, and con-
tain disputes or conflicts between their nations and settle any differences that may
arise only by peaceful means.

Article 4. (1) Should a dispute arise between the Contracting Parties, they
shall endeavour to reach a mutually acceptable settlement through direct consulta-
tion and negotiation.

Came into force on 13 March 1987 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Jakarta,
in accordance with article 21 (1).

Vol. 1463, 1-24816



1987 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 11

(2) If consultation and negotiation do not produce a mutually acceptable
settlement to a dispute, the Contracting Parties shall endeavour to settle the dispute
through conciliation, arbitration, adjudication, or such other peaceful means as may
be agreed.

Article 5. Nothing in this treaty shall prevent either of the Contracting Parties
from seeking to settle any dispute in accordance with the provisions of the United
Nations Charter.

Article 6. The Contracting Parties shall consult without delay and at an
agreed level of representation if either of them believes that a dispute which threatens
peace or the stability of either country has arisen or is likely to arise between them.

Article 7. The Contracting Parties shall not threaten or use force against each
other.

CHAPTER 2. MUTUAL RESPECT

Article 8. (1) Each Contracting Party shall display and promote respect for
the other country's national interests and policies.

(2) The Contracting Parties shall each respect the other nation's right to be
free from coercion, external interference in internal affairs, and subversion.

Article 9. (1) The Contracting Parties shall not cooperate with others in
hostile or unlawful acts against the other nation, or allow their territory to be used
for such acts.

(2) The Contracting Parties shall endeavour to conduct their respective
nation's affairs in the border region bearing in mind the other nation's interests.

CHAPTER 3. FRIENDSHIP

Article 10. The Contracting Parties shall endeavour to develop and
strengthen traditional, cultural and historical ties of friendship and good-neighbour-
liness.

Article 11. The Contracting Parties shall encourage and facilitate contacts
and exchanges between their peoples in accordance with their respective national
laws.

Article 12. (1) The Contracting Parties shall hold regular and frequent con-
sultations at a high level of representation on matters of common interest or concern.

(2) The Contracting Parties shall endeavour to hold meetings at ministerial
level at least once a year.

Consultations shall, as far as possible, be held alternately in either country.

Article 13. Each of the Contracting Parties shall endeavour to ensure that citi-
zens of the other country are treated fairly and accorded their full legal rights within
their respective national jurisdictions.
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CHAPTER 4. COOPERATION

Article 14. The Contracting Parties shall endeavour to maintain and further
develop existing programmes of cooperation, and facilitate and promote other areas
of cooperation.

Article 15. (1) The Contracting Parties shall facilitate understanding of
each other's country through exchanges of experience and information, including
cultural, social, educational, and sports.

(2) The Contracting Parties shall engage in technical cooperation through
exchanges of experts and information, and other agreed forms of mutual assistance.

Article 16. The Contracting Parties shall endeavour to facilitate and promote
trade and economic relations.

Article 17. (1) The Contracting Parties shall maintain and endeavour to
strengthen consultation, liaison, and other arrangements which provide for orderly
administration of the common border between their two countries.

(2) The Contracting Parties shall take practical steps to cooperate in imple-
menting development on and near the common border in their mutual interest.

Article 18. The Contracting Parties shall endeavour to consult with a view to
promoting regional cooperation, orderly change towards equity in relations between
developing and developed countries, and cooperating, where appropriate, in multi-
lateral fora.

CHAPTER 5. GENERAL PROVISIONS

Article 19. (1) The Contracting Parties may enter into separate agreements,
for the purpose of implementing articles in Chapters 3 and 4.

(2) The obligations imposed by the articles listed in (1) above shall be subject
to the Contracting Parties' respective national laws and international obligations.

(3) The Contracting Parties shall consult at intervals of not more than five
years on progress made in giving effect to the articles in Chapters 3 and 4.

(4) Each of the Contracting Parties shall implement this Treaty bearing in
mind the availability of financial, human, and other resources to government in the
other country.

Article 20. This Treaty may be terminated by mutual consent or by either Party
giving six months' notice to the other.

Article 21. (1) This Treaty is subject to ratification in accordance with the
constitutional requirements of each country, and shall enter into force on the day on
which the instruments of ratification are exchanged.

(2) This Treaty shall be registered with the Secretary-General of the United
Nations in accordance with Article 102 of the United Nations Charter.
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IN WITNESS WHEREOF, the Minister of Foreign Affairs of the Republic of Indo-
nesia and the Minister of Foreign Affairs of the Independent State of Papua New
Guinea have signed this Treaty.

DONE in dupicate at Port Moresby this twenty-seventh day of October 1986, in
English.

[Signed- Signf]'
For the Government

of the Republic of Indonesia

[Signed- SigndJ]
For the Government

of the Independent State
of Papua New Guinea

I Signed by Mochtar Kusuma-Atmadja - Sign6 par Mochtar Kusuma-Atmadja.
2 Signed by Legu L. Vagi - Sign6 par Legu L. Vagi.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAIT8' DE RESPECT RIECIPROQUE, D'AMITII, ET DE COOPItRA-
TION ENTRE LA R1 PUBLIQUE D'INDON8SIE ET L'ITAT IND-
PENDANT DE PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINtE

Le Gouvernemeut de la R~publique d'Indon~sie et
Le Gouvernement de l'Etat ind~pendant de Papouasie-Nouvelle-Guin~e,
Conscients des int~rts que leurs deux pays ont en commun en tant que voisins

imm~diats,
R~pondant au ddsir de paix, de progr~s et de prosprit6 que leurs deux peuples

ont en commun, conform~ment l'esprit et aux principes de la Charte des Nations
Unies,

Pleinement d~termints b maintenir, & renouveler et A renforcer encore le respect
rtciproque, l'amiti6 et la cooperation qui ont pris corps entre leurs deux pays confor-
mtment aux accords en vigueur, ainsi que leurs politiques d'encouragement de la
capacit6 d'adaptation au plan national et regional et de la cooperation de bon voisi-
nage sur une base inddpendante et constructive, et

Conscients de la part prise au dtveloppement national, A la cooperation rtgio-
nale et A l'ordre international par les Nations Unies, l'Association des nations de
l'Asie du Sud-Est et le Forum du Pacifique Sud,

S'engagent solennellement 6 conclure un Trait6 de respect rtciproque, d'amiti6
et de cooperation comprenant les dispositions suivantes :

CHAPITRE PREMIER. PRINCIPES DIRECTEURS

Article premier. Les Gouvernements de la R~publique d'Indon~sie et de l'Etat
ind~pendant de Papouasie-Nouvelle-Guine (ci-apr~s dtnommts (des Parties
contractantes ) reflttent ouvertement et encouragent le respect, 1'amiti6 et la coop6-
ration entre leurs deux nations, non seulement comme moyens de parvenir h leurs ob-
jectifs communs et nationaux, notamment la stabilit6 rtgionale, mais aussi comme
fins apprtcites en tant que telles.

Article 2. Chacune des Parties contractantes reflbte ouvertement et encourage
le respect de :
- l'indtpendance nationale, l'6galit6 souveraine et l'int~grit6 territoriale de l'autre

pays; et
- l'identit6 nationale, les traditions et les valeurs de l'autre pays, notamment la phi-

losophie de l'Etat indontsien (PANCASILA), la Constitution indontsienne, et la
Constitution papouane-nto-guin~enne, dans laquelle figurent les objectifs natio-
naux et les principes directeurs de la Papouasie-Nouvelle-Guin~e.

Article 3. Les Parties contractantes s'efforcent d'dviter, de limiter et de circons-
crire les litiges ou conflits entre leurs deux nations et de rtgler tout difftrend pouvant
survenir uniquement par des moyens pacifiques.

I Entr6 en vigueur le 13 mars 1987 par l'&hange des instruments de ratification, qui a eu lieu Jakarta, conform6-
ment au paragraphe 1 de I'article 21.
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Article 4. 1. Si un lifige survient entre les Parties contractantes, celles-ci
s'efforcent de parvenir A un r~glement mutuellement acceptable par le biais de consul-
tations et de n6gociations directes.

2. Si les consultakions et les n~gociations n'aboutissent pas A un r~glement
mutuellement acceptable du litige, les Parties contractantes s'efforcent de r6gler celui-
ci par une conciliation, un arbitrage, un jugement d~claratif ou tout autre moyen
pacifique qui pourra etre convenu.

Article 5. Rien dans le pr6sent Trait6 n'empeche l'une ou l'autre des Parties
contractantes de chercher . r6gler d'6ventuels litiges conform~ment aux dispositions
de la Charte des Nations Unies.

Article 6. Les Parties contractantes se consultent sans retard et A un niveau de
repr6sentation convenu si l'une ou l'autre d'entre elles estime qu'un litige de nature b
menacer la paix ou la stabilit6 de l'un des deux pays est survenu ou risque de survenir
entre elles.

Article 7. Les Parties contractantes ne recourent pas mutuellement aux
menaces ou A la force.

CHAPITRE 2. RESPECT RECIPROQUE

Article 8. 1. Chacune des Parties contractantes refltte ouvertement et en-
courage le respect des int~rets nationaux et des politiques de l'autre pays.

2. Chacune des Parties contractantes respecte le droit qu'a 'autre nation d'etre
libre de la contrainte, d'une ing6rence dtrang~re dans, ses affaires int~rieures et de la
subversion.

Article 9. 1. Les Parties contractantes ne participent pas avec des tiers b des
actes hostiles ou ill6gaux A l'encontre de l'autre nation et ne permettent pas que leur
territoire serve b de tels actes.

2. Les Parties contractantes s'efforcent de mener leurs affaires nationales res-
pectives dans la r6gion frontalire en tenant compte des int6rets de l'autre nation.

CHAPITRE 3. AMITIt

Article 10. Les Parties contractantes s'efforcent de d~velopper et de renforcer
les liens traditionnels, culturels et historiques d'amiti6 et de bon voisinage.

Article 11. Les Parties contractantes encouragent et facilitent les contacts et
les 6changes entre leurs deux peuples, conform~ment A leurs lois nationales respec-
tives.

Article 12. 1. Les Parties contractantes tiennent des consultations r~gulires
et fr~quentes b un niveau de representation lev6 sur des questions d'intret commun
ou de preoccupation commune.

2. Les Parties contractantes s'efforcent de tenir des rdunions au niveau minist6-
riel au moins une fois par an.

Dans toute la mesure possible, les consultations ont lieu tour A tour dans l'un et
l'autre pays.
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Article 13. Chacune des Parties contractantes s'efforce de faire en sorte que les
citoyens de l'autre pays soient trait6s 6quitablement et qu'ils jouissent pleinement de
leurs droits juridiques dans son domaine de juridiction national respectif.

CHAPITRE 4. COOPERATION

Article 14. Les Parties contractantes s'efforcent de poursuivre et de develop-
per encore les programmes de coop6ration existants, et de favoriser et de promouvoir
d'autres domaines de coop6ration.

Article 15. 1. Chacune des Parties contractantes favorise la connaissance de
l'autre pays par le biais d'6changes de donn6es d'exp6rience et d'informations,
notamment dans les domaines culturel, social, 6ducatif et sportif.

2. Les Parties contractantes entreprennent un effort de cooperation technique
par le biais d'6changes d'experts et d'informations, et d'autres formes convenues d'as-
sistance mutuelle.

Article 16. Les Parties contractantes s'efforcent de favoriser et de promouvoir
les relations commerciales et &conomiques.

Article 17. 1. Les Parties contractantes poursuivent et s'efforcent de ren-
forcer les consultations, le travail de liaison et les autres mesures qui permettent une
administration ordonn6e de la frontire commune entre leurs deux pays.

2. Les Parties contractantes prennent des mesures pratiques afin de collaborer,
dans leur int&rt mutuel, A la mise en oeuvre de programmes de d6veloppement le
long et i proximit6 de leur frontire commune.

Article 18. Les Parties contractantes s'efforcent de se consulter mutuellement
dans le but de promouvoir une cooperation r6gionale et une 6volution r6gulire dans
le sens de relations 6quitables entre pays en d6veloppement et pays d~velopp6s, et de
coop6rer le cas 6ch6ant dans le cadre de forums multilat6raux.

CHAPITRE 5. DISPOSITIONS GINtRALES

Article 19. 1. Les Parties contractantes peuvent conclure des accords sd-
pares aux fins d'application des articles figurant aux chapitres 3 et 4.

2. Les obligations impos~es par les articles vis~s au paragraphe I ci-dessus sont
soumises aux lois nationales et aux obligations internationales respectives des Parties
contractantes.

3. Les Parties contractantes se consultent mutuellement, A des intervalles qui
ne doivent pas d~passer cinq ans, sur les progr~s r~alis~s dans la mise en oeuvre des
dispositions des articles figurant aux chapitres 3 et 4.

4. Chacune des Parties contractantes applique le present Trait6 en tenant
compte des ressources financi~res, humaines et autres disponibles au gouvernement
de l'autre pays.

Article 20. Le present Trait peut etre d~nonc6 d'un commun accord ou par
l'une ou l'autre Partie moyennant un pr~avis de six mois adress6 A l'autre Partie.
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Article 21. 1. Le present Trait6 est soumis h ratification conform~ment aux
rfgles constitutionnelles de chaque pays, et il entrera en vigueur A la date de l'6change
des instruments de ratification.

2. Le pr6sent Trait6 sera enregistr6 auprbs du Secr6taire g~n6ral de l'Organisa-
tion des Nations Unies conform6ment 1'Article 102 de la Charte des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI le Ministre des affaires 6trang~res de la R6publique d'Indon~sie et
le Ministre des affaires 6trang~res de 'Etat ind~pendant de Papouasie-Nouvelle-
Guin6e ont sign6 le pr6sent Trait6.

FAIT en double exemplaire, en anglais, k Port Moresby, le 27 octobre 1986.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Indon6sie: de l'Etat ind6pendant

de Papouasie-Nouvelle-Guin6e:
[MOCHTAR KUSUMA-ATMADJA] [LEGu L. VAGI]
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ATHENS CONVENTION' RELATING TO THE CARRIAGE OF PAS-
SENGERS AND THEIR LUGGAGE BY SEA, 1974

The States Parties to this Convention,
Having recognized the desirability of determining by agreement certain rules re-

lating to the carriage of passengers and their luggage by sea;
Have decided to conclude a Convention for this purpose and have thereto

agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

In this Convention the following expressions have the meaning hereby assigned
to them:

1. (a) "Carrier" means a person by or on behalf of whom a contract of car-
riage has been concluded, whether the carriage is actually performed by him or by a
performing carrier;

(b) "Performing carrier" means a person other than the carrier, being the
owner, charterer or operator of a ship, who actually performs the whole or a part of
the carriage;

2. "Contract of carriage" means a contract made by or on behalf of a carrier
for the carriage by sea of a passenger or of a passenger and his luggage, as the case
may be;

3. "Ship" means only a seagoing vessel, excluding an air-cushion vehicle;
4. "Passenger" means any person carried in a ship,

(a) Under a contract of carriage, or
(b) Who, with the consent of the carrier, is accompanying a vehicle or live animals

which are covered by a contract for the carriage of goods not governed by this
Convention;

Came into force on 28 April 1987, i.e., the ninetieth day following the date on which ten States had either signed it
without reservation as to ratification, acceptance or approval or had deposited the requisite instruments of ratification, ac-
ceptance, approval or accession with the Secretary-General of the International Maritime Organization, in accordance
with article 24 (1):

Date of deposit of the
instrument of ratification

State or accession (a)
A rgentina* ......................................................................... 26 M ay 1983 a
Baham as ........................................................................... 7 June 1983 a
German Democratic Republic* ........................................................ 29 August 1979 a
Liberia ............................................................................. 17 February 1981 a
Poland ............................................................................. 28 January 1987
Spain .............................................................................. 8 O ctober 1981 a
T onga .............................................................................. 15 February 1977 a
Union of Soviet Socialist Republics* .................................................... 27 April 1983 a
United Kingdom of Great Britain and Northern lreland** .................................. 31 January 1980

(In respect of the Bailiwicks of Jersey and Guernsey, the Isle of Man, Bermuda, the British Vir-
gin Islands, the Cayman Islands, the Falkland Islands, Gibraltar, Hong Kong, Montserrat,
Pitcairn, Saint Helena and dependencies.)

Yem en ............................................................................. 6 M arch 1979 a
* For the texts of the declarations and reservations made upon accession, see p. 54 of this volume.

For the text of a communication, dated 19 October 1983, from the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, see p. 56 of this volume.
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5. "Luggage" means any article or vehicle carried by the carrier under a con-
tract of carriage, excluding:
(a) Articles and vehicles carried under a charter party, bill of lading or other con-

tract primarily concerned with the carriage of goods, and
(b) Live animals;

6. "Cabin luggage" means luggage which the passenger has in his cabin or is
otherwise in his possession, custody or control. Except for the application of para-
graph 8 of this Article and Article 8, cabin luggage includes luggage which the pas-
senger has in or on his vehicle;

7. "Loss of or damage to luggage" includes pecuniary loss resulting from the
luggage not having been re-delivered to the passenger within a reasonable time after
the arrival of the ship on which the luggage has been or should have been carried, but
does not include delays resulting from labour disputes;

8. "Carriage" covers the following periods:
(a) With regard to the passenger and his cabin luggage, the period during

which the passenger and/or his cabin luggage are on board the ship or in the course
of embarkation or disembarkation, and the period during which the passenger and
his cabin luggage are transported by water from land to the ship or vice-versa, if the
cost of such transport is included in the fare or if the vessel used for this purpose of
auxiliary transport has been put at the disposal of the passenger by the carrier. How-
ever, with regard to the passenger, carriage does not include the period during which
he is in a marine terminal or station or on a quay or in or on any other port instal-
lation;

(b) With regard to cabin luggage, also the period during which the passenger is
in a marine terminal or station or on a quay or in or on any other port installation if
that luggage has been taken over by the carrier or his servant or agent and has not
been re-delivered to the passenger;

(c) With regard to other luggage which is not cabin luggage, the period from
the time of its taking over by the carrier or his servant or agent on shore or on board
until the time of its re-delivery by the carrier or his servant or agent;

9. "International carriage" means any carriage in which, according to the con-
tract of carriage, the place of departure and the place of destination are situated in
two different States, or in a single State if, according to the contract of carriage or the
scheduled itinerary, there is an intermediate port of call in another State;

10. "Organization" means the Inter-Governmental Maritime Consultative Or-
ganization.

Article 2. APPLICATION

1. This Convention shall apply to any international carriage if:
(a) The ship is flying the flag of or is registered in a State Party to this Convention,

or
(b) The contract of carriage has been made in a State Party to this Convention, or
(c) The place of departure or destination, according to the contract of carriage, is

in a State Party to this Convention.
2. Notwithstanding paragraph 1 of this Article, this Convention shall not apply

when the carriage is subject, under any other international convention concerning
the carriage of passengers or luggage by another mode of transport, to a civil liability
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regime under the provisions of such convention, in so far as those provisions have
mandatory application to carriage by sea.

Article 3. LIABILITY OF THE CARRIER

1. The carrier shall be liable for the damage suffered as a result of the death of
or personal injury to a passenger and the loss of or damage to luggage if the incident
which caused the damage so suffered occurred in the course of the carriage and was
due to the fault or neglect of the carrier or of his servants or agents acting within the
scope of their employment.

2. The burden of proving that the incident which caused the loss or damage oc-
curred in the course of the carriage, and the extent of the loss or damage, shall lie
with the claimant.

3. Fault or neglect of the carrier or of his servants or agents acting within the
scope of their employment shall be presumed, unless the contrary is proved, if the
death of or personal injury to the passenger or the loss of or damage to cabin luggage
arose from or in connexion with the shipwreck, collision, stranding, explosion or
fire, or defect in the ship. In respect of loss of or damage to other luggage, such fault
or neglect shall be presumed, unless the contrary is proved, irrespective of the nature
of the incident which caused the loss or damage. In all other cases the burden of prov-
ing fault or neglect shall lie with the claimant.

Article 4. PERFORMING CARRIER

1. If the performance of the carriage or part thereof has been entrusted to a
performing carrier, the carrier shall nevertheless remain liable for the entire carriage
according to the provisions of this Convention. In addition, the performing carrier
shall be subject and entitled to the provisions of this Convention for the part of the
carriage performed by him.

2. The carrier shall, in relation to the carriage performed by the performing
carrier, be liable for the acts and omissions of the performing carrier and of his ser-
vants and agents acting within the scope of their employment.

3. Any special agreement under which the carrier assumes obligations not im-
posed by this Convention or any waiver of rights conferred by this Convention shall
affect the performing carrier only if agreed by him expressly and in writing.

4. Where and to the extent that both the carrier and the performing carrier are
liable, their liability shall be joint and several.

5. Nothing in this Article shall prejudice any right of recourse as between the
carrier and the performing carrier.

Article 5. VALUABLES

The carrier shall not be liable for the loss of or damage to monies, negotiable
securities, gold, silverware, jewellery, ornaments, works of art, or other valuables,
except where such valuables have been deposited with the carrier for the agreed pur-
pose of safe-keeping in which case the carrier shall be liable up to the limit provided
for in paragraph 3 of Article 8 unless a higher limit is agreed upon in accordance with
paragraph 1 of Article 10.

Article 6. CONTRIBUTORY FAULT

If the carrier proves that the death of or personal injury to a passenger or the
loss of or damage to his luggage was caused or contributed to by the fault or neglect
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of the passenger, the court seized of the case may exonerate the carrier wholly or
partly from his liability in accordance with the provisions of the law of that court.

Article 7. LIMIT OF LIABILITY FOR PERSONAL INJURY

1. The liability of the carrier for the death of or personal injury to a passenger
shall in no case exceed 700,000 francs per carriage. Where in accordance with the law
of the court seized of the case damages are awarded in the form of periodical income
payments, the equivalent capital value of those payments shall not exceed the said
limit.

2. Notwithstanding paragraph 1 of this Article, the national law of any State
Party to this Convention may fix, as far as carriers who are nationals of such State
are concerned, a higher per capita limit of liability.

Article 8. LIMIT OF LIABILITY FOR LOSS OF OR DAMAGE TO LUGGAGE

1. The liability of the carrier for the loss of or damage to cabin luggage shall in
no case exceed 12,500 francs per passenger, per carriage.

2. The liability of the carrier for the loss of or damage to vehicles including all
luggage carried in or on the vehicle shall in no case exceed 50,000 francs per vehicle,
per carriage.

3. The liability of the carrier for the loss of or damage to luggage other than that
mentioned in paragraphs 1 and 2 of this Article shall in no case exceed 18,000 francs
per passenger, per carriage.

4. The carrier and the passenger may agree that the liability of the carrier shall
be subject to a deductible not exceeding 1,750 francs in the case of damage to a vehi-
cle and not exceeding 200 francs per passenger in the case of loss of or damage to
other luggage, such sum to be deducted from the loss or damage.

Article 9. MONETARY UNIT AND CONVERSION

1. The franc mentioned in this Convention shall be deemed to refer to a unit
consisting of 65.5 milligrams of gold of millesimal fineness 900.

2. The amounts referred to in Articles 7 and 8 shall be converted into the
national currency of the State of the court seized of the case on the basis of the offi-
cial value of that currency, by reference to the unit defined in paragraph 1 of this
Article, on the date of the judgment or the date agreed upon by the parties. If there is
no such official value, the competent authority of the State concerned shall determine
what shall be considered as the official value for the purpose of this Convention.

Article 10. SUPPLEMENTARY PROVISIONS ON LIMITS OF LIABILITY

1. The carrier and the passenger may agree, expressly and in writing, to higher
limits of liability than those prescribed in Articles 7 and 8.

2. Interest on damages and legal costs shall not be included in the limits of lia-
bility prescribed in Articles 7 and 8.

Article 11. DEFENCES AND LIMITS FOR CARRIERS' SERVANTS

If an action is brought against a servant or agent of the carrier or of the perform-
ing carrier arising out of damage covered by this Convention, such servant or agent,
if he proves that he acted within the scope of his employment, shall be entitled to
avail himself of the defences and limits of liability which the carrier or the perform-
ing carrier is entitled to invoke under this Convention.
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Article 12. AGGREGATION OF CLAIMS

1. Where the limits of liability prescribed in Articles 7 and 8 take effect, they
shall apply to the aggregate of the amounts recoverable in all claims arising out of the
death of or personal injury to any one passenger or the loss of or damage to his lug-
gage.

2. In relation to the carriage performed by a performing carrier, the aggregate
of the amounts recoverable from the carrier and the performing carrier and from their
servants and agents acting within the scope of their employment shall not exceed the
highest amount which could be awarded against either the carrier or the performing
carrier under this Convention, but none of the persons mentioned shall be liable for a
sum in excess of the limit applicable to him.

3. In any case where a servant or agent of the carrier or of the performing car-
rier is entitled under Article 11 of this Convention to avail himself of the limits of lia-
bility prescribed in Articles 7 and 8, the aggregate of the amounts recoverable from
the carrier, or the performing carrier as the case may be, and from that servant or
agent, shall not exceed those limits.

Article 13. Loss OF RIGHT TO LIMIT LIABILITY

1. The carrier shall not be entitled to the benefit of the limits of liability pre-
scribed in Articles 7 and 8 and paragraph I of Article 10, if it is proved that the dam-
age resulted from an act or omission of the carrier done with the intent to cause such
damage, or recklessly and with knowledge that such damage would probably result.

2. The servant or agent of the carrier or of the performing carrier shall not be
entitled to the benefit of those limits if it is proved that the damage resulted from an
act or omission of that servant or agent done with the intent to cause such damage, or
recklessly and with knowledge that such damage would probably result.

Article 14. BASIS FOR CLAIMS

No action for damages for the death of or personal injury to a passenger, or for
the loss of or damage to luggage, shall be brought against a carrier or performing car-
rier otherwise than in accordance with this Convention.

Article 15. NOTICE OF LOSS OR DAMAGE TO LUGGAGE

1. The passenger shall give written notice to the carrier or his agent:
(a) In the case of apparent damage to luggage:

(i) For cabin luggage, before or at the time of disembarkation of the passenger;
(ii) For all other luggage, before or at the time of its re-delivery;

(b) In the case of damage to luggage which is not apparent, or loss of luggage,
within fifteen days from the date of disembarkation or re-delivery or from the time
when such re-delivery should have taken place.

2. If the passenger fails to comply with this Article, he shall be presumed, un-
less the contrary is proved, to have received the luggage undamaged.

3. The notice in writing need not be given if the condition of the luggage has at
the time of its receipt been the subject of joint survey or inspection.

Vol. 1463, 1-24817



1987 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traites 25

Article 16. TIME-BAR FOR ACTIONS

1. Any action for damages arising out of the death of or personal injury to a
passenger or for the loss of or damage to luggage shall be time-barred after a period
of two years.

2. The limitation period shall be calculated as follows:
(a) In the case of personal injury, from the date of disembarkation of the pas-

senger;
(b) In the case of death occurring during carriage, from the date when the pas-

senger should have disembarked, and in the case of personal injury occurring during
carriage and resulting in the death of the passenger after disembarkation, from the
date of death, provided that this period shall not exceed three years from the date of
disembarkation;

(c) In the case of loss of or damage to luggage, from the date of disembarka-
tion or from the date when disembarkation should have taken place, whichever is
later.

3. The law of the court seized of the case shall govern the grounds of suspen-
sion and interruption of limitation periods, but in no case shall an action under this
Convention be brought after the expiration of a period of three years from the date
of disembarkation of the passenger or from the date when disembarkation should
have taken place, whichever is later.

4. Notwithstanding paragraphs 1, 2 and 3 of this Article, the period of limita-
tion may be extended by a declaration of the carrier or by agreement of the parties
after the cause of action has arisen. The declaration or agreement shall be in writing.

Article 17. COMPETENT JURISDICTION

1. An action arising under this Convention shall, at the option of the claimant,
be brought before one of the courts listed below, provided that the court is located in
a State Party to this Convention:

(a) The court of the place of permanent residence or principal place of busi-
ness of the defendant, or

(b) The court of the place of departure or that of the destination according to
the contract of carriage, or

(c) A court of the State of the domicile or permanent residence of the claim-
ant, if the defendant has a place of business and is subject to jurisdiction in that
State, or

(d) A court of the State where the contract of carriage was made, if the defend-
ant has a place of business and is subject to jurisdiction in that State.

2. After the occurrence of the incident which has caused the damage, the parties
may agree that the claim for damages shall be submitted to any jurisdiction or to ar-
bitration.

Article 18. INVALIDITY OF CONTRACTUAL PROVISIONS

Any contractual provision concluded before the occurrence of the incident
which has caused the death of or personal injury to a passenger or the loss of or dam-
age to his luggage, purporting to relieve the carrier of his liability towards the passenger
or to prescribe a lower limit of liability than that fixed in this Convention except as
provided in paragraph 4 of Article 8, and any such provision purporting to shift the
burden of proof which rests on the carrier, or having the effect of restricting the op-
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tion specified in paragraph 1 of Article 17, shall be null and void, but the nullity of
that provision shall not render void the contract of carriage which shall remain sub-
ject to the provisions of this Convention.

Article 19. OTHER CONVENTIONS ON LIMITATION OF LIABILITY

This Convention shall not modify the rights or duties of the carrier, the perform-
ing carrier, and their servants or agents provided for in international conventions re-
lating to the limitation of liability of owners of seagoing ships.

Article 20. NUCLEAR DAMAGE

No liability shall arise under this Convention for damage caused by a nuclear in-
cident:

(a) If the operator of a nuclear installation is liable for such damage under
either the Paris Convention of 29 July 1960 on Third Party Liability in the Field of
Nuclear Energy as amended by its Additional Protocol of 28 January 1964, or the
Vienna Convention of 21 May 1963 on Civil Liability for Nuclear Damage, or

(b) If the operator of a nuclear installation is liable for such damage by virtue
of a national law governing the liability for such damage, provided that such law is in
all respects as favourable to persons who may suffer damage as either the Paris or the
Vienna Conventions.

Article 21. COMMERCIAL CARRIAGE BY PUBLIC AUTHORITIES

This Convention shall apply to commercial carriage undertaken by States or
Public Authorities under contracts of carriage within the meaning of Article 1.

Article 22. DECLARATION OF NON-APPLICATION

1. Any Party may at the time of signing, ratifying, accepting, approving or ac-
ceding to this Convention, declare in writing that it will not give effect to this Conven-
tion when the passenger and the carrier are subjects or nationals of that Party.

2. Any declaration made under paragraph 1 of this Article may be withdrawn
at any time by a notification in writing to the Secretary-General of the Organization.

Article 23. SIGNATURE, RATIFICATION AND ACCESSION

1. This Convention shall be open for signature at the Headquarters of the
Organization until 31 December 1975 and shall thereafter remain open for accession.

2. States may become Parties to this Convention by:
(a) Signature without reservation as to ratification, acceptance or approval;
(b) Signature subject to ratification, acceptance or approval followed by ratifica-

tion, acceptance or approval, or
(c) Accession.

3. Ratification, acceptance, approval or accession shall be effected by the de-
posit of a formal instrument to that effect with the Secretary-General of the Organi-
zation.

Article 24. ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall enter into force on the ninetieth day following the
date on which ten States have either signed it without reservation as to ratification,
acceptance or approval or have deposited the requisite instruments of ratification,
acceptance, approval or accession.
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2. For any State which subsequently signs this Convention without reservation
as to ratification, acceptance or approval, or deposits its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, the Convention shall come into force on the nine-
tieth day after the date of such signature or deposit.

Article 25. DENUNCIATION
1. This Convention may be denounced by a Party at any time after the date on

which the Convention entered into force for that Party.
2. Denunciation shall be effected by the deposit of an instrument with the

Secretary-General of the Organization who shall inform all other Parties of the re-
ceipt of the instrument of denunciation and of the date of its deposit.

3. A denunciation shall take effect one year after the deposit of an instrument
of denunciation, or after such longer period as may be specified in the instrument.

Article 26. REVISION AND AMENDMENT
1. A Conference for the purpose of revising or amending this Convention may

be convened by the Organization.
2. The Organization shall convene a Conference of the Parties to this Conven-

tion for revising or amending it at the request of not less than one-third of the Parties.
3. Any State becoming a Party to this Convention after the entry into force of

an amendment adopted by a conference convened in accordance with this Article
shall be bound by the Convention as amended.

Article 27. DEPOSITARY

1. This Convention shall be deposited with the Secretary-General of the
Organization.

2. The Secretary-General of the Organization shall:
(a) Inform all States which have signed or acceded to this Convention of:

(i) Each new signature and each deposit of an instrument together with the date
thereof;

(ii) The date of entry into force of this Convention;
(iii) Any denunciation of this Convention and the date on which it takes effect;

(b) Transmit certified true copies of this Convention to all signatory States and
to all States which have acceded to this Convention.

3. Upon entry into force of this Convention, a certified true copy thereof shall
be transmitted by the Secretary-General of the Organization to the Secretariat of the
United Nations for registration and publication in accordance with Article 102 of the
Charter of the United Nations.

Article 28. LANGUAGES

This Convention is established in a single original in the English and French lan-
guages, both texts being equally authentic. Official translations in the Russian and
Spanish languages shall be prepared by the Secretary-General of the Organization
and deposited with the signed original.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorized for that purpose
have signed this Convention.

DONE at Athens this thirteenth day of December one thousand nine hundred and
seventy-four.

[For the signature pages, seep. 37 of this volume. .
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CONVENTION' D'ATHP-NES DE 1974 RELATIVE AU TRANSPORT
PAR MER DE PASSAGERS ET DE LEURS BAGAGES

Les Etats parties A la pr~sente Convention,
Ayant reconnu l'utilit6 de fixer d'un commun accord certaines r~gles en mati~re

de transport par mer de passagers et de leurs bagages,
Ont d6cid6 de conclure une convention A cet effet, et, en consequence, sont

convenus de ce qui suit :

Article 1. DIFINITIONS
Dans la pr6sente Convention, les termes suivants sont employ~s dans le sens in-

diqu6 ci-dessous :
1. a) <Transporteur d6signe une personne par qui ou pour le compte de qui

un contrat de transport a 6t6 conclu, que le transport soit effectivement assur6 par lui
ou par un transporteur substitu6;

b) (<Transporteur substitu& d6signe une personne autre que le transporteur,
que ce soit le propri6taire, 'affr6teur ou 'exploitant d'un navire, qui assure effective-
ment la totalit6 ou une partie du transport;

2. «<Contrat de transport signifie un contrat conclu par un transporteur ou
pour son compte pour le transport par mer d'un passager ou, le cas 6ch6ant, d'un pas-
sager et de ses bagages;

3. «Navire signifie uniquement un batiment de mer A 1'exclusion de tout v6hi-
cule sur coussin d'air;

4. <<Passager> signifie toute personne transport~e sur un navire,
a) En vertu d'un contrat de transport, ou
b) Qui, avec le consentement du transporteur, accompagne un v~hicule ou des ani-

maux vivants faisant l'objet d'un contrat de transport de marchandises non r6gi
par la pr6sente Convention;

1 Entre en vigueur le 28 avril 1987, soit le quatre-vingt-dixi~me jour ayant suivi la date A laquelle dix Etats, soit
'avaient sign6e sans rdserve quant 8 la ratification, l'acceptation ou I'approbation, soit avaient d6pos6 un instrument de

ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhsion aupr~s du Secr6taire ginOral de I'Organisation maritime inter-
nationale, conform~ment au paragraphe I de I'article 24:

Date du d'pt de Pins-
trument de ratification

Etat ou d'adh sion (a)

A rgentine* ........................................................................... 26 m ai 1983 a
Baham as ............................................................................. 7 juin 1983 a
E spagne .............................................................................. 8 octobre 1981 a
Liberia ............................................................................... 17 ftvrier 1981 a
Pologne .............................................................................. 28 janvier 1987
R6publique d~mocratique allemande* .................................................... 29 aotjt 1979 a
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'1lande du Nord** ................................... 31 janvier 1980

(A l'gard des bailliages de Jersey et de Guernesey, de lile de Man, des Bermudes, de Gibraltar, de
Hong-Kong, des lies Cahnanes, des lles Falkland, des iles Vierges britanniques, de Montserrat, de
Pitcairn, de Sainte-H1ne et ddpendances.)

T onga ............................................................................... I1 f1 vrier 1977 a
Union des R6publiques socialistes sovidtiques* ............................................. 27 avril 1983 a
Y dm en ............................................................................... 6 m ars 1979 a

* Pour les textes des d6clarations et reserves faites lors de l'adh6sion, voir p. 54 du present volume.
** Pour le texte d'une communication, en date du 19 octobre 1983, du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord, voir p. 56 du present volume.
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5. oBagages> signifie tout objet ou v~hicule transport6 par le transporteur en
vertu d'un contrat de transport, A 'exception :
a) Des biens ou des v6hicules transport6s en vertu d'un contrat d'affr~tement, d'un

connaissement ou d'un contrat concernant h titre principal le transport de mar-
chandises, et

b) Des animaux vivants;
6. <<Bagages de cabine >>signifie les bagages que le passager a dans sa cabine ou

qu'il a en sa possession, sous sa garde ou son contr6le. Sauf pour rapplication du
paragraphe 8 du pr6sent article et de 'article 8, les bagages de cabine comprennent les
bagages que le passager a dans son v~hicule ou sur celui-ci;

7. Perte ou dommages survenus aux bagages>> concerne 6galement le preju-
dice materiel provenant de ce que les bagages n'ont pas W rendus au passager dans
un d~lai raisonnable A compter du moment de l'arrivde du navire sur lequel les baga-
ges ont W transportds ou auraient dO l'tre, mais ne comprend pas les retards prove-
nant de conflits du travail;

8. (<Transport>> concerne les p6riodes suivantes
a) En ce qui concerne le passager et/ou ses bagages de cabine, la p~riode pen-

dant laquelle le passager et ses bagages de cabine se trouvent A bord du navire ou en
cours d'embarquement ou de d~barquement, et la p~riode pendant laquelle ceux-ci
sont transport~s par eau du quai au navire ou vice-versa, si le prix de ce transport est
compris dans celui du billet ou si le bAtiment utilis6 pour ce transport accessoire a &6
mis A la disposition du passager par le transporteur. Toutefois, le transport ne com-
prend pas, en ce qui concerne le passager, la pdriode pendant laquelle il se trouve
dans une gare maritime, ou sur un quai ou autre installation portuaire;

b) En ce qui concerne les bagages de cabine, 6galement la priode pendant la-
queUe le passager se trouve dans une gare maritime ou sur un quai ou autre installa-
tion portuaire si ces bagages ont W pris en charge par le transporteur ou son prdpos6
ou mandataire et n'ont pas encore W rendus au passager;

c) En ce qui concerne les autres bagages qui ne sont pas des bagages de cabine,
la pdriode comprise entre le moment ou ils ont d6 pris en charge par le transporteur
ou son pr6pos6 ou mandataire, A terre ou A bord, et le moment oiu ils ont W rendus
par le transporteur, son pr~pos6 ou son mandataire;

9. «Transport international>> signifie tout transport dont le lieu de d6part et le
lieu de destination sont, selon le contrat de transport, situds dans deux Etats diffd-
rents ou dans un seul Etat si, selon le contrat de transport ou l'itin6raire pr6vu, il y a
un port d'escale interm6diaire dans un autre Etat;

10. «Organisation>> d6signe rOrganisation intergouvernementale consultative
de la navigation maritime.

Article 2. CHAMP D'APPLICATION

1. La pr~sente Convention s'applique b tout transport international lorsque:
a) Le navire bat le pavilion d'un Etat partie 0 la pr~sente Convention ou est im-

matricul6 dans un tel Etat, ou
b) Le contrat de transport a &6 conclu dans un Etat partie A la pr~sente Conven-

tion, ou
c) Selon le contrat de transport, le lieu de d6part ou de destination se trouve dans

un Etat partie 0 la pr~sente Convention.
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2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I du present article, la pr~sente
Convention ne s'applique pas lorsque le transport est soumis A un regime de respon-
sabilit6 civile prdvu par les dispositions de toute autre convention internationale sur
le transport de passagers ou de bagages par un mode de transport different, pour au-
tant que ces dispositions doivent tre appliqu6es au transport par mer.

Article 3. RESPONSABILITE DU TRANSPORTEUR

1. Le transporteur est responsable du prejudice resultant du dcs ou de lesions
corporelles d'un passager et de la perte ou des dommages survenus aux bagages, si le
fait g~n~rateur du prejudice subi a eu lieu au cours du transport et est imputable A la
faute ou A la negligence du transporteur ou de ses proposes ou mandataires agissant
dans l'exercice de leurs fonctions.

2. La preuve de ce que le fait g~n~rateur du prejudice est survenu au cours du
transport, ainsi que la preuve de l'tendue du prejudice, incombe au demandeur.

3. La faute ou la negligence du transporteur, de ses proposes ou mandataires
agissant dans l'exercice de leurs fonctions est pr~sum&e, sauf preuve contraire, si la
mort ou les 1sions corporelles du passager ou la perte ou les dommages survenus aux
bagages de cabine r~sultent directement ou indirectement d'un naufrage, d'un abor-
dage, d'un 6chouement, d'une explosion ou d'un incendie, ou d'un d~faut du navire.
En ce qui concerne la perte ou les dommages survenus aux autres bagages, la faute ou
la negligence en question est pr~sum&e, sauf preuve contraire, quelle que soit la
nature de l'v6nement g~n6rateur. Dans tous les autres cas, la preuve de la faute ou de
la negligence incombe au demandeur.

Article 4. TRANSPORTEUR SUBSTITUE

1. Si tout ou partie du transport a W confid A un transporteur substitu6, le
transporteur reste n.anmoins responsable, aux termes des dispositions de la prdsente
Convention, pour l'ensemble du transport. En outre, le transporteur substitu6, ainsi
que ses prdposds ou mandataires, est assujetti aux dispositions de la pr~sente
Convention et peut s'en pr~valoir pour la partie du transport qu'il excute lui-meme.

2. Le transporteur est responsable, en ce qui concerne le transport ex&cut6 par
le transporteur substitu6, des actes et omissions du transporteur substitud ainsi que
de ses pr~pos s et mandataires agissant dans rexercice de leurs fonctions.

3. Tout accord spcial en vertu duquel le transporteur assume des obligations
qui ne sont pas imposdes par la pr~sente Convention ou renonce A des droits conf~rds
par la pr~sente Convention a effet A l'gard du transporteur substitu6 si ce dernier en
convient de faron expresse et par 6crit.

4. Lorsque le transporteur et le transporteur substitu. sont responsables et
dans la mesure oi ils le sont, leur responsabilitd est solidaire.

5. Aucune disposition du prdsent article ne doit porter atteinte au droit de re-
cours du transporteur et du transporteur substitu6.

Article 5. BIENS DE VALEUR

Le transporteur n'est pas responsable en cas de perte ou de dommages survenus
t des esp~ces, des titres n~gociables, de l'or, de l'argenterie, de la joaillerie, des bi-

joux, des objets d'art ou d'autres biens de valeur, sauf si ces biens de valeur ont W
d~pos~s aupr~s du transporteur qui a convenu de les garder en sfiret6, le transporteur
tant dans ce cas responsable A concurrence de la limite fix~e au paragraphe 3 de l'ar-
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ticle 8, h moins qu'une limite plus 6lev6e n'ait &6 fix6e d'un commun accord confor-
m6ment au paragraphe 1 de l'article 10.

Article 6. FAUTE DU PASSAGER

Si le transporteur 6tablit que la mort ou les 16sions corporelles du passager, la
perte ou les dommages survenus A ses bagages sont dus, directement ou indirecte-
ment, A la faute ou A la negligence du passager, le tribunal saisi peut, conform6ment
aux dispositions de sa propre loi, 6carter ou att~nuer la responsabilit6 du transpor-
teur.

Article 7. LIMITE DE RESPONSABILITI EN CAS DE LESIONS CORPORELLES

1. La responsabilit6 du transporteur en cas de mort ou de lesions corporelles
d'un passager est limit6e, dans tous les cas, A un montant de 700 000 francs par trans-
port. Si, d'apr~s la loi du tribunal saisi, l'indemnit6 peut etre fixe sous forme de
rente, le capital de la rente ne peut d6passer cette limite.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I du pr6sent article, la lgisla-
tion nationale de tout Etat partie A la pr6sente Convention peut fixer, pour les trans-
porteurs qui sont ses ressortissants, une limite de responsabilit6 per capita plus
6lev6e.

Article 8. LIMITE DE RESPONSABILITE EN CAS DE PERTE OU

DE DOMMAGES SURVENUS AUX BAGAGES

1. La responsabilit6 du transporteur en cas de perte ou de dommages survenus
aux bagages de cabine est limit6e, dans tous les cas, h un montant de 12 500 francs
par passager et par transport.

2. La responsabilit6 du transporteur en cas de perte ou de dommages survenus
aux v6hicules, y compris tous les bagages transport6s dans le v6hicule ou sur celui-ci,
est limit6e, dans tous les cas, A 50 000 francs par v6hicule et par transport.

3. La responsabilit6 du transporteur, en cas de perte ou de dommages survenus
aux bagages autres que ceux vis6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, est
limit6e, dans tous les cas, A 18 000 francs par passager et par transport.

4. Le transporteur et le passager peuvent convenir que la responsabilit6 du
transporteur ne sera engag6e que sous d6duction d'une franchise qui ne d6passera pas
1 750 francs en cas de dommages caus6s A un v6hicule et 200 francs par passager en
cas de perte ou de dommages survenus A d'autres bagages. Cette somme sera d~duite
du montant de la perte ou du dommage.

Article 9. UNITE MONETAIRE ET CONVERSION

1. Le franc mentionn6 dans la pr~sente Convention est consid~r6 comme une
unit6 constitute par 65,5 milligrammes d'or au titre de 900 milliemes de fin.

2. Les montants vis~s aux articles 7 et 8 sont convertis en la monnaie de rEtat
dont relive le tribunal saisi du litige sur la base de la parit6 officielle de cette monnaie
par rapport A l'unit6 d~finie au paragraphe I du present article, A la date du jugement
ou A la date adopt6e d'un commun accord par les Parties. En l'absence de parit offi-
cielle, l'autorit6 comp6tente de l'Etat int~ress6 d6termine ce qu'elle considre comme
la paritd officielle k adopter aux fins d'application de la pr6sente Convention.
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Article 10. DISPOSITIONS SUPPLEMENTAIRES RELATIVES
AUX LIMITES DE RESPONSABILITt

1. Le transporteur et le passager peuvent convenir de fagon expresse et par
6crit de limites de responsabilit6 plus 61ev6es que celles pr~vues aux articles 7 et 8.

2. Les int6rats et les frais de justice ne sont pas inclus dans les limites de res-
ponsabilit6 pr~vues aux articles 7 et 8.

Article 11. EXONERATIONS ET LIMITES QUE PEUVENT INVOQUER
LES PREPOSES DU TRANSPORTEUR

Si une action est intent6e contre un pr~pos6 ou mandataire du transporteur ou
du transporteur substitu6 en raison de dommages vis~s par la pr6sente Convention,
ce pr~pos6 ou mandataire peut, s'il prouve qu'il a agi dans l'exercice de ses fonctions,
se pr~valoir des exonerations et des limites de responsabilit6 que peuvent invoquer le
transporteur ou le transporteur substitu6 en vertu de la pr~sente Convention.

Article 12. CUMUL D'ACTIONS EN RESPONSABILITE

1. Lorsque les limites de responsabilit6 pr~vues aux articles 7 et 8 prennent
effet, elles s'appliquent au montant total de la r6paration qui peut etre obtenu dans le
cadre de toutes les actions en responsabilit6 intent~es en cas de mort ou de lesions cor-
porelles d'un passager ou de perte ou de dommages survenus A ses bagages.

2. En ce qui concerne le transport excut par un transporteur substitu6, le
montant total de la reparation qui peut etre obtenu du transporteur et du transpor-
teur substitu6, ainsi que de leurs proposes et mandataires agissant dans l'exercice de
leurs fonctions, ne peut d~passer l'indemnit6 la plus 6lev~e qui peut etre mise A la
charge soit du transporteur, soit du transporteur substitu6, en vertu de la pr~sente
Convention, sous reserve qu'aucune des personnes mentionn~es ne puisse etre tenue
pour responsable au-delA de la limite qui lui est applicable.

3. Dans tous les cas oil le pr~pos6 ou mandataire du transporteur ou du trans-
porteur substitu6 peut, en vertu de Particle 11 de la pr6sente Convention, se pr~valoir
des limites de responsabilit6 vis6es aux articles 7 et 8, le montant total de la reparation
qui peut atre obtenu du transporteur ou, le cas 6ch~ant, du transporteur substitu6 et
de ce pr~pos6 ou mandataire ne peut d6passer ces limites.

Article 13. DECHEANCE DU DROIT D'INVOQUER LES LIMITES DE RESPONSABILITE

1. Le transporteur est d6chu du b6n6fice des limites de responsabilit6 vis6es aux
articles 7 et 8 et au paragraphe I de l'article 10, s'il est prouv6 que les dommages r6sul-
tent d'un acte ou d'une omission que le transporteur a commis, soit avec l'intention
de provoquer ces dommages, soit t6m6rairement et en sachant que ces dommages en
r6sulteraient probablement.

2. Le pr~pos6 ou mandataire du transporteur ou du transporteur substitu6 ne
peut se pr6valoir de ces limites s'il est prouv6 que les dommages r6sultent d'un acte ou
d'une omission que ce pr6pos6 ou mandataire a commis, soit avec l'intention de pro-
voquer ces dommages, soit t6m6rairement et en sachant que ces dommages en r6sul-
teraient probablement.

Article 14. FONDEMENT DES ACTIONS

Aucune action en responsabilit6, en cas de d~c~s ou de 16sions corporelles du
passager ou de perte ou de dommages survenus aux bagages, ne peut etre intent6e

Vol. 1463,1-24817



1987 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuei des Traitks 33

contre le transporteur ou le transporteur substitu6, autrement que sur la base de la
pr~sente Convention.

Article 15. NOTIFICATION DE LA PERTE OU DES DOMMAGES
SURVENUS AUX BAGAGES

1. Le passager doit adresser des notifications 6crites au transporteur ou A son
mandataire :

a) Dans le cas de dommages apparents caus6s A des bagages:
i) Pour les bagages de cabine, avant le d6barquement du passager ou au moment

de ce d~barquement;
ii) Pour tous autres bagages, avant leur livraison ou au moment de cette livraison;

b) Dans le cas de dommages non apparents causes aux bagages ou de perte de
bagages, dans les quinze jours qui suivent la date du d~barquement ou de la livraison
ou la date A laquelle la livraison aurait do avoir lieu.

2. Faute de se conformer aux dispositions du pr6sent article, le passager est
pr6sum6, sauf preuve contraire, avoir requ ses bagages en bon 6tat.

3. Les notifications 6crites sont inutiles si l' tat des bagages a fait l'objet d'un
constat ou d'une inspection contradictoire au moment de leur r6ception.

Article 16. DtLAI DE PRESCRIPTION POUR LES
ACTIONS EN RESPONSABILITE

1. Toute action en r6paration du pr6judice resultant de la mort ou de 16sions
corporelles d'un passager, ou de perte ou de dommages survenus aux bagages, est
soumise A une prescription de deux ans.

2. Le d6lai de prescription court :
a) Dans le cas de 16sions corporelles, A partir de la date du d6barquement du

passager;
b) Dans le cas d'un d6c~s survenu au cours du transport, A partir de la date h la-

quelle le passager aurait do etre d6barqu6 et, dans le cas de lesions corporelles s'6tant
produites au cours du transport et ayant entrain le d6c~s du passager apr~s son d6-
barquement A partir de la date du d6cs; le d6lai ne peut toutefois d6passer trois ans A
compter de la date du d~barquement;

c) Dans le cas de perte ou de dommages survenus aux bagages, k partir de la
date du d6barquement ou de la date h laquelle le d6barquement aurait do avoir lieu, h
compter de la date la plus tardive.

3. La loi du tribunal saisi r6git les causes de suspension et d'interruption des
d~lais de prescription, mais en aucun cas une instance r6gie par la pr6sente Conven-
tion ne peut etre introduite apr~s expiration d'un d6lai de trois ans a compter de la
date de d~barquement du passager ou de la date A laquelle le d~barquement aurait do
avoir lieu, la plus tardive de ces deux dates 6tant prise en consid6ration.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article, le
d6lai de prescription peut 8tre prorog6 par d6claration du transporteur ou par accord
entre les parties conclu apr~s la survenance du dommage. D6claration et accord doi-
vent tre consign~s par 6crit.
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Article 17. JURIDICTION COMPETENTE

1. Une action intent6e en vertu de la pr~sente Convention doit atre introduite,
au choix du demandeur, devant l'une des juridictions 6num~r~es ci-dessous, & condi-
tion que celle-ci soit situ6e dans un Etat partie A la pr6sente Convention :

a) Le tribunal de la residence habituelle ou du principal 6tablissement du d6-
fendeur;

b) Le tribunal du lieu de d6part ou du lieu de destination stipul6 dans le contrat
de transport;

c) Un tribunal de l'Etat du domicile ou de la residence habituelle du deman-
deur, si le d6fendeur a un sifge de son activit6 dans cet Etat et est soumis A la juridic-
tion de celui-ci;

d) Un tribunal de l'Etat du lieu de conclusion du contrat si le d~fendeur y a un
sifge de son activit6 et est soumis h la juridiction de cet Etat.

2. Apr~s l'6v6nement qui a caus6 le dommage, les Parties peuvent convenir de
la juridiction ou du tribunal arbitral auquel le litige sera soumis.

Article 18. NULLITt DE CLAUSES CONTRACTUELLES

Toute stipulation contractuelle, conclue avant l'6v6nement qui a caus6 la mort
ou les lesions corporelles du passager, ou la perte ou les dommages survenus A ses
bagages et tendant A exon6rer le transporteur de sa responsabilit6 envers le passager
ou A 6tablir une limite de responsabilit6 inf~rieure A celle fix e par la prdsente
Convention, sauf celle pr6vue au paragraphe 4 de 'article 8, ou A renverser le fardeau
de la preuve qui incombe au transporteur, ou qui aurait pour effet de restreindre le
choix spcifi au paragraphe 1 de 'article 17, est nulle et non avenue; mais la nullit6
de cette stipulation n'entraine pas la nullitd du contrat de transport, qui demeure
soumis aux dispositions de la pr6sente Convention.

Article 19. AUTRES CONVENTIONS SUR LA LIMITATION DE LA RESPONSABILITt

La pr~sente Convention ne modifie en rien les droits et obligations du transpor-
teur, du transporteur substitu6 et de leurs proposes ou mandataires tels qu'ils r~sultent
des conventions internationales sur la limitation de la responsabilit6 des propri6taires
de navires de mer.

Article 20. DOMMAGE NUCLEAIRE

Nul ne peut atre tenu pour responsable d'un dommage caus6 par un accident
nucl6aire en vertu de la pr6sente Convention :

a) Si 'exploitant d'une installation nucl~aire est responsable de ce dommage en
vertu de la Convention de Paris du 29 juillet 1960 sur la responsabilit6 civile dans le
domaine de l'6nergie nucl~aire, amend6e par le Protocole additionnel du 28 janvier
1964, ou en vertu de la Convention de Vienne du 21 mai 1963 relative A la responsabi-
lit6 civile en mati~re de dommage nucl6aire;

b) Si l'exploitant d'une installation nucl~aire est responsable de ce dommage en
vertu de la 16gislation nationale r6gissant la responsabilit6 du chef de tels dommages,
A condition que cette lgislation soit A tous 6gards aussi favorable aux personnes sus-
ceptibles de subir des dommages que l'une ou l'autre des Conventions de Paris ou de
Vienne.
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Article 21. TRANSPORTS COMMERCIAUX EFFECTUES
PAR DES PERSONNES MORALES

La prdsente Convention s'applique aux transports effectu~s A titre commercial
par un Etat ou d'autres personnes morales de droit public en vertu d'un contrat de
transport tel que d~fini & l'article premier.

Article 22. DECLARATION DE NON-APPLICATION

1. Lors de l'adh~sion h la prdsente Convention, de sa signature, de sa ratifica-
tion, de son acceptation ou de son approbation, toute Partie peut declarer par 6crit
qu'elle n'appliquera pas les dispositions de la pr6sente Convention, lorsque le pas-
sager et le transporteur sont des ressortissants de cette Partie.

2. Toute declaration faite en vertu du paragraphe 1 du present article peut etre
retiree i tout moment au moyen d'une notification 6crite adressde au Secrtaire gdn6-
ral de l'Organisation.

Article 23. SIGNATURE, RATIFICATION ET ADHESION

1. La prdsente Convention est ouverte A la signature au sifge de 'Organisation
jusqu'au 31 dcembre 1975 et reste ensuite ouverte A 'adhdsion.

2. Les Etats peuvent devenir Parties A la prdsente Convention par:
a) Signature sans reserve quant A la ratification, l'acceptation ou l'approbation;
b) Signature sous reserve de ratification, d'acceptation ou d'approbation, suivie de

ratification, acceptation ou approbation; ou
c) Adhesion.

3. La ratification, 'acceptation, l'approbation ou l'adh~sion s'effectuent par le
ddp6t d'un instrument en bonne et due forme auprbs du Secrdtaire gdndral de l'Orga-
nisation.

Article 24. ENTREE EN VIGUEUR

1. La prdsente Convention entre en vigueur le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s
la date A laquelle dix Etats, soit l'ont sign& sans reserve quant A la ratification, l'ac-
ceptation ou l'approbation, soit ont ddpos6 un instrument de ratification, d'accepta-
tion, d'approbation ou d'adhdsion.

2. Pour tout Etat qui ult~rieurement signe la prdsente Convention sans reserve
quant A la ratification, l'acceptation ou l'approbation ou depose un instrument de
ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion, la Convention entre en
vigueur le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date de la signature ou du d~p6t.

Article 25. DtNONCIATION

1. La pr~sente Convention peut etre ddnoncde par l'une quelconque des Parties
b tout moment apr~s la date h laquelle la Convention entre en vigueur bt l'6gard de
cette Partie.

2. La ddnonciation s'effectue par le d~pbt d'un instrument aupr s du Secrdtaire
gdnral de l'Organisation qui informe toutes les autres Parties de la reception de l'ins-
trument de ddnonciation et de la date A laquelle cet instrument a W d~pos6.

3. La d~nonciation prend effet un an apr~s la date du ddp6t de l'instrument de
ddnonciation ou h l'expiration de toute pdriode plus longue qui pourrait y 8tre sp&
cifide.
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Article 26. REVISION ET AMENDEMENT

1. L'Organisation peut convoquer une conference ayant pour objet de reviser
ou d'amender la pr~sente Convention.

2. L'Organisation convoque une conf6rence des Parties A la pr6sente Conven-
tion ayant pour objet de la r6viser ou de l'amender A la demande du tiers au moins des
Parties.

3. Tout Etat qui devient Partie & la pr6sente Convention apr~s l'entr6e en
vigueur d'un amendement adopt6 par une conf6rence convoqu6e conform~ment aux
dispositions du pr6sent article est i6 par la Convention modifi6e.

Article 27. DEPOSITAIRE

1. La pr6sente Convention est d6pos6e aupr~s du Secr~taire g6n6ral de l'Orga-
nisation.

2. Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation:
a) Informe tous les Etats qui ont sign6 la Convention ou y ont adh6r6:

i) De toute signature nouvelle et de tout d6p6t d'instrument, ainsi que de la date A
laquelle cette signature ou ce d6p6t sont intervenus;

ii) De la date d'entr6e en vigueur de la pr~sente Convention;
iii) De toute d6nonciation de la pr6sente Convention et de la date A laquelle celle-ci

prend effet;
b) Transmet des copies certifi6es conformes de la pr6sente Convention A tous

les Etats signataires de cette Convention et A tous les Etats qui y ont adher6.
3. Ds l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, le Secr~taire g6n6ral de

l'Organisation en transmet une copie certifi6e conforme au Secr6tariat de l'Organisa-
tion des Nations Unies en vue de son enregistrement et de sa publication conform6-
ment A l'Article 102 de la Charte des Nations Unies.

Article 28. LANGUES

La pr~sente Convention est 6tablie en un seul exemplaire original en langues
anglaise et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi. II en est dtabli des traduc-
tions officielles en langues espagnole et russe qui sont pr~par~es par le Secr~taire
g~n~ral de l'Organisation et d~pos~es avec l'exemplaire original revetu des signatures.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet, ont sign6 la pr~sente
Convention.

FAIT A Ath~nes ce treize dcembre mil neuf cent soixante-quatorze.
[Pour les pages des signatures, voir p. 37 du present volume. I
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For the Government of the Republic of Afghanistan:
Pour le Gouvernement de la R6publique d'Afghanistan

For the Government of the People's Republic of Albania:
Pour le Gouvernement de la R6publique populaire d'Albanie

For the Government of the Democratic and Popular Republic of Algeria:
Pour le Gouvernement de la R6publique alg~rienne d6mocratique et populaire

For the Government of the Argentine Republic:
Pour le Gouvernement de la R6publique Argentine:

For the Government of the Commonwealth of Australia:
Pour le Gouvernement du Commonwealth d'Australie:

For the Government of the Republic of Austria:
Pour le Gouvernement de la R6publique d'Autriche:

For the Government of the Commonwealth of the Bahamas:
Pour le Gouvernement du Commonwealth des Bahamas:

For the Government of the State of Bahrain:
Pour le Gouvernement de l'Etat de Bahrern :

For the Government of the People's Republic of Bangladesh:
Pour le Gouvernement de la R~publique populaire du Bangladesh:
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For the Government of Barbados:
Pour le Gouvernement de la Barbade:

For the Government of the Kingdom of Belgium:
Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

For the Government of the Kingdom of Bhutan:
Pour le Gouvernement du Royaume du Bhoutan:

For the Government of the Republic of Bolivia:
Pour le Gouvernement de la R6publique de Bolivie:

For the Government of the Republic of Botswana:
Pour le Gouvernement de la R6publique du Botswana:

For the Government of the Federative Republic of Brazil:
Pour le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br6sil

For the Government of the People's Republic of Bulgaria:
Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie:

For the Government of the Socialist Republic of the Union of Burma:
Pour le Gouvernement de la Rpublique socialiste de l'Union birmane:

For the Government of the Republic of Burundi:
Pour le Gouvernement de la Rpublique du Burundi:
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For the Government of the Republic of Chad:
Pour le Gouvernement de la R6publique du Tchad:

For the Government of the Republic of Chile:
Pour le Gouvernement de la R6publique du Chili:

For the Government of the People's Republic of China:
Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine:

For the Government of the Republic of Colombia:
Pour le Gouvernement de la R6publique de Colombie:

For the Government of the People's Republic of the Congo:
Pour le Gouvernement de la R6publique populaire du Congo:

For the Government of the Republic of Costa Rica:
Pour le Gouvernement de la R6publique du Costa Rica:

For the Government of the Republic of Cuba:
Pour le Gouvernement de la R6publique de Cuba:

For the Government of the Republic of Cyprus:
Pour le Gouvernement de la R6publique de Chypre:

For the Government of the Czechoslovak Socialist Republic:
Pour le Gouvernement de la R6publique socialiste tch6coslovaque
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For the Government of the Republic of Dahomey:
Pour le Gouvernement de la R~publique du Dahomey:

For the Government of the Democratic People's Republic of Korea:
Pour le Gouvernement de la R~publique populaire d~mocratique de Cor~e:

For the Government of the Democratic Republic of Viet-Nam:
Pour le Gouvernement de la R~publique d~mocratique du Viet-Nam:

For the Government of the People's Democratic Republic of Yemen:
Pour le Gouvernement de la R~publique d~mocratique populaire du Yemen:

For the Government of the Kingdom of Denmark:
Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:

For the Government of the Dominican Republic:
Pour le Gouvernement de la R6publique dominicaine:

For the Government of the Republic of Ecuador:
Pour le Gouvernement de la R~publique de 'Equateur:

For the Government of the Arab Republic of Egypt:
Pour le Gouvernement de la R~publique arabe d'Egypte:

For the Government of the Republic of El Salvador:
Pour le Gouvernement de la R~publique d'El Salvador:
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For the Government of the Republic of Equatorial Guinea:
Pour le Gouvernement de la R~publique de la Guin6e 6quatoriale:

For the Government of the Empire of Ethiopia:
Pour le Gouvernement de l'Empire d'Ethiopie:

For the Government of Fiji:
Pour le Gouvernement de Fidji

For the Government of the Republic of Finland:
Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande:

For the Government of the French Republic:
Pour le Gouvernement de la R6publique frangaise

For the Government of the Gabonese Republic:
Pour le Gouvernement de la R(publique gabonaise:

For the Government of the Republic of the Gambia:
Pour le Gouvernement de la Ripublique de Gambie:

For the Government of the German Democratic Republic:
Pour le Gouvernement de la R(publique d6mocratique allemande:
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For the Government of the Federal Republic of Germany:
Pour le Gouvernement de la R6publique f~d~rale d'Allemagne:

Subject to ratification.'
[KARL GONTHER VON HASE] 2

For the Government of the Republic of Ghana:
Pour le Gouvernement de la R~publique du Ghana:

For the Government of the Hellenic Republic:
Pour le Gouvernement de la R~publique hell~nique:

Subject to accept this.3

[A. PAPADOGONAS]

For the Government of Grenada:
Pour le Gouvernement de la Grenade:

For the Government of the Republic of Guatemala:
Pour le Gouvernement de la R6publique du Guatemala:

For the Government of the Republic of Guinea:
Pour le Gouvernement de la R6publique de Guin6e:

For the Government of the Republic of Guinea-Bissau:
Pour le Gouvernement de la R~publique de Guin6e-Bissau:

For the Government of the Republic of Guyana:
Pour le Gouvernement de la R6publique de Guyane:

I Sous r~serve de ratification.
2 Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the International

Maritime Organization - Les norms des signataires donnds entre crochets 6taient illisibles et ont t6 fournis par IOrgani-
sation maritime internationale.

3 Sous r~serve d'acceptation.
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For the Government of the Republic of Haiti:
Pour le Gouvernement de la R6publique d'HaIti

For the Government of the Holy See:
Pour le Gouvernement du Saint-Siege:

For the Government of the Republic of Honduras:
Pour le Gouvernement de la R~publique du Honduras:

For the Government of the Hungarian People's Republic:
Pour le Gouvernement de la R6publique populaire hongroise:

For the Government of the Republic of Iceland:
Pour le Gouvernement de la R6publique d'Islande:

For the Government of the Republic of India:
Pour le Gouvernement de la R6publique de l'Inde:

For the Government of the Republic of Indonesia:
Pour le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie

For the Government of the Empire of Iran:
Pour le Gouvernement de 'Empire d'Iran :

For the Government of the Republic of Iraq:
Pour le Gouvernement de la R6publique d'Irak:
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For the Government of Ireland:
Pour le Gouvernement de l'Irlande

For the Government of the State of Israel:
Pour le Gouvernement de 'Etat d'Isradl :

For the Government of the Italian Republic:
Pour le Gouvernement de la R6publique italienne:

For the Government of the Republic of the Ivory Coast:
Pour le Gouvernement de la R6publique de C6te d'Ivoire:

For the Government of Jamaica:
Pour le Gouvernement de la Jamalque:

For the Government of Japan:
Pour le Gouvernement du Japon:

For the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan:
Pour le Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie:

For the Government of the Republic of Kenya:
Pour le Gouvernement de la R6publique du Kenya:

For the Government of the Khmer Republic:
Pour le Gouvernement de la R6publique khmre:
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For the Government of the State of Kuwait:
Pour le Gouvernement de 'Etat du Koweit :

For the Government of the Kingdom of Laos:
Pour le Gouvernement du Royaume du Laos :

For the Government of the Lebanese Republic:
Pour le Gouvernement de la Rgpublique libanaise

For the Government of the Kingdom of Lesotho:
Pour le Gouvernement du Royaume du Lesotho:

For the Government of the Republic of Liberia:
Pour le Gouvernement de la Rgpublique du Liberia:

For the Government of the Libyan Arab Republic:
Pour le Gouvernement de la R~publique arabe libyenne:

For the Government of the Principality of Liechtenstein:
Pour le Gouvernement de la Principaut6 de Liechtenstein

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:
Pour le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg:

For the Government of the Malagasy Republic:
Pour le Gouvernement de la R~publique malgache:
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For the Government of the Republic of Malawi:
Pour le Gouvernement de la R6publique du Malawi:

For the Government of Malaysia:
Pour le Gouvernement de la Malaisie

For the Government of the Republic of Maldives:
Pour le Gouvernement de la R~publique des Maldives:

For the Government of the Republic of Mali:
Pour le Gouvernement de la R6publique du Mali

For the Government of Malta:
Pour le Gouvernement de Malte:

For the Government of the Islamic Republic of Mauritania:
Pour le Gouvernement de la R6publique islamique de Mauritanie:

For the Government of Mauritius:
Pour le Gouvernement de Maurice:

For the Government of the United Mexican States:
Pour le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique:

For the Government of the Principality of Monaco:
Pour le Gouvernement de la Principaut6 de Monaco:
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For the Government of the Mongolian People's Republic:
Pour le Gouvernement de la R6publique populaire mongole:

For the Government of the Kingdom of Morocco:
Pour le Gouvernement du Royaume du Maroc:

For the Government of the Republic of Nauru:
Pour le Gouvernement de la R6publique de Nauru:

For the Government of the Kingdom of Nepal:
Pour le Gouvernement du Royaume du N6pal :

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

For the Government of New Zealand:
Pour le Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande:

For the Government of the Republic of Nicaragua:
Pour le Gouvernement de la R6publique du Nicaragua:

For the Government of the Republic of the Niger:
Pour le Gouvernement de la R6publique du Niger:

For the Government of the Federal Republic of Nigeria:
Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale du Nig6ria:
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For the Government of the Kingdom of Norway:
Pour le Gouvernement du Royaume de Norv~ge:

For the Government of the Sultanate of Oman:
Pour le Gouvernement du Sultanat d'Oman :

For the Government of the Islamic Republic of Pakistan:
Pour le Gouvernement de la R6publique islamique du Pakistan:

For the Government of the Republic of Panama:
Pour le Gouvernement de la R6publique du Panama:

For the Government of the Republic of Paraguay:
Pour le Gouvernement de la R6publique du Paraguay:

For the Government of the Republic of Peru:
Pour le Gouvernement de la R6publique du P6rou:

For the Government of the Republic of the Philippines:
Pour le Gouvernement de la R6publique des Philippines:

For the Government of the Polish People's Republic:
Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne:

Subject to ratification'
[P. ANDERS]

I Sous r6serve de ratification.
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For the Government of the Portuguese Republic:
Pour le Gouvernement de la R6publique portugaise:

For the Government of the State of Qatar:
Pour le Gouvernement de 'Etat du Qatar :

For the Government of the Republic of Korea:
Pour le Gouvernement de la R~publique de Cor6e:

For the Government of the Republic of Viet-Nam:
Pour le Gouvernement de la R6publique du Viet-Nam:

For the Government of the Socialist Republic of Romania:
Pour le Gouvernement de la R6publique socialiste de Roumanie

For the Government of the Rwandese Republic:
Pour le Gouvernement de la R6publique rwandaise:

For the Government of the Republic of San Marino:
Pour le Gouvernement de la R6publique de Saint-Marin:

For the Government of the Kingdom of Saudi Arabia:
Pour le Gouvernement du Royaume de l'Arabie Saoudite:

For the Government of the Republic of Senegal:
Pour le Gouvernement de la R6publique du Sn6gal:
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For the Government of the Republic of Sierra Leone:
Pour le Gouvernement de la Rpublique de Sierra Leone:

For the Government of the Republic of Singapore:
Pour le Gouvernement de la R6publique de Singapour:

For the Government of the Somali Democratic Republic:
Pour le Gouvernement de la R6publique d6mocratique somalie:

For the Government of the Republic of South Africa:
Pour le Gouvernement de la R6publique sud-africaine:

For the Government of the Spanish State:
Pour le Gouvernement de l'Etat espagnol

For the Government of the Republic of Sri Lanka:
Pour le Gouvernement de la R6publique de Sri Lanka:

For the Government of the Democratic Republic of the Sudan:
Pour le Gouvernement de la R6publique d~mocratique du Soudan:

For the Government of the Kingdom of Swaziland:
Pour le Gouvernement du Royaume du Souaziland:

For the Government of the Kingdom of Sweden:
Pour le Gouvernement du Royaume de Sude :
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For the Government of the Swiss Confederation:
Pour le Gouvernement de la Conf6d6ration suisse

Sous reserve de ratification'
[W. E. MOLLER]

For the Government of the Syrian Arab Republic:
Pour le Gouvernement de la R6publique arabe syrienne:

For the Government of the Kingdom of Thailand:
Pour le Gouvernement du Royaume de Thailande:

For the Government of the Togolese Republic:
Pour le Gouvernement de la R6publique togolaise

For the Government of the Kingdom of Tonga:
Pour le Gouvernement du Royaume des Tonga:

For the Government of Trinidad and Tobago:
Pour le Gouvernement de la Trinit6-et-Tobago

For the Government of the Republic of Tunisia:
Pour le Gouvernement de la R~publique tunisienne:

For the Government of the Republic of Turkey:
Pour le Gouvernement de la R~publique turque:

I Subject to ratification.
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For the Government of the Republic of Uganda:
Pour le Gouvernement de la R6publique de l'Ouganda:

For the Government of the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Pour le Gouvernement de la R6publique socialiste sovi6tique d'Ukraine:

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques

For the Government of the United Arab Emirates:
Pour le Gouvernement des Emirats arabes unis :

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

[DAVID ENNALS]

Subject to ratification'
18th December 1975

For the Government of the United Republic of Cameroon:
Pour le Gouvernement de la R~publique-Unie du Cameroun:

For the Government of the United Republic of Tanzania:
Pour le Gouvernement de la R6publique-Unie de Tanzanie:

For the Government of the United States of America:
Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:

I Sous r6serve de ratification.
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For the Government of the Republic of the Upper Volta:
Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Haute-Volta:

For the Government of the Eastern Republic of Uruguay:
Pour le Gouvernement de la R~publique orientale de l'Uruguay:

For the Government of the Republic of Venezuela:
Pour le Gouvernement de la R~publique du Venezuela:

For the Government of the Independent State of Western Samoa:
Pour le Gouvernement de l'Etat inddpendant du Samoa-Occidental:

For the Government of the Yemen Arab Republic:
Pour le Gouvernement de la R~publique arabe du Yemen:

For the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia:
Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie:

Sous r6serve quant A la ratification'
[V. BRAJKOVIC]

For the Government of the Republic of Zaire:
Pour le Gouvernement de la R6publique du Zaire:

For the Government of the Republic of Zambia:
Pour le Gouvernement de la R6publique de Zambie:

I Subject to ratification.
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DECLARATIONS MADE
UPON ACCESSION

ARGENTINA

DtCLARATIONS FAITES
LORS DE L'ADHtSION

ARGENTINE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"La Repfiblica Argentina no aplicar el Convenio cuando tanto el pasajero
como el transportista sean nacionales argentinos".

[TRANSLATION]'

The Argentine Republic will not apply
the Convention when both the passen-
gers and the carrier are Argentine na-
tionals.

UNION OF SO VIET SOCIALIST
REPUBLICS

[TRADUCTION]'

La Rpublique argentine n'appliquera
pas la Convention lorsque aussi bien les
passagers que le transporteur sont des
ressortissants argentins.

UNION DES RIPUBLIQUES
SOCIALISTES SO VIETIQUES

[RUSSIAN TEXT- TEXTE RUSSE]

OC 3aRBJieHHeM 0 HenpHMeHeHHH KOHBeHUHH B cjjyqae, npeIyCMOTpeHHOM
nYHKTOM I ee CTaThH 22.>

[TRANSLATION]

With a declaration of non-application
of the Convention under article 22, para-
graph 1.

RESERVATIONS MADE

UPON ACCESSION

ARGENTINA

[TRADUCTION]

Avec une declaration de non-
application en vertu du paragraphe 1 de
l'article 22 de la Convention.

RI SERVES FAITES

LORS DE L'ADHtSION

ARGENTINE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"La Reptiblica Argentina rechaza la extensi6n de la aplicaci6n del 'Convenio de
Atenas relativo al Transporte de Pasajeros y sus Equipajes por Mar. 1974' adoptado
en la ciudad de Atenas, Grecia, el 13 de diciembre de 1974, y del 'Protocolo corres-
pondiente al Convenio de Atenas relativo al Transporte de Pasajeros y sus Equipajes
por Mar. 1974', aprobado en la ciudad de Londres el 19 de diciembre de 1976, a las
Islas Malvinas, notificada por el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte al
Secretario de la Organizaci6n Consultiva Maritima Intergubernamental (OCMI) al
ratificar dichos instrumentos el 31 de enero de 1980, bajo la err6nea denominaci6n de

I Translation supplied by the International Maritime Or-

ganization.

I Traduction fournie par l'Organisation maritime intema-

tionale.
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"Falkland Islands" y reafirma sus derechos de soberania sobre dichas Islas, que for-
man parte integrante de su territorio nacional."

[TRANSLATION]'

The Argentine Republic rejects the
extension of the application of the Athens
Convention relating to the Carriage of
Passengers and Their Luggage by Sea,
1974, adopted in Athens, Greece, on
13 December 1974, and of the Protocol
to the Athens Convention relating to the
Carriage of Passengers and Their Lug-
gage by Sea, 1974, approved in London
on 19 December 1976,2 to the Malvinas
Islands as notified by the United King-
dom of Great Britain and Northern Ire-
land to the Secretary-General of the In-
ternational Maritime Organization
(IMO) in ratifying the said instrument on
31 January 1980 under the incorrect desig-
nation of "Falkland Islands", and re-
affirms its sovereign rights over the said
Islands which form an integral part of its
national territory.

GERMAN DEMOCRA TIC
REPUBLIC

[TRADUCTION]'

La R~publique argentine rejette l'6lar-
gissement de l'application de la Conven-
tion d'Ath~nes de 1974 relative au trans-
port par mer de passagers et de leurs
bagages, adoptbe A Ath~nes (Gr~ce)
le 13 d6cembre 1974, ainsi que du Proto-
cole de la Convention d'Ath~nes de 1974
relative au transport par mer de passa-
gers et de leurs bagages qui a W ap-
prouv6 A Londres le 19 d6cembre 19762,
aux iles Malvinas, que le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord a notifi6 au Secr6taire g6n6ral de
l'Organisation maritime internationale
(OMI) lorsqu'il a ratifi6 ledit instrument,
le 31 janvier 1980, en utilisant l'appella-
tion incorrecte d'<dles Falkland>>, et r6-
affirme ses droits souverains sur ces iles
qui font partie int6grante de son terri-
toire national.

RtPUBLIQUE DEMOCRA TIQUE
ALLEMANDE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

die Bestimmungen dieser Konvention keine Anwendung finden, wenn der
Fahrgast ein Staatsbiurger der Deutschen Demokratischen Republik ist und der aus-
fihrende Bef6rderer seinen Wohnsitz oder Sitz in der Deutschen Demokratischen
Republik hat."

[TRANSLATION]'

... the provisions of this Convention
shall have no effect when the passenger is
a national of the German Democratic
Republic and when the performing car-
rier is a permanent resident of the Ger-
man Democratic Republic or has its seat
there.

I Translation supplied by the International Maritime
Organization.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1545, No. 1-24817.

[TRADUCTION]'

... les dispositions de la pr~sente
Convention seront sans effet lorsque le
passager est un ressortissant de la R6pu-
blique d6mocratique allemande et le
transporteur substitu6 est un r6sident
permanent de la R~publique d~mocra-
tique allemande ou y a son sifge.

I Traduction fournie par I'Organisation maritime inter-

nationale.
2 Nations Unies, Recueji des Traiufs, vol. 1545,

no 1-24817.
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COMMUNICATION FROM THE
UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND

"The Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ire-
land reject each and every one of these
statements and assertions. The United
Kingdom has no doubt as to its sover-
eignty over the Falkland Islands and thus
its right to include them within the scope
of application of international agree-
ments of which it is a party. The United
Kingdom cannot accept that the Govern-
ment of the Argentine Republic has any
rights in this regard. Nor can the United
Kingdom accept that the Falkland Islands
are incorrectly designated."

COMMUNICATION DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

Le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord rejette toutes ces d~clarations et al-
legations. Le Royaume-Uni n'a aucun
doute quant a sa souverainet6 sur les lies
Falkland et, de ce fait, quant A son droit
a les inclure dans le champ d'application
des accords internationaux auxquels il
est Partie. Le Royaume-Uni ne peut ac-
cepter que le Gouvernement de la R~pu-
blique argentine ait un droit quelconque
a cet 6gard. I1 ne peut non plus admettre
que l'appellation <(les Falkland)) soit
considre comme incorrecte.

I Translation supplied by the International Maritime
Organization.

2 Traduction fournie par l'Organisation maritime inter-
nationale.
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FINAL ACT OF THE INTERNATIONAL LEGAL CONFERENCE ON THE
CARRIAGE OF PASSENGERS AND THEIR LUGGAGE ON BOARD
SHIPS, 1974'

1. Pursuant to Resolution A.248(VII) of 15 October 1971 adopted by the
Assembly of the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization, the
Council of the Organization decided, at its thirty-second session in June 1974, to
convene a diplomatic conference to consider the adoption of a convention on the car-
riage of passengers and their luggage on board ships.

2. Upon the invitation of the Government of Greece, the Conference was held
in Athens from 2 to 13 December 1974. The following States were represented by
delegations at the Conference:

Algeria Libyan Arab Republic
Argentina Netherlands
Australia Nigeria
Austria Norway
Belgium Poland
Canada Republic of Viet-Nam
Denmark Spain
Finland Sweden
France Switzerland
Germany, Federal Republic of Thailand
Greece Ukrainian Soviet Socialist Republic
India Union of Soviet Socialist Republics
Indonesia United Kingdom of Great Britain
Ireland and Northern Ireland
Italy United States of America
Japan Yugoslavia
Liberia
3. The following States were represented at the Conference by Observers:
Bulgaria
Turkey
Uruguay
4. At the invitation of the Organization, the following organizations in the

United Nations system sent Representatives to the Conference:
United Nations
United Nations Development Programme
5. The following non-governmental organizations also sent Observers to the

Conference.
International Chamber of Shipping
International Union of Official Travel Organizations
International Maritime Committee
The Baltic and International Maritime Conference
6. H.E. Mr. A. Papadogonas of the delegation of Greece was elected Presi-

dent of the Conference. Dr. W.E. Miller of the delegation of Switzerland was

I Published for information.
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elected Alternate President of the Conference. The following were elected Vice-
Presidents:

H.E. Mr. J. M. Rosa (Argentina)
H.E. Mr. M. Gauvin (Canada)
Mr. H. Sasmitaatmadja (Indonesia)
Mr. M. I. Alege (Nigeria)
Mr. Y. D. Gritsenko (USSR)
7. The following officers of the Conference were appointed:
Secretary-General: Mr. C. P. Srivastava, Secretary-General of the Organization
Executive Secretary: Mr. T. A. Mensah, Director, Legal Division
8. The Conference established the following Committees:
Drafting Committee:

Chairman: Dr. F. C. Wiswall, Jr. (Liberia)
Committee on Final Clauses:

Chairman: Mr. R. Cleton (Netherlands)
Credentials Committee:

Chairman: Dr. D. Amoroso (Italy)
9. The Conference had before it and used as a basis for its discussions the fol-

lowing documentation:
- A set of draft articles for an International Convention for the Unification of Cer-

tain Rules relating to the Carriage by Sea of Passengers and Their Luggage, pre-
pared by the Legal Committee of the Organization;

- Draft final clauses for the said Convention prepared by the Secretariat of the Or-
ganization in accordance with a decision of the Legal Committee;

- Certain draft provisions on a number of questions proposed in the Legal Com-
mittee during preparatory work for the Conference;

- Comments and observations on, and suggested amendments to, the above draft
articles and provisions submitted by Governments and interested organizations.

10. As a result of its deliberations, recorded in the reports of the respective
Committees, and in the records of the plenary sessions, the Conference adopted the
Athens Convention Relating to the Carriage of Passengers and Their Luggage by
Sea, 1974, which constitutes Attachment I to this Final Act.

11. The Conference also adopted two Resolutions, the texts of which comprise
Attachment 2 to this Final Act.

12. The Conference also agreed upon an Understanding in relation to partici-
pation in the Convention and the performance of depositary functions in relation
thereto by the Secretary-General of the Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization (IMCO), the text of which comprises Attachment 3.

13. The text of this Final Act is deposited with the Secretary-General of the
Inter-Governmental Maritime Consultative Organization. It is established in a single
original text in the English, French, Russian and Spanish languages. Official transla-
tions of the Convention shall be prepared in the Russian and Spanish languages and
shall be deposited with this Final Act.

14. The Secretary-General of the Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization shall send certified copies of this Final Act with the Resolutions of the
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Conference, certified copies of the authentic texts of the Convention and, when they
have been prepared, official translations of the Convention, to the Governments of
the States invited to be represented at the Conference in accordance with the wishes
of those Governments.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned have affixed their signatures to this Final
Act.

DONE at Athens this thirteenth day of December, one thousand nine hundred
and seventy-four.

[For the signature pages. see p. 73 of this volume.]

ATTACHMENT 2

RESOLUTION 1

The International Legal Conference on the Carriage of Passengers and Their Luggage on
Board Ships, 1974,

Recognizing with appreciation the kind invitation of the Government of Greece to hold
the Conference in Athens,

Recognizing also the excellent arrangements made by the Government of Greece for the
Conference and the hospitality and amenities bestowed on the participants by the Government
and people of Greece,

Expresses its profound gratitude to the Government and people of Greece for their contri-
bution to the success of the Conference,

Decides, in grateful recognition of this contribution, to designate the Convention adopted
by the Conference as the Athens Convention Relating to the Carriage of Passengers and Their
Luggage by Sea, 1974.

RESOLUTION 2

The International Legal Conference on the Carriage of Passengers and Their Luggage on
Board Ships, 1974,

Noting that the Athens Convention relating to the Carriage of Passengers and Their Lug-
gage by Sea contains provisions which use a gold franc as a unit of account and which provide
for the conversion of that unit into national currencies,

Bearing in mind that similar provisions exist in other maritime Conventions,
Recognizing the possibility mentioned during the Conference that changes in monetary

systems may make it difficult for States to ensure a consistent and uniform method of conver-
sion of gold francs into national currencies, but that no other unit of account is acceptable at
this stage,

Considering that amendment of the Athens Convention even before it comes into force
may be desirable so as to express the limits of liability provided for in this Convention in
another unit of account,

Requests the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization to convene a Con-
ference, if this is requested by at least three States, for the purpose of substituting in the Athens
Convention some other unit of account for the gold franc and,

Considers that any instrument adopted by such a Conference should be designed for early
entry into force.
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ATTACHMENT 3

UNDERSTANDING OF THE CONFERENCE IN RELATION TO PARTICIPATION IN THE CONVENTION AND

THE PERFORMANCE OF DEPOSITARY FUNCTIONS IN RELATION THERETO BY THE SECRETARY-
GENERAL OF THE INTER-GOVERNMENTAL MARITIME CONSULTATIVE ORGANIZATION (IMCO)

In accordance with its terms, the Athens Convention Relating to the Carriage of Passen-
gers and Their Luggage by Sea, 1974, will be open to participation by all States and the
Secretary-General of the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization (IMCO)
will act as depositary. It is the understanding of the Conference that the Secretary-General, in
discharging his functions as depositary of a convention with an "all States" clause, will follow
the practice of the General Assembly of the United Nations in implementing such a clause and,
whenever advisable, will request the opinion of the IMCO Assembly before receiving a signa-
ture or an instrument of ratification, acceptance, approval or accession.
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ACTE FINAL DE LA CONFIRENCE JURIDIQUE INTERNATIONALE DE
1974 SUR LE TRANSPORT DES PASSAGERS ET DE LEURS BAGAGES
A BORD DES NAVIRES'

1. Conform~ment b la r6solution A.248(VII) du 15 octobre 1971, adopt6e par
l'Assembl6e de l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation
maritime, le Conseil de l'Organisation a dcid, lors de sa trente-deuxi~me session en
juin 1974, de convoquer une conf6rence diplomatique pour envisager l'adoption
d'une convention relative au transport de passagers et de leurs bagages A bord des
navires.

2. Sur l'invitation du Gouvernement grec, la Conf6rence s'est tenue A Ath~nes
du 2 au 13 d6cembre 1974. Les Etats suivants 6taient repr6sent6s A la Conf6rence par
des d~l1gations:

Alg~rie Liberia
Allemagne, R~publique f6d6rale d' Nig6ria
Argentine Norv~ge
Australie Pays-Bas
Autriche Pologne
Belgique R6publique arabe libyenne
Canada R6publique du Viet-Nam
Danemark R~publique socialiste sovi~tique
Espagne d'Ukraine
Etats-Unis d'Am6rique Royaume-Uni de Grande-Bretagne
Finlande et d'Irlande du Nord
France Suede
Grace Suisse
Inde Tha'lande
Indon6sie Union des R~publiques socialistes
Irlande sovi6tiques
Italie Yougoslavie
Japon

3. Les Etats ci-apr~s 6taient repr6sent6s A la Conf6rence par des observateurs:
Bulgarie
Turquie
Uruguay
4. Sur l'invitation de I'Organisation, les organismes suivants des Nations

Unies avaient envoy6 des repr~sentants A la Conference:
Organisation des Nations Unies
Programme des Nations Unies pour le d6veloppement
5. Les organisations non gouvernementales suivantes avaient 6galement en-

voy6 des observateurs b la Conference :
Chambre internationale de la marine marchande
Union internationale des organismes officiels de tourisme
Comit6 maritime international
Conference maritime internationale et baltique

PubMi6 pour information.
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6. M. A. Papadogonas, de la d~l~gation grecque, a W 6lu president de la
Conference. M. W.E. Miller, de la d~l~gation suisse, a W Olu president supplant de
la Conference. Les personnes dont les noms suivent ont W 6lues vice-pr6sidents:

M. J. M. Rosa (Argentine)
M. M. Gauvin (Canada)
M. H. Sasmitaatmadja (Indon6sie)
M. M. I. Alege (Nigeria)
M. Y. D. Gritsenko (URSS)
7. La Conference a nomm6 les personnes suivantes pour exercer les fonctions

de :
Secr~taire g~n~ral : M. C. P. Srivastava, Secrdtaire g~n~ral de l'Organisation
Secr~taire ex6cutif : M. T. A. Mensah, Directeur de la Division juridique
8. La Conference a constitu6 les commissions et comit~s ci-apr~s
Comit6 de rdaction:

President : M. F. L. Wiswall (Liberia)
Comit6 des clauses finales :

President : M. R. Cleton (Pays-Bas)
Commission de v6rification des pouvoirs:

President : M. B. Amoroso (Italie)
9. La Conference dtait saisie des documents suivants qui ont servi de base A ses

d6librations :
- Un projet d'articles d'une Convention internationale pour l'unification de cer-

taines r~gles en matire de transport par mer de passagers et de leurs bagages, 6la-
bord par le Comit6 juridique de l'Organisation;

- Un projet de clauses finales de ladite Convention 6labor6 par le Secretariat de
l'Organisation conform~ment A une d6cision du Comitd juridique;

- Des projets de dispositions relatifs A un certain nombre de questions et soumis au
Comit6 juridique pendant ses travaux pr~paratoires en vue de la Conf6rence;

- Des commentaires, des observations et des propositions d'amendement pr6sent6s
par les gouvernements et les organisations int6ress6es au sujet des projets d'ar-
ticles et de dispositions susmentionn6s.

10. A la suite de ses d6lib6rations, qui sont consign~es dans les rapports des
diff6rents comit6s et commissions et dans les comptes rendus des s6ances pl~nibres, la
Conf6rence a adoptd la Convention d'Ath~nes de 1974 relative au transport par mer
de passagers et de leurs bagages, qui constitue le document 1 joint au pr6sent Acte
final.

11. La Conference a 6galement adoptt deux resolutions dont le texte constitue
le document 2 joint au present Acte final.

12. La Conference a 6galement convenu d'une Interpretation relative A la par-
ticipation A la Convention et A l'exercice des fonctions de d~positaire par le Secrdtaire
g~n~ral de l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation mari-
time (OMCI) dont le texte constitue le document 3.

13. Le texte du present Acte final est d~pos6 aupr~s du Secrdtaire g~n~ral de
l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime. Il est
6tabli en un seul original en langues anglaise, espagnole, frangaise et russe. Des tra-
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ductions officielles de la Convention seront 6tablies en langues espagnole et russe et
d6pos6es avec le pr6sent Acte final.

14. Le Secr6taire g6n6ral de 'Organisation intergouvernementale consultative
de la navigation maritime adressera des copies certifi6es conformes du pr6sent Acte
final et des r6solutions de la Conf6rence, ainsi que des copies certifies conformes des
textes authentiques de la Convention et, lorsqu'elles auront W 6tablies, les traduc-
tions officielles de la Convention aux gouvernements des Etats invit6s A se faire repr6-
senter A la Conference, en fonction des vceux qu'ils auront exprim6s.

EN FOI DE QUOI les soussignds ont apposd leur signature au bas du present Acte
final.

FAIT A Ath~nes ce treize d~cembre mil neuf cent soixante-quatorze.
[Pour les pages de signature, voir p. 73 du prsent volume. ]

DOCUMENT 2

R9SOLUTION I

La Conf6rence juridique internationale de 1974 sur le transport des passagers et de leurs
bagages h bord des navires,

Reconnaissante au Gouvernement grec de ravoir aimablement invit6e A se tenir A Ath~nes,
Reconnaissante 6galement des excellentes dispositions prises par le Gouvernement grec

pour la Conference ainsi que de l'hospitalit6 et des attentions dont le Gouvernement et le peuple
grecs ont fait preuve A 'gard des participants,

Exprime sa profonde gratitude au Gouvernement et au peuple grecs pour la contribution
qu'ils ont apport6e au succ~s de la Conference,

Dkide, en t~moignage de sa gratitude, de d6signer la Convention adopt6e par la Conf&
rence sous le nom de Convention d'Ath nes de 1974 relative au transport par mer de passagers
et de leurs bagages.

RtSOLUTION 2

La Conference juridique internationale de 1974 sur le transport des passagers et de leurs
bagages & bord des navires,

Constatant que la Convention d'Ath~nes relative au transport par mer de passagers et de
leurs bagages contient certaines dispositions qui se r~ffrent A un franc or comme unit6 de
compte et pr6voient la conversion de cette unit6 en monnaies nationales,

Rappelant que des dispositions analogues existent dans d'autres conventions maritimes,
Reconnaissant que selon les opinions exprim&es au cours de la Conf6rence il est possible

qu'A la suite de changements qui interviendraient dans des syst~mes mon6taires, certains Etats
puissent diflicilement appliquer une m6thode coh6rente et uniforme de conversion des francs or
en monnaies nationales, mais qu'A l'heure actuelle aucune autre unit6 de compte n'est accep-
table,

Consid~rant qu'un amendement A la Convention d'Ath~nes, avant mime son entr6e en
vigueur, pourrait etre souhaitable afin d'exprimer les limites de responsabilit6 prvues dans
cette Convention dans une autre unit6 de compte,
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Invite l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime A
convoquer, A la demande d'au moins trois Etats, une conf6rence ayant pour objet de rem-
placer, dans la Convention d'Ath~nes, le franc or par une autre unit6 de compte,

Considre que tout instrument adopt6 par une telle conf6rence devrait contenir des dispo-
sitions permettant une entr6e en vigueur dans les meilleurs d6lais.

DOCUMENT 3

INTERPRE2TATION DE LA CONFERENCE RELATIVE Ak LA PARTICIPATION A LA CONVENTION ET A
L'EXERCICE DES FONCTIONS DE DtPOSITAIRE PAR LE SECRtTAIRE G NERAL DE L'ORGANISA-

TION INTERGOUVERNEMENTALE CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION MARITIME (OMCI)

Aux termes de ses dispositions, la Convention d'Ath~nes de 1974 relative au transport par
mer de passagers et de leurs bagages sera ouverte A la participation de tous les Etats et le Secr6-
taire gn6ral de r'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime
(OMCI) en sera le d~positaire. Il est entendu que le Secr6taire g~n~ral en s'acquittant de ses
fonctions de d6positaire d'une convention contenant la clause otous les Etats suivra la pra-
tique de l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies dans 'application de cette clause et que, chaque
fois que ce sera opportun, il sollicitera l'avis de l'Assembl6e de r'OMCI avant de recevoir une
signature ou un instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

3AKJIIO4TEJIbHbII4 AKT ME)KJYHAPOAHOI4 IOPH HMMECKOIR

KOH4EPEHLH4H 1iO BOIIPOCY rIEPEBO3KI4 HA CYAAX HAC-
CA)KHPOB 14 4X BAFA)KA, 1974 r.1

1. B COOTBeTCTBHH C Pe3ornonieil A.248(YI) OT 15 OKTI6pR 1971 roaa, npHHS-
TOl AccaM6neeil Ha CBoel 32 cecCHH, cocToswmeilcs B MHeO 1974 roAa, CoBe'r Opra-
HH3aUHH peLuMHJ CO3BaTb JAH1jioMaTHeCKyIO KOHdepeHuHIo XUIS paCCMOTpeHH BO-

npoca o npHHSTHH KOHBeHIHH o nepeBO3Ke Ha cyaax Hacca)KHpOB H HX 6araxa.

2. I-o npHrIiameHo HpaBHTeJIbCTBa rpelm Ko14,epeHsIM COCTOnaCb B

Ad)llax c 2 no 13 neKa6ps 1974 rona. Cnenyioine rocynapcTBa 6blrIH npeacTanjieHbi
Ha KOHepeHIHH aeieraiwMH:

ABCTparIHI Iloibiua
ABCTPHI CoeAHHeHHoe KopojneBCTBO
AjDKHp BeTHKo6pHTaHHH H CeeepHol

ApreHTHHa 4pJIaHaHH
BemrHH CoeaHHeHHbie IITaTbi AMepHKH
Pecny6nHKa BbeTHaM Coo3 COBeTCKHX CouHaHCTH-

rpeunH qeCKX Pecny6nHK
AaHHn TaHnaHf
HRnHSI YKpaHHcKaA CoBeTcKaA Cou.Ha.IH-

HI4HoHe3HsI CTHmeCKaA Pecny6numa
HpjiaHnHR (DeaepaTHBHaA Pecny6nrrKa
4cnIaHHsi repMaHHH
HTaJIHi OHHM]IHSImm
Kanana 4palwn
JIH6epHi UIBellgapnm
J.IHaaHCKaA Apa6cKaA Pecny6ncKa IflBelmH
HHrepHsi IOrocnaBHA
HHxIepnaHxabI A[nOHH1
HopBerHtA
3. Cnextyioume rocyaapcTBa 6iiiH npeacTaneHbi Ha KoHdepeHUmH Ha6Jnoaa-

TeJfqMH:

Bonrapm
Typuiw
YpyrBafl
4. io HpHrnIaIeHwo OpraHHaInH Ha KOHdepeHuHio HPHChIaJIH flpeACTaBH-

Tex'el cneayIoumIe opraHH3aHnH CHCTCMbI OpraM3aam O6ieaImembIx Haniud:
OpraM3awii O6,emmenmmix Haulftl
IporpaMMa Pa3BHTHA OOH
5. Cnenyiouxe HenpaBHTen, cTBeHHie OpraHH31MaHH Tace IPHCJIaH CBOHX

Ha6moaTenefl Ha KoHdepeHuiwo:
Me; tcyHapoIRaA nianaTa cyAoxoRCTBa
Me)xjyHapoumil C0103 o4mwaJHHbIX TYPHCTCKHX opraHH3amifl
Mewayapoaulbif MOpCKOl KOMHTeT
EaITHCKaA H Me)wyHapoHII-a MOPCKa KOHdIepeHIUHM

Published for information - Publi6 pour information.
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6. HlpecenaTeneM KoH4)epeHmi 6bin H36paH E.H. r-H A. HanaaoroHac
(FpeuiA). f-epBbiM 3aMeCTHTeijeM -peaceaaTenA KOHqbepeHmu 6bl H36paH a-p
B.E. Mionnep (IBetftuapma). EbInH H36paHbi cneaytoue 3aMeCrHTeIH fpeacea-
Teni KoHcepeHiim:

E.f. r-H a.M. Po3a (ApreHTHma)
EA.. r-H M. roBeH (Kanaka)
r-H CaCMHTaaTMabI (HHsAOHe3H1)
r-H M.14. Anere (HHrepHs)
r-H IO.JA. FptmeHo (CCCP)
7. CexpeTapHaT KOHqbepeHium 6bIn Ha3HaqeH B cJeyouxeM COCTaBe:
FeHepanbHbft CeKpeTapb: r-H I.n. UJpHBacTaBa, FeHepanbHbIl CeKperapib

Opralm3aiwm
I4cHOmHHTe'IHbIIf CeKpeTapb: r-H T.A. MeHca, PyKOBOaIHTenb IOpHaHqeCKoro

OTgeJia
8. KoHdbepeixHs yqpemma cnegyiou e KOMHTeTbI:
PeaxdOHH6Ifl KOMHTeT:

rlpeacexgaTenb: g-p D.IR. BH3BOJI (JIH6epIA)
KOMHTeT n1o 3aKjiIOtHTejH1HbIM cTaThRM:

lpe/iceuaTemb: r-H P. KneTOH (HIjAepjiatabi)
KOMHTeT 1o IIpOBepKe IlOJIHOMOqHI:

I-peucegaTenb: z-p B. AMoPo3o (14TaJrnIA)
9. B KaqecTBe OCHOab1I AaA o6cy)tc~emsi KoH,epemm HcnOJb3OBanJa cneg-

yiouHe AOKyMeHTbI:

- ripoeXT cTaTefl Memylapoamort KoIeHium o6 yHmHlbmaim HeKOTOpbIX npa-
BHnl OTHOCHTeJnbHO rHePeBo3KH MOpeM naccamcHpOB H HX 6aramca, noArOTOBleH-
HbI6f IOpHAHIeCKHM KOMHTTOM OpraHn3auI

- npoeKT 3aICJIIOqHTeJIbHbIX CTaTefl yxa3aHHOf KoHBeHltmI, HO1WOTOBJIeHHbI 1 Ce-
KPeTaPHaTOM B COOTBTCTBHH C peiueHneM IOpHfl-qeCKorO KOMHTeTa

- IpOeKTbI nonowKeHmIf no PRAY BonPOCOB, npegcTaBneHHbie IOpHlHqeCKOMy KO-
MHTeTY BO BpeM IO rOTOBHTeJibHOf1 pa6OTI am KOHdbepeHnmz

- KOMMeHTaPHH, 3aMeqaHHIA H nOpalBK K HaCTORIUeMY npOeKTY CTaTeft H no3o-
)K CH , npeacTaBneHmbie -IpaBHTefhCTBaMH H 3aHHTepegOBaHHbiMH opraHH3a-
UHRMH.

10. B pe3ynbTaTe o6cyx(cJeHHfl, H3JOI)KeHHbIX B OTqeTax COOTBeTCTBYIOUIHX KO-
MHTeTOB H B nPOTOKOJIaX nnenaPHbIX 3acegaHig, KoH)epemm lA npHHSLJa AbHHcKYIo
KolmeHwuo 0 IepeBo3Ke MopeM rlaccamcHpoB H HX Earawca 1974 r., KOTOPaA cocTaB-
nseT r pHnoweHHe 1 K HaCTO1eMy 3aKnlOqHTeJmbHoMy AKTY.

11. KoHbepeiusiA TaIOKe npmina xAe Pe3onoIUH, TeKCTbI KOTOPbIX cocTa-
BIMOT f-IpwnoxKeHe 2 K HacTowUeMy 3aKmio'qHTenbHoMy AKTY.

12. Ha KoHd)epewnui 6bino jxOCTmrnyTO cornamemne OTHOCHTenbHO yqacTnH
B KoHmemtHm H BbiHoJIHeHHR byHiwg Qen03HTapHA1 FeHepanIHblM CeKpe-rapeM
MexunpaBHTenbcTBeHHolI MOPCKOI KOHCyJbTaTHBHOA opraHH3aimH (I4MKO).
TeKcT cornauemi cocTaBni~eT I-IpHnoceme 3.

13. TeKCT HacTosuero 3aKxrnOqHTenbHoro AKTa enOHHPOBaH y FeHepajib-
Horo CeipeTaps MexcnpaBHTenbCTBeHHOU MOpCKOIA KoHCYJIbTaTHBHOrl opraHH3a-

Vol. 1463, 1-24817



1987 United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recueil des Traites 67

UHH. OH CoCTaBBeH B OAHOM 3K3eMIUIRpe Ha alrJIHflCKOM, HCnaHCKOM, PYCCKOM H
4paHIy3CKOM sI3bIKax. O(bHixHaJIbHbie nepeBogbi KoHBeHIJH Ha HcnaHCKHfl H pyc-

CKHAI JI3bIKH 6yAyT IIOnrOTOBJIeHbi H AenOHHpOBaHbl BMecTe c 3aKjIOqHTeluHbIM
AKTOM.

14. reHepaJibHb~fl CeKpeTapb Me)KnpaBHTeibCTBeHHOA MOPCKOiA KOHCynIbTa-

THBHOft opraHH3a1IHH HaiipaBHT npaBHTeIhCTBaM rocyaapCTB, KOTOpbie 6bl1IH npH-

rJaiiieHbi Ha KoHnbepeHLHIO, B COOTBITCTBHH C lO)KejIaHHxmH 3THX rOCyJ~apCTB, 3a-
BepeIHibie KOnHH HacTosIUero 3aKIIOqHTenIbHoro AKTa BMeCTe C cPe3Onfou tMH KOH-

4bepeHUHH, 3aBepeHHbie KOHHH ayTeHTHq'HbIX TeKCTOB KOHBeHIIH H OqbMUanibHbIe
nepeBoxbi KOHBeHIIUH, Koraa OHH 6yxtyT no/rOTOBnelHbi.

B YUOCrOBEPEHHE qErO HHIKenoUnHCaBIHeCA nOCTaBHJIH CBOH fIOgnHCH fOA Ha-

CTOIuuiM 3aminoqHTejbnHbiM AKTOM.

COBEPIIIEHO B AbHHaX TPHHaIuaTOFO lexa6pAt Tb6lcRa geB3TbCOT CeMbleCRT
qeTBepToro roga.

[For the signature pages, see p. 73 of this volume - Pour les pages de signature,
voir p. 73 du present volume. I

JIOBABJIEHHE 2

PE30JuNa 1

Me)KayHapOHa IOpHUHqecKaq KoH4bepeHuHA no Bonpocy nlepeBO3KH Ha cyAax
naccaNCHPOB H HX 6arata, 1974 r.,

YqHTbEBaRi C 6naroaapHoCTbO rno6e3Hoe npHrnalneHme flpaBHTeJIbCTBa rpe-

uHH nPOBeCTH KoHqbepeHuHIO B A4bHHax,

OTMeqa TaKKe OTnIHqHyiO nOarOTOBHTeibHytO pa6oTy, COBepIUeHHypO FlpaBH-

TeJIbCTBOM FpeuHHAJIA npOBeXeHHR KOHbepeHUHH, H rOCTenpHHMHoe H rno6e3Hoe
OTHolIeHHe, IHpORBJieHHOe K yqaCTHHKaM KOHdbepeHuHH IpaBHTeJnbCTBOM H Hapo-
JaOM FpeLIHH,

BbipawaeT HCKpeHHIOiO 6narouapHocTb [IpaBHTeibCTBy H Hapoay FpenHH 3a HX

coAefICTBHe, cnoco6CTBOBaBtuee ycneIHori pa6oTe KOHdbepeHUHH,

FlocTaHOBJIsieT, OTMeqaA C YIOBjieTBopeHHeM 3TO CoTpyHHqeCTBO, HaHMeHO-
BaTh KOHBeHIIHFO, IPHHATYiO KoHdbepeHliHei AdbHHCKaA KOHBeHgHq no Bonpocy
FlepeBO3KH Ha Cyxtax naccaKHpOB H HX Barawa, 1974 r.

PE3o0nI0UH 2

MexcyHapoIHax IOpHUHIecKaA KoHabepeHunH nO Bonpocy nepeBo3KH Ha cyAax nacca)KH-

poB H HX 6araxca, 1974 r.,
OTMeqaR qTO A4HHCKaA Kos-BeHix no BOnpocy nepeBo3KH Ha cyaax nacca3KH oB H HX 6a-

rawta Coep"HT noj1o)KeHH, B KOTOPbhX 3OJIOTOfk cbpaHK nPHHAT 3a pacqeTHylo eAHHUy H KO-
TOpbIe npeaycMaTpHBaIOT KOHBepCHIO 3T11 eHIHHUbI B HaIaHOHajbHbie BaJIIOTbI,

Y4HTMIBaR, qTo nojo6Hbie nojio)KeHHA CyIeCTBYIOT B jApyrHx MOpCKHX KoHBeHHnx,

I-pH3HaBa BO3MOKHOCTb, YHOMMHYTYIO BO BpeMM pa6oTii KoH4)epeHtIH, 0 TOM, qTO H3-

MeHCHH B BaJIIOTHbIX CHCTeMaX MOFYT 3aTPYaHHTb FocyIapcTBaM rapaHTHpOBaTb CTa6HJlb-

HI61f H eamoo6pa3Hblf MeTOA KOHBepCHH 30JIOTOFO 4IpaHKa B HauHOHaJIbHbe BaJ'IIOTbI, H 'ITO

Ha 3TOR CTaAHH HHKaaRa pyIla. pacqeTHafl eAHHHLxa He npHeM~neMa,
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YqHThIBaM, qTo nonpaBKa ABHHCKOft KoHleHuHm amKe Do TOFO, KaK OHa BOftleT B CHly,
MO)ICeT OKa3aTbCR ),eraTenbHORl, C TeM, qTO6m yCTaHOBHTb IHMHThl OTBeTCTBeHHOc-rH, Ilpe-
ayCMOTpeHHbie 3TORl KoHBeHuHeif, B pyroftl pacqeTHoil eammue,

npOCHT MelnpaBHTejl6CTBeHHyIO MopcKyto KoHcynbTaTHBHyIO OpraH3anulo co3BaTb
KoH4epemmuo, ecnH no KpaHeft Mepe TPH rocyaapcTBa o6paTATCA C rpocb6oft 0 Co3biBe, c
fleJIblo 3aMeHbI HeKOTOpbIX ApYrHX pacqeTHbIX e~MXM Ha 3OlOTOR ()paHK B AdiHHCKOfl KOH-
BeHIHH H,

YqHTbIBaeT, WTO jo6ofl AOKyMeHT, npuHMTbIA TaKOft KoHdbepeHUetl, aoji)KeH 61lTb
HpeAiHa3HaqeH AnR BBeCeHHM B CHJIY B KpaTqaALIIHA CpOK.

,aOBABJIEHRE 3

IOHHMAHHE KOHOEPEHUIH OTHOCHTEJIbHO Y qAICTHI B KOHBEHUHH 4 BbifOnHEHHA (1YHKI4H JlEnO-

31TAPHIA B OTHOIIIEHHI 3TOR1 KOHBEHU1414 rEHEPAqbHbM CEKPETAPEM ME)IKnPAB1,TEJqbCTBEHHOI

MoPcKoA KOHCYJnbTATHBHOfi OPrAHH3AUHHr (I4MKO)

AdIHHcKau KoHBeHmui nO BOIpOCY nepeBo3KH Ha cyaax nacca2HPoB H ix 6arawa 1974 r., B
COOTBeTCTBHH C ee YCfrOBH5MH, 6yaeT OTKPbITZa Iam yqacTus Bcex CTpaH H -eHepamIHbif Ce-
cperap6 MexnpaBHTebcTBeHHOIR MOPCKOft KOHcyJnbTaTHBHOfk Opraum3aium (HMKO) 6yereT

ablIIOlHRTb I)yHKIIHH aeIlO3HTapHAI. B noHimaHIH KoHbepeHium FeHepaihHbflt CeKpeTapb,
HcnonHSiH o6.q3aHHocrH Aeno3HTapHi KOHBeHIunm C oroBopKoft <<Bce FocynapcTBa)>, 6yneT cn e-
nOBaTb flpaKTHKe FeHepanmHoik AccaM6neu OpranH3aam O6eamembix HauM c uenbmo
ocyuecTBieHH S TaKOft OrOBOPKH H BCRKHA pa3, Korea 3To uer'ecoo6pa3Ho, 6YzeT 3aBrpauuHBTb
MHeuue AccaM6nem HMKO aO nolyqeHHS nOnHCH HIH HIHCTpyMeHTa 0 paTHIHKailII, Inpm iA-
THH, ogo6peHHH H npHcoeHmeHHH.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

ACTA FINAL DE LA CONFERENCIA JURfDICA INTERNACIONAL SOBRE
EL TRANSPORTE DE PASAJEROS Y SUS EQUIPAJES A BORDO DE
BUQUES, 1974'

1. En cumplimiento de la Resoluci6n A.248(VII) de 15 de octubre de 1971 apro-
bada por la Asamblea de la Organizaci6n Consultiva Maritima Intergubernamental, el
Consejo de la Organizaci6n decidi6 durante su trigdsimo segundo periodo de sesiones,
en junio de 1974, convocar una Conferencia diplomAtica para deliberar acerca de la
adopci6n de un Convenio sobre el transporte de pasajeros y sus equipajes a bordo de
buques.

2. Por invitaci6n del Gobierno de Grecia, la Conferencia se celebr6 en Atenas
del 2 al 13 de diciembre de 1974. Los siguientes Estados estuvieron representados por
delegaciones en la Conferencia:

Alemania, Repfiblica Federal de Liberia
Argelia Nigeria
Argentina Noruega
Australia Paises Bajos
Austria Polonia
B6lgica Reino Unido de Gran Bretafta
Canada e Irlanda del Norte
Dinamarca Repdiblica Arabe Libia
Espafla Repdiblica de Viet-Nam
Estados Unidos de America Reptiblica Socialista Sovidtica
Finlandia de Ucrania
Francia Suecia
Grecia Suiza
India Tailandia
Indonesia Uni6n de Reptiblicas Socialistas
Irlanda Sovi~ticas
Italia Yugoslavia
Jap6n
3. Los siguientes Estados estuvieron representados en la Conferencia por obser-

vadores:
Bulgaria
Turquia
Uruguay
4. Por invitaci6n de la Organizaci6n, las siguientes organizaciones del sistema de

las Naciones Unidas enviaron representantes a la Conferencia:
Naciones Unidas
Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo
5. Las siguientes organizaciones no gubernamentales enviaron tambi~n obser-

vadores a la Conferencia:
CAmara Naviera Internacional
Uni6n Internacional de Organismos Oficiales de Turismo

Published for information - Publi pour information.
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Comitd Maritimo Internacional
Conferencia Maritima Internacional y BAltica
6. El Sr. A. Papadogonas de la delegaci6n de Grecia fue elegido Presidente de la

Conferencia. El Sr. W.E. Miller de la delegaci6n de Suiza fue elegido Presidente
suplente de la Conferencia. Como Vicepresidentes fueron elegidas las siguientes per-
sonas:

Sr. J. M. Rosa (Argentina)
Sr. M. Gauvin (Canadd)
Sr. H. Sasmitaatmadja (Indonesia)
Sr. M. I. Alege (Nigeria)
Sr. Y. D. Gritsenko (URSS)
7. La Mesa qued6 constituida como sigue:
Secretario General: Sr. C. P. Srivistava, Secretario General de la Organizaci6n
Secretario Ejecutivo: Sr. T. A. Mensah, Director de la Divisi6n Juridica
8. La Conferencia constituy6 las siguientes Comisiones:
Comisi6n de Redacci6n:

Presidente: Sr. F. L. Wiswall, Jr. (Liberia)
Comisi6n de Cl~kusulas finales:

Presidente: Sr. R. Cleton (Paises Bajos)
Comisi6n de Verificaci6n de Poderes:

Presidente: Sr. B. Amoroso (Italia)
9. Como base para sus deliberaciones la Conferencia utiliz6:

- un conjunto de proyectos de Articulos destinados a un Convenio internacional
para la unificaci6n de ciertas reglas relativas al transporte maritimo de pasajeros y
sus equipajes, preparados por el Comit6 Juridico de la Organizaci6n

- proyectos de clusulas finales destinadas a dicho Convenio preparados por la
Secretaria de la Organizaci6n de conformidad con una decisi6n del Comit6
Juridico

- algunos proyectos de disposiciones relativos a varias cuestiones y propuestos en el
seno del Comit6 Juridico durante la labor preparatoria de la Conferencia

- comentarios, observaciones y propuestas de enmiendas sometidos a la considera-
ci6n de la Conferencia por Gobiernos y organizaciones interesadas acerca de los
anteriores proyectos de Articulos y disposiciones.

10. Como resultado de sus deliberaciones, que constan en los informes de las
respectivas Comisiones y en las Actas de las sesiones plenarias, la Conferencia
adopt6 el Convenio de Atenas relativo al Transporte de Pasajeros y sus Equipajes
por Mar, 1974, que constituye el Documento adjunto 1 de la presente Acta final.

11. La Conferencia tambidn aprob6 dos Resoluciones cuyos textos consti-
tuyen el Documento adjunto 2 de la presente Acta final.

12. Asimismo la Conferencia lleg6 a un acuerdo acerca de la participaci6n en
el Convenio y del cumplimiento por el Secretario General de la Organizaci6n Consul-
tiva Maritima Intergubernamental (OCMI) de las correspondientes funciones de
depositario. Este acuerdo constituye el Documento adjunto 3.

13. El texto de la presente Acta final queda depositado ante el Secretario General
de la Organizaci6n Consultiva Maritima Intergubernamental. EstA redactado en un
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solo original, en los idiomas espahol, frances, ingls y ruso. Se harin traducciones del
Convenio a los idiomas espaflol y ruso, las cuales serd.n depositadas con la presente Ac-
ta final.

14. El Secretario General de la Organizaci6n Consultiva Maritima Interguber-
namental harA ilegar a los Gobiernos que estuvieron invitados a enviar representantes a
la Conferencia, respondiendo a los pedidos formulados por dichos Gobiernos, copias
certificadas de la presente Acta final con las Resoluciones de la Conferencia, copias cer-
tificadas de los textos autdnticos del Convenio y, cuando hayan sido efectuadas,
traducciones oficiales del Convenio.

EN FE DE LO CUAL lOS infrascritos firman la presente Acta final.

DADO en Atenas el dia trece de diciembre de mil novecientos setenta y cuatro.
[For the signature pages, seep. 73 of this volume - Pour les pages de signature,

voir p. 73 du prdsent volume. ]

DOCUMENTO ADJUNTO 2

RESOLUCION I

La Conferencia juridica internacional sobre el transporte de pasajeros y sus equipajes a bor-
do de buques, 1974,

Considerando con el debido reconocimiento la amable invitaci6n que hizo el Gobierno de
Grecia para que se celebrara la Conferencia en Atenas,

Considerando asimismo las excelentes disposiciones tomadas por el Gobierno de Grecia para
la celebraci6n de la Conferencia, asi como la hospitalidad y agasajos ofrecidos a los participantes
por el Gobierno y el pueblo griegos,

Expresa su profunda gratitud al Gobierno y al pueblo de Grecia por su contribuci6n al 6xito
de esta Conferencia,

Decide, para sefialar el reconocimiento que inspira esa contribuci6n, que el Convenio
adoptado por la Conferencia lleve la designaci6n de Convenio de Atenas Relativo al Trans-
porte de Pasajeros y Sus Equipajes por Mar, 1974.

RESOLUCI6N 2

La Conferencia juridica internacional sobre el transporte de pasajeros y sus equipajes a
bordo de buques, 1974,

Considerando que en el Convenio de Atenas relativo al transporte de pasajeros y sus equi-
pajes por mar, 1974, figuran disposiciones en las que se estipula la utilizaci6n del franco oro
como unidad de cuenta y la conversi6n de dicha unidad en las respectivas monedas nacionales,

Considerando que en otros Convenios de derecho maritimo hay disposiciones anAlogas,
Considerando la posibilidad, sefialada en el transcurso de la Conferencia, de que se pro-

duzcan modificaciones en los sistemas monetarios que podrian dificultar el mantenimiento, por
parte de los Estados, de un m6todo consecuente y uniforme de conversi6n de francos oro en
monedas nacionales, pero que en la actualidad no existe otra unidad de cuenta que resulte
aceptable,

Considerando que pudiera convenir una enmienda al Convenio de Atenas incluso antes de
que 6ste entre en vigor, al efecto de que cupiese expresar los limites de responsabilidad previstos
en este Convenio utilizando una unidad de cuenta diferente,
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Pide a la Organizaci6n Consultiva Maritima Intergubernamental que, si se produce la soli-
citud de por lo menos tres Estados, convoque una Conferencia cuyo objeto sea sustituir el franco
oro por otra unidad de cuenta en el Convenio de Atenas y,

Manifiesta que todo instrumento que fuese adoptado por tal Conferencia deberia ser con-
cebido de modo que entrase rApidamente en vigor.

DOCUMENTO ADJUNTO 3

ENTENDIMIENTO A QUE HA LLEGADO LA CONFERENCIA ACERCA DE LA PARTICIPACION EN EL CON-
VENIO Y DE LA ACTUACION DEL SECRETARIO GENERAL DE LA ORGANIZACI6N CONSULTIVA

MARiTIMA INTERGUBERNAMENTAL (OCMI) EN EL DESEMPENO DE LAS FUNCIONES DE
DEPOSITARIO QUE LE CORRESPONDEN

De conformidad con las propias disposiciones del Convenio de Atenas relativo al trans-
porte de pasajeros y sus equipajes por mar, 1974, todos los Estados podrin constituirse en
Partes de 6ste y el Secretario General de la Organizaci6n Consultiva Maritima Interguberna-
mental (OCMI) asumird las funciones de depositario. Queda acordado y entendido por la Con-
ferencia que el Secretario General, en el desempefto de sus funciones de depositario de un
Convenio en el que se incluye una cldusula de participaci6n de "todos los Estados", seguirA la
prdctica de la Asamblea General de las Naciones Unidas en cuanto a la aplicaci6n de dicha
clAusula y que, siempre que las circunstancias lo aconsejen, recabard la opini6n de la Asamblea
de la OCMI antes de aceptar una firma o un instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n, aproba-
ci6n o adhesi6n.
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President:
President
rlpeacegaTenb:
Presidente:

[Signed - Signd]
Mr A. PAPADOGONAS

Alternate President:
President supplgant:
3aMeCTTenb rlpeacetaTei:
Presidente Suplente:

[Signed - Signs]
Dr. W. E. MOLLER

Secretary-General of the Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization:

Sgcretaire g~n~ral de l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime :

FeHepajibHbIn Cexperapb Me)npaBHTenbcTBeHHOf MopcKoIR
KOHCyJnbTaTHBHOi OpraHH3aIuHH:

Secretario General de la Organizaci6n Consultiva
Maritima Intergubernamental:

[Signed - Signd]
Mr C. P. SRIVASTAVA

Executive Secretary of the Conference:
Secr6taire-ex6cutif de la Conference :
IHcnonHHTejbHbIlr CeKpeTapb KonHdepeuHn:
Secretario Ejecutivo de la Conferencia:

[Signed - SignJ]
THOMAS A. MENSAH

For the Government of the Democratic and Popular Republic of Algeria:
Pour le Gouvernement de la R6publique alg6rienne d~mocratique

et populaire :
OT HMeHH rlpaBHTeJIbcTBa AnwiHpCKOfR HapoInot )jeMoKpaTHqeCKOiA

Pecny61nHKH:
Por el Gobierno de la Repfiblica Argelina DemocrAtica y Popular:

[Signed - Signfl
M. S. TIGHILT
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For the Government of the Argentine Republic:
Pour le Gouvernement de la R6publique Argentine:
OT HMeHH I-IpaBHTeIbCTBa ApreHTHHCKOft Pecny6nHKH:
Por el Gobierno de la Repdiblica Argentina:

[Signed - Signd]
J. M. ROSA

For the Government of the Commonwealth of Australia:
Pour le Gouvernement du Commonwealth d'Australie:
OT HMeHH flpaBHTelbCTBa ABCTpaIHfkCKOO Coto3a:
Por el Gobierno del Commonwealth de Australia:

[Signed - Signf]
L. N. ETHERTON

For the Government of the Republic of Austria:
Pour le Gouvernement de la R~publique d'Autriche:
OT iiMenH "paBHTe1bCTBa Pecny6JIHKH ABCTpHH:
Por el Gobierno de la Reptiblica de Austria:

[Signed - Signd]
W. REISHOFER

For the Government of the Kingdom of Belgium:
Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:
OT HMeHH IIpaBHTejibCTBa KoponeBCTBa EejbrHn:
Por el Gobierno del Reino de B6Igica

[Signed - Signd]
W. A. M. BENTEIN

For the Government of Canada:
Pour le Gouvernement du Canada:
OT HMeHH lpaBnTenibcTBa KaHaabI:
Por el Gobierno del Canadi:

[Signed - Signd]
M. GAUVIN
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For the Government of the Kingdom of Denmark:
Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:
OT HMeHH I'paBHTenbCTBa KopojieBCTBa aaHnn:
Por el Gobierno del Reino de Dinamarca:

For the Government of the Republic of Finland:
Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande:
OT HMeHH IpaBHTenlbCTBa Pecny6jiHKH (IHHJ~rIHAHH:
Por el Gobierno de la Reptiblica de Finlandia:

[Signed - Signd]
K. J. HULDIN

For the Government of the French Republic:
Pour le Gouvernement de la R~publique frangaise:
OT HMeHH rlpaBHTeilbCTBa 4DpaHuy3CKOfI Pecny6nHKH:
Por el Gobierno de la Repdblica Francesa:

G. DE LACHARRIIRE

For the Government of the Federal Republic of Germany:
Pour le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne:
OT HMeHH -IpaBHTeiIICTBa (IeJepaTHBHOfl Pecny6nHKH FepMaHHH:
Por el Gobierno de la Reptblica Federal de Alemania:

[Signed - Signd]
R. HERBER

For the Government of the Hellenic Republic:
Pour le Gouvernement de la R6publique hell~nique:
OT HMeHH I'paBHTeJIbCTBa 3nHHCKOA Pecny6nHKH:
Por el Gobierno de la Repfiblica Helena:

[Signed - SignJ]
A. PAPADOGONAS
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For the Government of the Republic of India:
Pour le Gouvernement de la R~publique de l'Inde:
OT HMeHH FlpaBHTelbCTBa Pecny6nIHH 14HaHH:
Por el Gobierno de la Repdiblica de la India:

[Signed - Signd]
S. BANNERJEE

For the Government of the Republic of Indonesia:
Pour le Gouvernement de la R6publique d'Indon~sie:
OT HMeHH -IpaBHTebCTBa Pecny6nncH 14HaOHe3HH:
Por el Gobierno de la Repfiblica de Indonesia:

[Signed- Signd]
H. SASMITAATMADJA

For the Government of Ireland:
Pour le Gouvernement de l'Irlande
OT HMeHH r-paBHTeibCTBa /pjiaH4IiH:
Por el Gobierno de Irlanda:

For the Government of the Italian Republic:
Pour le Gouvernement de la R~publique italienne:
OT HMeHH rIpaBHTeIbCTBa I/TaJIb1IHCKOIA Pecny6nHKH:
Por el Gobierno de la Reptiblica Italiana:

[Signed - Signe]
B. AMOROSO

For the Government of Japan:
Pour le Gouvernement du Japon:
OT HMeHH I-[paBnTebCTBa AnOHHH:
Por el Gobierno del Jap6n:

[Signed - Signf]
T. KANBARA
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For the Government of the Republic of Liberia:
Pour le Gouvernement de la R6publique du Lib6ria:
OT HMeHH 'paBHTeJIbCTBa Pecny6nHKH .-ln6epHn:
Por el Gobierno de la Reptiblica de Liberia:

[Signed- Signd]
FRANK. L. WISWALL, Jr.

[Signed - Signd]
H. N. CONWAY, Jr.

For the Government of the Libyan Arab Republic:
Pour le Gouvernement de la R6publique arabe libyenne:
OT HMeHH F]paBHTejibCTBa IHBaHCKOfi Apa6cKOfl Pecny6nHKH:
Por el Gobernio de la Reptiblica Arabe Libia:

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas :
OT HMeHH I-paBHTejIbCTBa HrlnepnaiacKoro KoponeBCTBa:
Por el Gobierno del Reino de los Paises Bajos:

[Signed - Signe]
R. CLETON

For the Government of the Federal Republic of Nigeria:
Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale du Nigeria:
OT HMeHH 1lpaBHTenIbCTBa 4eaepaTHnofl Pecny6nnHKm HHHrepHH:
Por el Gobierno de la Reptiblica Federal de Nigeria:

[Signed - Signd]
M. I. ALEGE

For the Government of the Kingdom of Norway:
Pour le Gouvernement du Royaume de Norv~ge:
OT HMeHH IpaBHTejIbCTBa HopBe qcKoro KoponeBCTBa:
Por el Gobierno del Reino de Noruega:

[Signed - Signd]
B. BYE
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For the Government of the Polish People's Republic:
Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne:
OT HMeHH H-paBHTeibCTBa I-OJIbCKOfl HapoIHOIl Pecny6jnHKH
Por el Gobierno de la Reptiblica Popular Polaca:

[Signed - Signd]
P. ANDERS

For the Government of the Republic of Viet-Nam:
Pour le Gouvernement de la R6publique du Viet-Nam:
OT HMeHH HpaBHTejibCTBa Pecny6jIHnH BbeTHaM:
Por el Gobierno de la Reptiblica de Viet-Nam:

[Signed - Signf]
T. T. THU VAN

For the Government of the Spanish State:
Pour le Gouvernement de l'Etat espagnol:
OT HMeHH I'paBHTeJIbCTBa I4CflaHCKOrO FocyaapCTBa:
Por el Gobierno del Estado Espafiol

[Signed - Signf]
F. RODRIGUEZ-PORRERO

For the Government of the Kingdom of Sweden:
Pour le Gouvernement du Royaume de Suede :
OT HMeHH FIpaBHTejibCTBa KoponeBCTBa IllBeuHIn:
Por el Gobierno del Reino de Suecia:

[Signed - Signe]
B. G. NILSSON

For the Government of the Swiss Confederation:
Pour le Gouvernement de la Confederation suisse:
OT HMeHH lpaB4TerbCTBa UIefeuapCKOAI KoHdbeaIepauHm:
Por el Gobierno de la Confederaci6n Suiza:

[Signed - SigndJ
W. E. MOLLER
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For the Government of the Kingdom of Thailand:
Pour le Gouvernement du Royaume de Thailande:
OT H MHH HpaBHTenbCTBa KopoxleBCTBa TasnaHA:
Por el Gobierno del Reino de Tailandia:

[Signed - Signej
C. CHENPHITHAKJAT

For the Government of the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Pour le Gouvernement de la R6publique socialiste sovi6tique d'Ukraine:
OT HMeHH rlpaBHTenhCTBa YKpaHHCKOIg COBe rcKOfl COIUanHCTHmecKofl

Pecrny6JIHKH:
Por el Gobierno de la Repdblica Socialista Sovidtica de Ucrania:

[Signed - Signf]
P. PJANOV

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes

sovidtiques :
OT HMeHH lpaBHTejmCTBa Coo3a COBerCKHX COIHanIHCTHqeCKHX

Pecny6nHK:
Por el Gobierno de la Uni6n de Repdblicas Socialistas Sovi6ticas:

[Signed - SignJ]
Y. D. GRITSENKO

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord :

OT HMeHH 1-paBHTeJIbCTBa Coe4HHeHHoro KoponeBCTBa BenHKO6PHTaHHH
H CeBepHoA 4pjiaHLHH:

Por el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafta e Irlanda del Norte:
[Signed - Signf]
J. R. STEELE
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For the Government of the United States of America:
Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique :
OT H MHH FIlpaHTejibCTBa CoeHueHnHbIx IUTaTOB AMepH34:
Por el Gobierno de los Estados Unidos de America:

[Signed- Signd]
C. J. PITMAN

For the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia:
Pour le Gouvernement de la R6publique f~d~rative socialiste

de Yougoslavie :
OT HMeHH lpaBHTeJnbCTBa CouHaJ-ICTHqecKof4 DeXtepaTHBHoH

Pecny6niKn IOrocniaiHH:
Por el Gobierno de la Repdiblica Federativa Socialista de Yugoslavia:

[Signed - Signd]
V. BRAJKOVIC
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BRAZIL
and

DOMINICA

Exchange of notes constituting an agreement for reciprocal
authorization for licensed radio amateur operators of
one country to operate their equipment in the other
country. Roseau, 9 April 1986

Authentic texts: English and Portuguese.

Registered by Brazil on 27 May 1987.

BRESIL
et

DOMINIQUE

Echange de notes constituant un accord relatif a l'octroi
r6ciproque d'autorisations aux op6rateurs radioama-
teurs brevetks d'un des deux Etats de faire fonctionner
leurs emetteurs dans l'autre Etat. Roseau, 9 avril 1986

Textes authentiques : anglais et portugais.

Enregistro par le Brisil le 27 mai 1987.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN BRAZIL AND THE COMMONWEALTH OF DOMINICA
FOR RECIPROCAL AUTHORIZATION FOR LICENSED RADIO
AMATEUR OPERATORS OF ONE COUNTRY TO OPERATE
THEIR EQUIPMENT IN THE OTHER COUNTRY

Telegrams External Dominica
Telex 613 External DO
Ref. No. Ex 2/10-427

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS
GOVERNMENT HEADQUARTERS

ROSEAU
COMMONWEALTH OF DOMINICA

WEST INDIES

April 9th, 1986
Your Excellency,

I have the honour to refer to the talks between representatives of the Govern-
ment of the Republic of the Commonwealth of Dominica and the Brazilian Govern-
ment, on the possibility of concluding an agreement between the two Governments
relevant to reciprocal authorization by which licensed radio amateur operators in one
country can operate their equipment in the other country, in accordance with the
conditions foreseen in Article 32 of the Regulations of Radiocommunications, annex
to the International Convention of Telecommunications, 2 under the following condi-
tions:

I. Each person having the nationality of one of the contracting parties may be
authorised to emit radio frequencies by means of an amateur radio station in the ter-
ritory of the other part, on condition that he holds a licence, issued by the competent
authorities in his country, for operating an amateur radio station.

II. The request for authorization should be addressed to the competent au-
thorities of the contracting party in the territory in which the station will be operated.

III. The competent administrative authorities of each contracting party can
issue the authorization in question, reserving the right at any moment, and for any
cause, to deny a request, to suspend or revoke the authorization, to make modifica-
tions in the conditions of issue of said authorization without any obligation to give a
reason for its decision.

IV. The amateur radio operator who has obtained a licence to operate his sta-
tion in the territory of the other party, in accordance with item I, is obliged to comply
with the rules regarding the Services foreseen in the internal legislation of the other
party.

I Came into force on 9 April 1986, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1531, No. 1-26559.
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In case the Government of Brazil is in agreement with the above conditions, it is
proposed that the present letter and the reply of Your Excellency, in equal terms,
constitute an Agreement between the two Governments to enter into force on the
date of the reply and can be suspended, by either of the two Governments, by giving
notice in writing to be effective after a period of six (6) months.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest esteem and consideration.

[Signed]
MARY EUGENIA CHARLES

Prime Minister and
Minister of External Affairs

His Excellency Mr. 0. L. Berenguer De Cesar
Brazilian Ambassador to the Commonwealth

of Dominica
Embassy of Brazil
Port-of-Spain
Trinidad

II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Roseau, 9 de abril de 1986

Excelencia,
Tenho a honra de acusar recebimento da Nota de Vossa Excel~ncia

No Ex 2/10-427, de 9 de abril de 1986, nos seguintes termos:
"Excelencia,

Tenho a honra de referir-me As conversagbes entre os representantes dos
Governos da Repfiblica da Dominica e do Brasil sobre a possibilidade de ser con-
cluido Acordo entre esses Governos no que se refere a reciproca autorizago pela
qual radioamadores licenciados em ambos paises poderiam operar com equi-
pamentos no outro pais, em acordo com as condil6es mencionadas no Artigo 32
do Regulamento de Radiocomunicag6es anexas A Convengo Internacional de
Telecomunicag6es, nas seguintes condii;es:

I. qualquer pessoa tendo a nacionalidade de um dos Contratantes poderd
ser autorizada a emitir frequ~ncias de rddio por interm6dio de estai o de radio-
amadores no territ6rio do outro Contratante, desde que possua uma licenga de
operador em estaqdo de radioamador fornecida pelas autoridades competentes
de seu pais;

II. o pedido de autorizavo deverd ser dirigido As autoridades competentes
do pais contratante, cuja estago serd operada;

III. as autoridades administrativas competentes de qualquer Parte Con-
tratante poderdo fornecer a referida autorizago, reservado o direito de que a
qualquer momento, e por qualquer razdo, denegue, suspenda, retire ou modifi-

Vol. 1463, 1-24818



84 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1987

que as condiges de concessdo da referida autorizaqdo sem qualquer obriga~do
de justificar esta decisdo;

IV. o radioamador que tenha obtido a licenga para operar no territ6rio do
outro Contratante, em acordo com o item I, serd obrigado a cumprir as normas
relativas ao serviqo previsto na legislago interna da outra Parte.

Na hip6tese de que o Governo do Brasil esteja de acordo corn as condig6es
acima descritas, fica proposto que a presente Carta e a resposta de Sua Excelan-
cia, nos mesmos termos, constitue o Acordo entre os dois Governos que entra
em vigor na data da resposta e que pode ser suspenso por qualquer dos dois Go-
vernos por informagdo escrita que serd efetiva ap6s periodo de seis meses.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os meus mais
respeitosos sentimentos".
2. Em resposta, informo a Vossa Excelencia que o Governo brasileiro aceita os

termos da Nota acima transcrita, que acompanhada desta Nota, formam o Acordo
entre nossos dois Governos corn entrada em vigor nesta data.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelencia a minha mais alta
consideragdo.

0. L. DE BERENGUER CESAR

Embaixador

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Roseau, 9 April 1986

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your note No. Ex 2/10-427 of

9 April 1986, which reads as follows:

[See note I]

2. In reply, I am to inform you that the Brazilian Government accepts the
terms of the note transcribed above, which shall, together with this note, constitute
an agreement between our two Governments and shall enter into force on this date.

Accept, Sir, etc.

0. L. DE BERENGUER CESAR

Ambassador
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
BRESIL ET LE COMMONWEALTH DE LA DOMINIQUE RELA-
TIF A L'OCTROI RECIPROQUE D'AUTORISATIONS AUX OPE-
RATEURS RADIOAMATEURS BREVETIS D'UN DES DEUX
ETATS DE FAIRE FONCTIONNER LEURS 1tMETTEURS DANS
L'AUTRE ETAT

MINISTERE DES AFFAIRES EXTERIEURES

SIEGE DU GOUVERNEMENT

ROSEAU

COMMONWEALTH DE LA DOMINIQUE

(CARAIBES ORIENTALES)

Telegrams External Dominica
Telex 613 External DO
R6f no Ex 2/10-427

Le 9 avril 1986
Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f~rer aux consultations qui ont eu lieu entre les repr6sen-
tants du Gouvernement de la R6publique du Commonwealth de la Dominique et
ceux du Gouvernement br6silien au sujet de la possibilit6 de conclure un accord entre
les deux Gouvernements en vue de la d6livrance, sur une base de r6ciprocit6, aux
op6rateurs radioamateurs des deux pays titulaires d'une licence, des autorisations re-
quises pour leur permettre d'exploiter leurs stations dans l'autre pays, conform6ment
aux dispositions de I'article 32 du R glement des radiocommunications, qui figure en
annexe A la Convention internationale des td6lcommunications', dans les conditions
suivantes :

I. Toute personne ayant la nationalit6 de l'une des Parties contractantes peut
Ztre autoris~e A r6aliser des 6missions de radiofr6quence partir d'une station de
radioamateur situ6e sur le territoire de I'autre Partie, A condition d'etre titulaire d'une
licence d6livr6e par les services comp6tents de son pays aux fins de l'exploitation
d'une station de radio amateur.

II. La demande d'autorisation doit tre adress6e aux services comptents de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle elle sera utilis6e.

III. Les services administratifs comp6tents de chaque Partie contractante peu-
vent d6livrer I'autorisation en question tout en se r6servant le droit, A tout moment, et
pour quelque motif que ce soit, de rejeter une demande, de suspendre ou d'annuler
l'autorisation, d'apporter des modifications aux conditions d'octroi de ladite autori-
sation sans &re tenus de faire connaltre les motifs de leur d6cision.

I Entre en vigueur le 9 avril 1986, date de la note de reponse, conformement aux disposition-s desdites notes.
2 Nations Unies, Recueildes Traites, vol. 1532, no 1-26559.
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IV. Tout radioamateur qui obtient une licence pour exploiter sa station sur le
territoire de l'autre Partie, en application du paragraphe I, est soumis A 16gislation in-
terne de ce pays pour tout ce qui a trait au service de radioamateurs.

Si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement du
Br6sil, il est propos6 que la pr6sente lettre et la r~ponse de votre excellence, de meme
teneur, constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A
la date de la r6ponse, et que l'un ou l'autre des Gouvernements pourra d~noncer
moyennant un pr6avis 6crit de six (6) mois.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Premier Ministre et

Ministre des affaires ext~rieures,

[Signd]
MARY EUGENIA CHARLES

Son Excellence Monsieur 0. L. Berenguer de Cesar
Ambassadeur du Br~sil aupr~s du Commonwealth

de la Dominique
Ambassade du Br~sil
Port-of-Spain (Trinit6)

II

Roseau, le 9 avril 1986

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de vous accuser reception de votre note no Ex 2/10-427, du 9 avril

1986, ainsi conque :

[Voir note I]

En r~ponse, j'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement br6silien ac-
cepte les termes de la note ci-dessus. Les deux notes ensemble constituent entre nos
deux Gouvernements un accord qui entre en vigueur A cette date.

Je saisis cette occasion, etc.

0. L. DE BERENGUER CESAR
Ambassadeur
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN BRAZIL AND THE
FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY ON A PROJECT CON-
CERNING THE ENVIRONMEN-
TAL IMPACT OF LARGE
DAMS

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE BRESIL ET LA RIPU-
BLIQUE FtDERALE D'ALLE-
MAGNE RELATIF A UN PRO-
JET CONCERNANT L'IMPACT
DE GRANDS BARRAGES SUR
L'ENVIRONNEMENT

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BOTSCHAFTER DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

EZ 445/158/147/87

Brasilia, den 24. Februar 1987

Herr Minister,
ich beehre mich, Ihnen im Namen der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-

land und unter Bezugnahme auf das Protokoll der Deutsch-Brasilianischen Regie-
rungsverhandlungen vom 13. Oktober 1983 sowie in Ausfuehrung des Abkommens
zwischen unseren beiden Regierungen vom 30. November 1963 ueber Technische Zu-
sammenarbeit folgende Vereinbarung ueber das Vorhaben ,,Minimierung der Um-
weltauswirkungen grosser Staudaemme" (PN 83.2102.8) vorzuschlagen.

I. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Foe-
derativen Republik Brasilien arbeiten mit dem Ziel zusammen, die negativen
Einfluesse auf die Umwelt bei Planung, Bau und Betrieb von Staudaemmen im Bun-
desstaat Parand zu minimieren, wobei oekologische, technische, planungsmethod-
ische und sozio-oekonomische Aspekte gleichgewichtig zu beruecksichtigen sind.

II. Leistungen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland fuer das Vor-
haben:

a) Sie entsendet 3 Langzeitberater fuer jeweils einen Zeitraum von bis zu 36
Mann/Monaten, und zwar
- einen Fachmann fuer Fragen des Umwelt-Managements (fachlicher Schwerpunkt:

sozio-oekonomische und administrative Aspekte),
- einen Oekologen/Limnologen;
- einen Geo-Hydrologen
sowie Kurzzeitberater fuer bis zu 48 Mann/Monate;

b) liefert Sachgueter fuer Labor- und Feldarbeit bis zu einer Hoehe von
800.000 DM (in Worten: achthunderttausend Deutsche Mark); die Festlegung der zu
beschaffenden Sachgueter erfolgt im Detail im Rahmen der Projektarbeit unter Be-
achtung der entsprechenden innerbrasilianischen Richtlinien;

I Came into force on 24 February 1987, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

I Entr6 en vigueur le 24 f~vrier 1987, date de la note de
reponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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Sie ist bereit,
c) Fachkraefte waehrend eines Zeitraums von bis zu 42 Mann/Monaten fort-

zubilden, die nach ihrer Rueckkehr in dem Vorhaben eingesetzt werden und die Auf-
gaben der entsandten Fachkraefte selbstaendig fortfuehren;

d) zwei Promotionsstipendien fuer jeweils 36 Mann/Monate in der Bundes-
republik Deutschland bereitzustellen.

Sie ist ausserdem bereit, die Kosten fuer Transport und Versicherung des in
Nummer II Absatz 1 Buchstabe b genannten Materials bis zum Standort der Vor-
haben zu uebernehmen (hiervon ausgenommen sind die in Nummer III Absatz 2
Buchstabe b genannten Abgaben und Lagergebuehren).

III. Leistungen der Regierung der Foederativen Republik Brasilien fuer das
Vorhaben:

1. Sie
a) sorgt dafuer, dass fuer jede entsandte deutsche Fachkraft mindestens eine

brasilianische Partnerfachkraft und das sonstige Personal fuer die Durchfuehrung
des Projekts zur Verfuegung stehen; dazu zaehlen
- ein Projektkoordinator, der auch die Koordination der Projektarbeit'nach aussen

wahrnimmt,
- die Mitarbeiter der Gruppe Probenahme,
- die Mitarbeiter der Gruppe Hydrobiologie,
- die Mitarbeiter der Gruppe Chemie,
- die Mitarbeiter der Gruppe Mikrobiologie,
- die Mitarbeiter des Fischzuchtzentrums in Toledo,
- die Fachkraefte mit geohydrologischen Aufgaben;

b) darueberhinaus sorgt sie dafuer, dass die durchfuehrende Stelle in allen
Arbeitsgruppen
- Hilfspersonal sowie
- die Mitarbeiter der Stabseinheiten,
- zwei Planungsfachkraefte und
- drei Sozialwissenschaftler
fuer die Mitwirkung im Projekt zur Verfuegung stellt;

c) sorgt sie dafuer, dass die durchfuehrende Stelle die Kosten fuer die gesamte
Infrastruktur fuer das Vorhaben traegt (mit Ausnahme der von deutscher Seite
bereitgestellten Sachgueter), d.h. insbesondere
- Buero-, Arbeits- und Schulungsraeume;
- Laboreinrichtungen (sowohl in Curitiba wie auch in einigen regionalen Zentren),
- Transportmittel,

- Kommunikationsmittel,
- Arbeitsmaterialien fuer Buero-, Labor- und Feldarbeit,
- Rechnerkapazitaet und alle Hilfsmittel fuer die elektronische Datenverarbeitung

(EDV),
- Informationsmaterial und Bibliothekseinrichtungen
- die laufende Projektarbeit und
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- die erforderlichen Aufwendungen fuer die brasilianischen Mitarbeiter im Rahmen
der Feldarbeit (wie zum Beispiel Reisekosten, Tagegelder).

2. Sie
a) sorgt dafuer, dass die durchfuehrende Stelle fuer das Vorhaben auf ihre

Kosten die erforderlichen Grundstuecke und Gebaeude einschliesslich deren Einrich-
tung zur Verfuegung stellt, soweit nicht die Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land auf ihre Kosten die Einrichtung liefert;

b) befreit das im Auftrag der Regierung der Bundesrepublik Deutschland fuer
das Vorhaben gelieferte Material von Lizenzen, Hafen-, Ein- und Ausfuhr- und son-
stigen oeffentlichen Abgaben sowie von Lagergebuehren und stellt sicher, dass das
Material unverzueglich entzollt wird. Die vorstehenden Befreiungen gelten auf An-
trag der durchfuehrenden Stelle auch fuer in Brasilien beschafftes Material;

c) stellt sicher, dass die durchfuehrende Stelle die Betriebs- und Instand-
haltungskosten fuer die Vorhaben traegt;

d) entrichtet ein pauschaliertes Entgelt in Hoehe von 25 obrigaq:es do tesouro
nacional (OTN) fuer Mietbeitraege und Reisen im Lande fuer jeden Mann/Monat
deutschen Fachkraefteeinsatzes auf das Konto des GTZ-Projektverwaltungsbueros
in Brasilia;

e) sorgt dafuer, dass die Aufgaben der entsandten Fachkraefte so bald wie
moeglich durch brasilianische Fachkraefte fortgefuehrt werden;

f) benennt rechtzeitig unter Beteiligung der deutschen Auslandsvertretung
oder der von dieser benannten Fachkraefte genuegend Bewerber fuer diese Aus- und
Fortbildung, soweit diese Fachkraefte im Rahmen dieses Abkommens in Brasilien, in
der Bundesrepublik Deutschland oder in anderen Laendern aus- oder fortgebildet
werden;

g) benennt nur solche Bewerber, die sich ihr gegenueber verpflichtet haben,
nach ihrer Aus- und Fortbildung mindestens fuenf Jahre an dem jeweiligen Vor-
haben zu arbeiten;

h) stellt sicher, dass die durchfuehrende Stelle fuer angemessene Bezahlung
dieser brasilianischen Fachkraefte sorgt;

i) gewaehrt den entsandten Fachkraeften ueber die durchfuehrende Stelle jede
Unterstuetzung bei der Durchfuehrung der ihnen uebertragenen Aufgaben und stellt
ihnen alle erforderlichen Unterlagen zur Verfuegung.

j) stellt sicher, dass die zur Durchfuehrung des Vorhabens erforderlichen Lei-
stungen erbracht werden, soweit diese nicht von der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland nach den Projektvereinbarungen uebernommen werden.

IV. Aufgaben der beteiligten Fachkraefte im Rahmen des Projektes:
1. Durchfuehrung einer Vorlaufphase von 3 Monaten Dauer, in der folgende

Aufgaben durch Kurzzeitfachkraefte zu erfuellen sind:
- Einrichtung von Regionallabors;
- Einweisung von Personal in neues Geraet;
- Beratung bei organisatorischen Vorbereitungen auf das Projekt;
- Evaluierung des bestehenden Informationssystems.

2. Beratung der SUREHMA und sonstiger an der Projektdurchfuehrung be-
teiligter Institutionen auf folgenden Gebieten:

a) Fragen des Umwelt-Managements, insbesondere
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- Fragen regionaler Entwicklungsplanung,
- Organisation oeffentlicher Entscheidungsprozesse,
- Koordination der verschiedenen an der Gesamtproblematik beteiligten Fachbe-

hoerden (Fragen der Organisations- und Entscheidungsstruktur).
- Projektkoordination (auch gegenueber Institutionen in anderen Bundesstaaten);

b) Oekologie/Limnologie, insbesondere
- oekologische Methoden zur Untersuchung von Veraenderungsprozessen in aquat-

ischen Systemen,
- oekologische Aspekte der Ausbreitung von Vektorkrankheiten,
- Limnologie und Fischereibiologie;

c) Geohydrologie
- Aufbau eines geohydrologischen Informationssystems,
- Simulationsmodelle,
- Durchfuehrung integrierter Fallstudien.

3. Die Aufgabenstellungen fuer weitere Kurzzeitfachkraefte werden im Ver-
lauf des Projekts zwischen dem Fachpersonal abgestimmt und im Operationsplan
festgehalten.

4. Die entsandten Fachkraefte sind im Rahmen des in Absaetzen 2 und 3 be-
schriebenen Aufgabengebiets gegenueber der dem Innenministerium von Pa-
rand angegliederten Superintendencia dos Recursos Hidricos e Meio Ambiente
(SUREHMA) verantwortlich und fachlich weisungsgebunden, soweit ihre vertrag-
lichen Beziehungen zu ihrem deutschen Arbeitgeber dadurch nicht beruehrt werden.

V. Das im Auftrag der Regierung der Bundesrepublik Deutschland fuer das
Vorhaben gelieferte Material geht bei seinem Eintreffen in Brasilien in das Eigentum
der Foederativen Republik Brasilien ueber; das Material steht dem gefoerderten Vor-
haben und den entsandten Fachkraeften fuer ihre Aufgaben uneingeschraenkt zur
Verfuegung.

VI. Die durchfuehrenden Stellen:
1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland beauftragt mit der Durch-

fuehrung ihrer Leistungen die Deutsche Gesellschaft fuer Technische Zusammen-
arbeit (GTZ) GmbH, 6236 Eschborn 1.

2. Die Regierung der Foederativen Republik Brasilien beauftragt mit der
Durchfuehrung des Vorhabens die Superintendencia dos Recursos Hidricos e Meio
Ambiente (SUREHMA) als koordinierende und fuer die Projektdurchfuehrung
verantwortliche Stelle.

3. Die nach den Absaetzen 1 und 2 beauftragten Stellen werden Einzelheiten
der Durchfuehrung des Vorhabens gemeinsam in einem Operationsplan oder in
anderer geeigneter Weise festlegen und, falls noetig, der Entwicklung des Vorhabens
anpassen.

VII. Im uebrigen gelten die Bestimmungen des eingangs erwaehnten Rahmen-
abkommens vom 30. November 1963 einschliesslich der Berlin-Klausel (Artikel 10)
auch fuer diese Vereinbarung.

Falls sich die Regierung der Foederativen Republik Brasilien mit den in den
Nummern 1 bis VII gemachten Vorschlaegen einverstanden erklaert, werden diese
Note und die das Einverstaendnis Ihrer Regierung zum Ausdruck bringende Ant-
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wortnote Eurer Exzellenz eine Vereinbarung zwischen unseren beiden Regierungen
bilden, die mit dem Datum Ihrer Antwortnote in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

[Signed- Signd]

WALTER GORENFLOS

Seiner Exzellenz dem Minister fuer Auswaertige Beziehungen
der Foederativen Republik Brasilien
Herrn Dr. Roberto Costa de Abreu Sodr6

Brasilia, DF

[TRANSLATION]

THE AMBASSADOR

OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

EZ 445/158/147/87

Brasilia, 24 February 1987

Sir:
With reference to the minutes of the

Germano-Brazilian intergovernmental
negotiations of 13 October 1983 and pur-
suant to the Agreement on technical co-
operation of 30 November 1963 con-
cluded between our two Governments,
I have the honor to propose to you,
on behalf of the Government of the Fed-
eral Republic of Germany, the following
Arrangement concerning the project
"Environmental impact of large dams"
(PN 83.2102.8):

I. The Government of the Federal
Republic of Germany and the Govern-
ment of the Federative Republic of
Brazil shall co-operate in order to mini-
mize any environmental effects that may
arise from the planning, construction
and operation of dams in the State of
Parand, for which purpose equal atten-
tion shall be paid to ecological, techni-
cal, methodological and socio-economic
aspects.

[TRADUCTION]

L'AMBASSADEUR

DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

EZ 445/158/147/87

Brasilia, le 24 f6vrier 1987

Monsieur le Ministre,
Me rdf6rant au Protocole de n6gocia-

tions entre le Gouvernement de la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne et le Gouver-
nement brdsilien en date du 13 octobre
1983 et en application de l'Accord de
base relatif A la cooperation technique
conclu entre nos deux Gouvernements le
30 novembre 1963, j'ai l'honneur de pro-
poser Votre Excellence, au nom du
Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne, la conclusion de l'Accord
ci-apr~s relatif A un projet concernant
l'impact de grands barrages sur l'envi-
ronnement (PN 83.2102.8).

I. Le Gouvernement de la R6pu-
blique frdrale d'Allemagne et le Gou-
vernement de la R6publique f6d6rative
du Br~sil cooprent en vue de r6duire au
minimum les cons6quences n6gatives,
sur l'environnement, de la planification,
de la construction et de l'exploitation de
barrages dans l'Etat du Parand, en te-
nant compte A titre 6gal des aspects
6cologiques, techniques, m6thodolo-
giques et socio-6conomiques.
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II. The Federal Republic of Ger-
many shall:

(a) Assign three long-term advisers
for a period of up to 36 man/months
each, as follows:
- One specialist in environmental man-

agement with particular emphasis on
the socio-economic and administra-
tive aspects,

- One ecologist/limnologist,
- One geohydrologist, plus short-term

advisers for a period of up to
48 man/months;

(b) Supply goods for laboratory and
field work up to a total of DM 800,000
(eight hundred thousand deutsche
mark); details of the goods to be sup-
plied shall be determined in the course of
the project in accordance with the rele-
vant Brazilian domestic guidelines;

(c) Provide, over a period of up to
42 man/months advanced training
courses for specialized personnel who,
on their return, will work on the project,
and continue the work of the assigned
specialists;

(d) Grant two doctorate fellowships
for a period of 36 man/months each, in
the Federal Republic of Germany.

In addition, the Government of the
Federal Republic of Germany is pre-
pared to defray the costs of transport
and insurance up to the project site for
the goods referred to in section II,
para. I (b), above (save for the duties
and storage charges referred to in sec-
tion III, para. 2 (b)).

III. The Government of the Fed-
erative Republic of Brazil shall:

1. (a) Ensure that at least one
Brazilian counterpart is appointed for

II. Le Gouvernement de la Rdpu-
blique f~drale d'Allemagne s'engage :

a) A envoyer, pour de longues p6-
riodes d'une durde maximale de 36 mois
par expert, trois conseillers dont :
- Un spdcialiste des questions de gestion

de l'environnement (connaissant par-
ticulirement bien les aspects sociaux,
dconomiques et administratifs),

- Un 6cologiste-limnologue,
- Un hydrogdologue, ainsi que des

conseillers pour de courtes pdriodes
jusqu'A concurrence de 48 mois/
homme;
b) A fournir du materiel pour les tra-

vaux en laboratoire et sur le terrain, A
concurrence d'une valeur maximale de
DM 800 000 (huit cent mille deutsche
marks); le materiel spdcialis6 A fournir
sera ddfini en detail dans le cadre du pro-
jet, compte tenu des directives brdsiliennes
applicables;

Le Gouvernement de la R6publique
f6ddrale d'Allemagne est dispos6 :

c) A former, pendant une pdriode
maximale de 42 mois/homme, du per-
sonnel spdcialis6 qui, & son retour, sera
affect au projet et poursuivra ensuite
seul le travail accompli par les experts en-
voyds;

d) A accorder deux bourses de per-
fectionnement de 36 mois chacune en
Rdpublique f~drale d'Allemagne.

Le Gouvernement de la R6publique
f~drale d'Allemagne est en outre pret
prendre A sa charge les frais de transport et
d'assurance du materiel vis6 A l'alinda I b
du paragraphe II, jusqu'au site du projet
(A 'exclusion des frais d'entreposage et
autres visds A l'alinda 2 b du para-
graphe III).

III. Au titre du projet, le Gouverne-
ment de la Rdpublique f~drative du
Brdsil :

1. S'engage:
a) A fournir pour l'exdcution du pro-

jet, pour chaque spdcialiste envoy6 par le
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each German specialist assigned, and
provide the other personnel for execut-
ing the project including:

- One project co-ordinator, who shall
also be responsible for the external co-
ordination of work on the project;

- The members of the sampling group;

- The members of the hydrobiology
group;

- The members of the chemistry group;
- The members of the microbiology

group;
- The members of the Fish-Farming

Centre at Toledo;
- The specialized personnel performing

geohydrological functions;
(b) Arrange for the executing agency

to provide all the work teams with:

- Auxiliary service personnel,
- Collaborators in the central units,
- Two specialized planners,
- Three social sciences graduates to col-

laborate on the project;
(c) Ensure that the executing agency

pays the cost of the entire infrastructure
of the project (except the goods provided
by the German side), namely:

- Offices, workrooms and classrooms;

- Laboratory equipment (at both Curi-
tiba and other regional centres);

- Means of transport;
- Means of communication;
- Materials for office, laboratory and

field work;
- Computer capacity and all facilities

for data processing;

Gouvernement de la R~publique f6d6ra-
tive d'Allemagne, au moins un homo-
logue br~silien ainsi que d'autre per-
sonnel, notamment :
- Un coordonnateur de projet charg6

6galement de la coordination en terme
des travaux du projet;

- Les membres du groupe des pr61 ve-
ments;

- Les membres du groupe de l'hydro-
biologie;

- Les membres du groupe de la chimie;
- Les membres du groupe de la micro-

biologie;
- Les membres du Centre de piscicul-

ture de Toledo;
- Les techniciens charg6s de taches hy-

drog6ologiques;
b) A veiller, en outre, A ce que

l'agent d'ex~cution mette A la disposition
de tous les groupes de travail, pour par-
ticiper au projet :
- Du personnel auxiliaire,
- Des collaborateurs de l'unit6 centrale,
- Deux techniciens de la planification,
- Trois sociologues;

c) A veiller A ce que l'agent d'ex~cu-
tion prenne A sa charge la totalit6 des
d6penses d'infrastructure du projet (A
l'exception du materiel fourni par le
Gouvernement de la R~publique f~d~rale
d'Allemagne) et notamment en ce qui
concerne :
- Les bureaux, les salles de travail et les

salles de formation;
- Les installations de laboratoire (aussi

bien A Curitiba que dans quelques
centres r~gionaux);

- Les moyens de transport;
- Les moyens de communication;
- Le materiel pour les bureaux, les labo-

ratoires et le travail de terrain;
- Une capacit6 informatique et tous les

moyens auxiliaires pour le traitement
61ectronique des donn6es;
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- Information materials and library
equipment;

- The day-to-day work on the Project;
- The requisite expenses of Brazilian

counterpart personnel when on field
work (travel costs, subsistence allow-
ances, etc.)
The Government of the Federative Re-

public of Brazil shall also:

2. (a) Ensure that the executing
agency makes available to the project, at
its expense, the requisite land and
buildings, including their appointments
where not provided by the Government
of the Federal Republic of Germany at
its expense;

(b) Exempt the goods supplied to the
project by the Government of the Fed-
eral Republic of Germany from licenses,
harbour dues, import and export duties
and other fiscal and storage charges, and
guarantee prompt customs clearance for
such goods. On the request of the execut-
ing agency, the above exemptions shall
apply also to goods acquired in Brazil;

(c) Ensure that the executing agency
assumes the operating and maintenance
costs of the project;

(d) Pay to the account of the GTZ
Projects Management Service at Brasilia
a lump sum equivalent to the value of 25
National Treasury Bonds as its contribu-
tion towards defraying the rent and
travel costs inside Brazil for each
man/month of service of the German
personnel;

(e) Ensure that the Brazilian spe-
cialized personnel take over the work of
the assigned specialists as soon as pos-
sible;

(f) Designate, sufficiently in advance
and in consultation with the German
diplomatic representative or the spe-

- Le mat6riel d'information et des ins-
tallations de bibliothque;

- Les activit6s courantes du projet;
- Les d6penses courantes du personnel

br6silien dans le cadre du travail de
terrain (par exemple, frais de voyage,
indemnit~s journalires).

2. En outre, s'engage :
a) A veiller A ce que l'agent d'ex6cu-

tion du projet fournisse A ses frais les ter-
rains et les batiments n6cessaires, y com-
pris leur 6quipement, pour autant que le
Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne ne fournit pas celui-ci A ses
frais;

b) A exempter le mat6riel fourni au
nom du Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne, au titre du projet,
de tous droits de licence, de toutes taxes
portuaires, de tous droits d'importation
et d'exportation et de tous autres imp6ts
ou taxes ainsi que des droits d'entre-
posage et A veiller A ce que le materiel soit
d6douan6 sans retard. Sur demande pr6-
sentde par l'agent d'ex6cution, lesdites
exemptions s'appliquent 6galement au
mat6riel acquis au Brdsil;

c) A veiller A ce que l'agent d'ex6cu-
tion prenne a sa charge les frais d'exploi-
tation et d'entretien au titre du projet;

d) A verser au compte du Bureau
d'administration du projet de GTZ,
Brasilia, un montant forfaitaire de 25
obrigaq6es do tesouro nacional (OTN)
au titre de sa participation aux loyers et
aux frais de voyages intdrieurs pour cha-
que mois-homme de services d'expert
allemand;

e) A veiller bt ce que les experts en-
voy6s soient remplac6s le plus t6t possi-
ble dans leurs fonctions par des sp6cia-
listes br6siliens;

f) A d6signer suffisamment A temps,
de concert avec la repr6sentation de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne au
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cialists appointed by him, an appropriate
number of candidates for possible train-
ing or advanced training courses for
Brazilian specialized personnel in Brazil,
the Federal Republic of Germany, or
elsewhere;

(g) Designate, for the above-
mentioned training courses, only can-
didates who have pledged to work on the
current project, after training or ad-
vanced training, for a period of not less
than five years;

(h) Ensure that the Brazilian spe-
cialized personnel receive a fair salary;

(i) Render, through the executing
agency, all necessary support to the
assigned specialists in the performance
of their functions and make all requisite
documents available to them;

(i) Ensure that the contributions
necessary for executing the project are
implemented in full, unless they have
been assumed by the Government of the
Federal Republic of Germany under this
Arrangement.

IV. Functions of the specialized per-
sonnel employed on the project:

1. Implementation of a three-month
preliminary phase during which the
short-term personnel shall:

- Set up regional laboratories;
- Instruct personnel in the use of new

equipment;
- Advise on organizational prepara-

tions for the project;
- Evaluate the current information

system.
2. Advising SUREHMA, and other

institutions participating in the execu-

Br~sil ou avec les sp6cialistes d~sign~s
par elle, un nombre suffisant de candi-
dats A une formation ou A une sp6cialisa-
tion, afin que ces sp6cialistes regoivent
une formation ou une sp~cialisation dans
le cadre du pr6sent accord au Br6sil, en
R~publique f6d~rale d'Allemagne ou
dans d'autres pays;

g) A ne d6signer que des candidats
qui s'engagent envers lui A travailler pen-
dant au moins cinq ans au projet consi-
dr6, une fois qu'ils auront achev6 leur
formation ou leur sp6cialisation;

h) A veiller A ce que l'agent d'exdcu-
tion r~mun~re convenablement les sp6-
cialistes br6siliens;

i) A accorder aux sp6cialistes en-
voy6s, par l'interm6diaire de l'agent
d'ex6cution, toute l'assistance n6cessaire
Sl'accomplissement des tiches qui leur

sont confides et mettre toute la documen-
tation n~cessaire A leur dispostion;

j) A veiller A ce que soient fournis
tous les services n6cessaires A l'exdcution
du projet pour autant que le Gouverne-
ment de la R~publique f6d6rale d'Alle-
magne ne s'est pas engag6 A les fournir en
application de 'accord de projet.

IV. Dans le cadre du projet, les sp6-
cialistes qui y participent ont pour mis-
sion de :

1. Mener A bien une phase pr6-
liminaire de trois mois au cours de la-
quelle les conseillers envoy6s pour de
courtes p6riodes devront :
- Installer les laboratoires r6gionaux,
- Familiariser le personnel avec les nou-

veaux appareils,
- Fournir des conseils au sujet de l'orga-

nisation du projet,
- Evaluer le syst~me d'information exis-

tant.
2. Fournir des conseils 4 la

SUREHMA et aux autres institutions
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tion of the project, in the following
fields:

(a) Problems of environment man-
agement, in particular:
- Planning regional development;

- Organizing public decision-making
processes;

- Co-ordinating the various technical
authorities concerned with the is-
sues in general (organizational and
decision-making structure);

- Project co-ordination (also co-
ordination with institutions in other
States);

(b) Ecology/limnology, in particular:

- Ecological methods of analyzing
transformation processes in aquatic
systems;

- Ecological aspects of the possible pro-
liferation of diseases transmitted by
vectors;

- Limnology and piscine biology;

(c) Geohydrology:
- Installation of a geohydrological in-

formation system;
- Simulation models;
- Conducting integrated case studies.

3. The tasks assigned to other short-
term specialized personnel shall be
agreed upon by the technical personnel
in the course of the project and set out in
the plan of operations.

4. As part of the activities described
in paragraphs 2 and 3 of this section,
the assigned specialists shall report to
the Office of the Superintendent of
Water Resources and the Environment
(SUREHMA), a division of the Depart-
ment of the Interior of the State of
Parand, and shall follow its technical in-
structions, provided that this does not
affect their contractual relationship with
their German employer.

participant h l'ex6cution du projet dans
les domaines suivants :

a) Questions lies A la gestion de l'en-
vironnement, en particulier :
- Questions relatives A la planification

du d6veloppement r6gional,
- Organisation des processus officiels de

prise des decisions,
- Coordination des diff6rentes autorit6s

techniques int6ress6es par l'ensemble
des probl~mes (questions relatives A la
structure de l'organisation et des d~ci-
sions),

- Coordination du projet (6galement
avec les institutions d'autres Etats);

b) Ecologie/limnologie, en particu-
lier :
- M6thodes 6cologiques pour 6tudier les

processus de modification des sys-
t~mes aquatiques,

- Aspects 6cologiques de la diffusion
des maladies transmises par vecteurs,

- Limnologie et biologie de la piscicul-
ture;
c) Hydrog6ologie:

- Cr6ation d'un syst~me d'information
hydrog6ologique,

- Mod~les de simulation,
- Ex6cution d'6tudes de cas int6gr6es.

3. Les attributions des autres techni-
ciens A court terme seront d~finies d'un
commun accord au cours du projet par le
personnel technique et stipul6es dans le
plan d'op~rations.

4. Dans le cadre des fonctions
6nonc~es aux paragraphes 2 et 3 de la
pr6sente section, les sp~cialistes envoy~s
dependent de la Superintendencia dos
Recursos Hidricos e Meio Ambiente
(SUREHMA), du Minist~re de l'int&
rieur de l'Etat de Parand, et sont plac6s
sous ses ordres, pour autant que leurs re-
lations contractuelles avec leur em-
ployeur allemand n'en sont pas modi-
fi~es.
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V. The materials supplied for the
project on the instructions of the Gov-
ernment of the Federal Republic of Ger-
many shall, on entering Brazil, become
the property of the Federative Republic
of Brazil, but shall remain entirely at the
disposal of the project and of the assigned
specialists for the performance of their
duties.

VI. Executing agencies:

1. The Government of the Federal
Republic of Germany shall commission
the Deutsche Gesellschaft fur Tech-
nische Zusammenarbeit (GTZ) GmbH,
6236 Eschborn 1, to execute the project
in respect of its contributions.

2. The Government of the Federa-
tive Republic of Brazil shall commission
the Office of the Superintendent of
Water Resources and the Environment
(SUREHMA) to act as co-ordinator and
principal executing agency of the proj-
ect.

3. The agencies commissioned under
paragraphs 1 and 2 of this section shall
jointly determine the details of project
execution in a plan of operations or
other suitable form and adjust them, as
need be, in the course of the project.

VII. In all other respects, the provi-
sions of the above-mentioned Basic
Agreement of 30 November 1963, in-
cluding the Berlin clause (article 10) shall
apply also to this Arrangement.

Should the Government of the Federa-
tive Republic of Brazil agree to the pro-
posals put forward in sections I to VII,
this note and your note in reply, express-
ing your Government's agreement, shall
constitute an Arrangement between our
two Governments, to enter into force on
the date of your note in reply.

V. A son arriv6e en territoire br6si-
lien, le materiel livrd pour le projet au
nom du Gouvernement de la R6publique
fdd6rale d'Allemagne devient propridt6
de la R6publique f6d6rative du Br6sil; il
est mis sans limitation, au service du pro-
jet pour lequel il est fourni, ainsi que des
specialistes envoyds.

VI. Les agents d'ex6cution suivants
sont charg6s du projet :

1. Le Gouvernement de la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne charge la
Deutsche Gesellschaft fir Technische
Zusammenarbeit (GTZ), GmbH, 6236
Eschborn 1, de fournir ses prestations.

2. Le Gouvernement de la R6pu-
blique f6ddrative du Brdsil charge la
Superintendencia dos Recursos Hidricos
e Meio Ambiente (SUREHMA) d'ex6cu-
ter le projet, en tant qu'organe respon-
sable de sa coordination et de son ex6cu-
tion.

3. Les agents d'ex6cution d6sign6s
aux paragraphes 1 et 2 de la pr6sente sec-
tion d6finiront d'un commun accord,
dans un plan d'ex6cution ou d'une autre
manire adapt6e, les modalit6s d6taill6es
d'ex6cution du projet et, le cas dchdant,
les adapteront A l'6volution du projet.

VII. A tous autres 6gards, les dispo-
sitions de l'accord de base du 30 novem-
bre 1963 mentionn6 ci-dessus, y compris
la clause relative A Berlin (article 10),
s'appliquent au pr6sent Accord.

Si les propositions 6nonc6es aux para-
graphes I A VII de la pr6sente note
rencontrent l'agr~ment du Gouverne-
ment de la R6publique f6d6rative du
Br6sil, je propose que cette note et la
r~ponse dans ce sens de Votre Excellence
constituent, entre nos deux Gouverne-
ments, un accord qui entrera en vigueur
a la date de votre r~ponse.
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Accept, Sir, etc. Veuillez agrder, etc.

[Signed] [Signd]

WALTER GORENFLOS WALTER GORENFLOS

His Excellency Son Excellence
Dr. Roberto Costa de Abreu Sodr6 Monsieur Roberto Costa deAbreu Sodr6

Minister for Foreign Affairs of the Fed- Ministre des relations extdrieures de la
erative Republic of Brazil Rdpublique f~drative du Br~sil

Brasilia, DF Brasilia, DF

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 24 de fevereiro de 1987

DCOPT/DE-/39/ETEC-LOO-HOI

Senhor Embaixador,
Tenho a honra de acusar recebimento da Nota EZ 445.158.147/87 datada de ho-

je, cujo teor em portugus 6 o seguinte:
"Senhor Ministro,
Corn referencia A Ata das Negocia46es Intergovernamentais Teuto-

Brasileiras, de 13 de outubro de 1983, bern como em execugo do Acordo de
Cooperagdo Tcnica, de 30 de novembro de 1963, concluido entre os nossos dois
Governos, tenho a honra de propor a Vossa Excel~ncia, em nome do Governo da
Reptdblica Federal da Alemanha, o seguinte Ajuste sobre o projeto "Impacto
Ambiental Provocado por Grandes Barragens" (PN 83.2102.8):

I
0 Governo da Repfiblica Federal da Alemanha e o Governo da Reptiblica

Federativa do Brasil cooperardo com o objetivo de minimizar os efeitos ambien-
tais que possam surgir do planejamento, da construoo e da operaqo de bar-
ragens no Estado do ParanA, sendo, para esse fim, necessdrio atender em igual
medida a aspectos ecol6gicos, tdcnicos, metodol6gicos e s6cio-econ6micos.

II
Ao Governo da Reptiblica Federal da Alemanha caberd:
a) enviar 3 assessores de longo prazo, por um periodo mdximo de

36 homens/ms, cada urn, a saber:
- um tdcnico especializado em questies de gestdo ambiental corn incidencia

especial nos aspectos s6cio-econ6micos e administrativos,
- um ecologista/Limnologista,
- um geo-hidr6logo, bern como assessores de curto prazo, por um periodo mix-

imo de 48 homens/mes;
b) fornecer material para trabalhos de laborat6rio e de campo, at ao

montante de DM 800.000 (oitocentos mil marcos alemAes); a definiqAo pormen-
orizada do material a ser fornecido efetuar-se-d no qmbito do trabalho do pro-
jeto, sob consideragdo das respectivas diretrizes internas brasileiras.
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c) facultar, durante um periodo mdximo de 42 homens/mes, estdgios de
aperfeigoamento a t6cnicos que, ap6s seu regresso, atuardo no projeto, dando
autonomamente prosseguimento As tarefas dos tdcnicos enviados;

d) conceder duas bolsas para fins de doutoramento, pelo periodo de
36 homens/m~s, cada uma, na Reptiblica Federal da Alemanha.

Outrossim, o Governo da Reptiblica Federal da Alemanha estd disposto a
custear as despesas com transporte e seguro do material referido no item II pard-
grafo 1 letra b, at6 o local do projeto (corn excego dos encargos e das taxas de
armazenagem, mencionados no item III parfgrafo 2 letra b).

III
Ao Governo da Reptiblica Federativa do Brasil caberd:
1. a) assegurar que a cada t6cnico alemdo enviado corresponda sempre

pelo menos um especialista brasileiro, bem como as demais pessoas para a exe-
cugdo do projeto, dentre as quais figuram:
- um coordenador do projeto, que se encarregard tamb6m do plano externo, da

coordenago do trabalho do projeto;
- os integrantes do grupo de amostragem;
- os integrantes do grupo de hidrobiologia;
- os integrantes do grupo de qufmica;
- os integrantes do grupo de microbiologia;
- os integrantes do Centro de Piscicultura em Toledo;
- os t6cnicos com tarefas geo-hidrol6gicas.

b) tomar provid~ncias para que o Executor coloque A disposiqdo, em
todos os grupos de trabalho:
- pessoal de servigos auxiliares;
- os colaboradores das unidades centrais;
- dois tdcnicos de planejamento;
- tres profissionais licenciados em ciencias sociais para colaborarem no projeto.

c) Assegurar o custeio pelo Executor das despesas com toda a infra-
estrutura do projeto (com excegdo do material fornecido pela parte alem),
isto 6:
- escrit6rios, salas de trabalho e salas de treinamento;
- equipamento laboratorial (tanto em Curitiba como tamb~m em alguns cen-

tros regionais);
- meios de transporte;
- meios de comunicagdo;
- material para trabalho de escrit6rio, de laborat6rio e de campo;
- capacidade de computagdo e todos os meios auxiliares para o processamento

eletrOnico de dados;
- material de informag~o e equipamento de bibliotecas;
- as atividades correntes do projeto;
- os gastos necessdrios para os colaboradores brasileiros quando em trabalho

de campo (despesas de viagem, didrias, etc.).
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Ao Governo da Repdiblica Federativa do Brasil caberd ainda:
2. a) tomar providencias para que o Executor coloque A disposigdo do

projeto, A expensas suas, os terrenos e edificios necesstrios, inclusive seu equipa-
mento, desde que o Governo da Reptiblica Federal da Alemanha ndo fornega o
equipamento por conta pr6pria;

b) isentar o material fornecido ao projeto pelo Governo da Repfiblica
Federal da Alemanha de licengas, taxas portudrias, direitos de importago e
exportaq.o de demais encargos fiscais, bern como de taxas de armazenagem, e
garantir o pronto desembarago alfandegdrio do material. A requerimento do
Executor, as iseng6es acima aplicar-se-do tamb~m ao material adquirido no
Brasil;

c) assegurar o custeio pelo Executor das despesas de funcionamento e
manutengdo do projeto;

d) pagar A conta do Servigo de Administraqdo de Projetos da GTZ, em
Brasilia, uma remuneraqo global no valor de 25 (vinte e cinco) ObrigagSes do
Tesouro Nacional (OTN), para financiar a sua participagdo nas despesas de
aluguel, e para viagens no pais, por cada homem/ms de atua o dos t6cnicos
alem.es;

e) providenciar para que t6cnicos brasileiros deem prosseguimento, o
mais rdpido possivel, As atividades dos t6cnicos enviados;

/) designar, corn a devida antecedencia, e corn a participaq~o da represen-
taq~o diplomtica alem ou dos t6cnicos por esta indicados, candidatos em
nfrmero suficiente para eventuais estigios de formagdo ou aperfeigoarnento de
t6cnicos brasileiros no Brasil, na Reptblica Federal da Alemanha ou em outros
paises;

g) designar, para os referidos estdgios, apenas candidatos que perante ele
se tenham comprometido a trabalhar no presente projeto, ap6s o estdgio de for-
magdo ou aperfeigoamento, pelo prazo minimo de cinco anos;

h) assegurar a remuneraqdo condigna desses t6cnicos brasileiros;
i) prestar, aos t6cnicos enviados, atrav6s do Executor, todo o apoio neces-

sdrio a execugo das tarefas que lhes forem confiadas, colocando-ihes A dispo-
siqdo toda a documentagdo indispensdvel;

j) tomar providencia para que as contribuigoes necessdrias A execudo do
projeto sejarn integralizadas, desde que delas ndo se tenha incumbido o Governo
da Reptiblica Federal da Alemanha nos termos do presente Ajuste.

IV
Atribuiq6es dos t~cnicos que atuam no quadro do projeto:
1. Realizaq~o de uma fase preliminar de 3 meses de duragdo durante a

qual caberd aos t6cnicos de curto prazo cumprir as seguintes tarefas:
- implantaq.o de laborat6rios regionais;
- instrugao de pessoal corn respeito A nova aparelhagem;
- assessoramento relativo A preparagdo organizacional do projeto;
- avaliagdo do sisterna de informaqdo existente.
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2. Assessoramento da SUREHMA e demais entidades que participam na
execugo do projeto, nos seguintes campos:

a) problemas de gestdo ambiental, em particular:
- quest6es de planejamento do desenvolvimento regional;
- organizago de processos ptiblicos de tomada de decisdo;
- coordenaoo das vdrias autoridades t6cnicas participantes da problemdtica

geral (questOes de estrutura organizacional e decis6ria);
- coordenado do projeto (tamb6m face a instituigoes em outros Estados);

b) ecologia/limnologia, em particular:
- m6todos ecol6gicos para anllise de processos de transformago em sistemas

aquiticos;
- aspectos ecol6gicos da eventual proliferago de doenqas transmitidas por

vetores;
- limnologia e biologia piscat6ria;

c) geo-hidrologia:
- implantaqo de um sistema de informago geo-hidrol6gico;
- modelos de simulaqdo;
- realizago de estudos integrados de casos-modelo.

3. As tarefas a serem atribuidas a outros t~cnicos de curto prazo serdo
acordadas entre o pessoal t6cnico no decorrer do projeto e fixadas no piano
operacional.

4. Dentro de suas atividades delineadas nos pardgrafos 2 e 3 deste item, os
t~cnicos enviados serdo responsdveis perante a Superintendencia dos Recursos
Hidricos e Meio Ambiente (SUREHMA), vinculada A Secretaria do Interior do
Estado do Parand, obedecendo As suas instruq6es t6cnicas, desde que isto ndo
afete as relagbes contratuais corn seu empregador alemdo.

V
0 material fornecido ao projeto, por incumbencia do Governo da Repii-

blica Federal da Alemanha, passarA, quando da sua chegada ao Brasil, ao patri-
m6nio da Repfiblica Federativa do Brasil, estando A inteira disposiAo do pro-
jeto promovido e dos t~cnicos enviados para a execugdo de suas tarefas.

VI
Dos executores do projeto:
1. 0 Governo da Repfiblica Federal da Alemanha encarregard da exe-

cuqdo de suas contribuiq~es a "Deutsche Gesellschaft fir Technische Zusam-
menarbeit (GTZ) GmbH", 6236 Eschborn 1.

2. 0 Governo da Reptiblica Federativa do Brasil encarregard da im-
plementago do projeto a Superintendencia dos Recursos Hidricos e Meio Am-
biente (SUREHMA), como entidade coordenadora e responsdvel pela execuqdo
do projeto.

3. Os 6rgdos encarregados nos termos dos parigrafos 1 e 2 deste item esta-
belecerao, conjuntamente, os pormenores da implementaAo do projeto num
piano operacional ou de outra forma adequada, adaptando-os, caso necessdrio,
ao andamento do projeto.
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VII
De resto, aplicar-se-Ao tamb~m ao presente Ajuste as disposigoes do acima

referido Acordo B~isico, de 30 de novembro de 1963 inclusive a cIdusula de
Berlim (artigo 10).

Caso o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil concorde corn as pro-
postas apresentadas nos itens 1 a 7, esta nota e a de resposta de Vossa Excelncia,
em que se expresse a concordancia do seu Governo, constituir~o um Ajuste entre
os nossos dois Governos, a entrar em vigor no data da nota de resposta de Vossa
Excelfncia.

Permita-me, Senhor Ministro, apresentar a Vossa Excelencia os protestos
da minha mais alta consideraglo."
2. Em resposta, informo Vossa Excelncia de que o Governo brasileiro con-

corda com os termos da nota acima transcrita, a qual, justamente corn a presente,
passa a constituir um Ajuste entre os nossos dois Governos, a entrar em vigor na data
de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia os protestos da
minha mais alta consideraqdo.

ROBERTO DE ABREU SODRI

Sua Excelncia o Senhor Walter Gorenflos
Embaixador Extraordinf.rio e Plenipotencifrio

da Reptiblica Federal da Alemanha

[TRANSLATION]

24 February 1987

DCOPT/DE-/39/ETEC-L0-HOI

Sir,
I have the honour to acknowledge re-

ceipt of your note No. EZ 445/158/147/87
of today's date, the text of which, in Por-
tuguese, reads as follows:

[See note !]

2. In reply, I hereby inform you that
the Brazilian Government agrees to the
terms of the foregoing note which, to-
gether with this note, shall constitute an
Arrangement between our two Govern-
ments, to enter into force on today's
date.

[TRADUCTION]

Le 24 f6vrier 1987

DCOPT/DE-I/39/ETEC-LOO-HOI

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de

votre note EZ 445.158.147/87 de ce jour,
dont le texte est le suivant:

[ Voir note 1]

2. En r~ponse, j'ai l'honneur d'infor-
mer Votre Excellence que les propositions
contenues dans ladite note rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement br~silien
qui propose que cette note et la pr6sente
r6ponse constituent, entre nos deux Gou-
vernements, un accord qui entre en vi-
gueur ce jour.
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Accept, Sir, etc. Veuillez agr6er, etc.

ROBERTO DE ABREU SODRt

His Excellency
Mr. Walter Gorenflos

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of the Federal Republic of
Germany

ROBERTO DE ABREU SODRt

Son Excellence
Monsieur Walter Gorenflos

Ambassadeur extraordinaire et pl6ni-
potententiaire de la R6publique f6d6-
rale d'Allemagne
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO ENTRE 0 GOVERNO DA REPU)BLICA FEDERATIVA
DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERAL DA ALE-
MANHA SOBRE COOPERACAO FINANCEIRA

O Governo da Repdiblica Federativa do Brasil e

O Governo da Repdblica Federal da Alemanha,
No espirito das rela Zes amistosas existentes entre a Repblica Federativa do

Brasil e a Repdblica Federal da Alemanha,

No desejo de consolidar e intensificar tais relaq6es amistosas, atrav~s de ura
Cooperaqdo Financeira igualitdria,

Conscientes de que a manutenv:o destas rela 6es constitui a base do presente
Protocolo,

No intuito de promover o desenvolvimento econ6mico e social na Repfiblica
Federativa do Brasil,

Convieram no seguinte:

Artigo L 0 Governo da Reptiblica Federativa da Alemanha possibilitarA ao
Governo da Repiblica Federativa do Brasil ou a outros mutudrios, a serem escolhidos
conjuntamente por ambos os Governos, contratar um empr~stimo at o montante
total de DM 10.000.000. (dez milh~es de marcos alemdes) junto ao "Kreditanstalt fur
Wiederaufbau" (Instituto de Cr~dito para a Reconstruqdo), Frankfurt/Main, para
projeto "Saneamento Bdsico no Espirito Santo" (PN 85.6542.1).

Artigo II. 1. A utilizago do empr~stimo, mencionado no Artigo I, bern
como as condig6es da sua concess~o, serdo estabelecidas pelo contrato a ser con-
cluido entre os mutudrios e o "Kreditanstalt fuir Wiederaufbau", Frankfurt/Main,
contrato esse que estard sujeito As disposig6es legais vigentes na Repdiblica Federal da
Alemanha.

2. 0 Governo da Repiblica Federativa do Brasil, desde que n~o seja ele pr6-
prio o mutudrio, garantird ao "Kreditanstalt fir Wiederaufbau", Frankfurt/Main,
todos os pagamentos em marcos alemdes e efetuar em cumprimento do compromis-
sos dos mutudrios, decorrentes do contrato a ser concluido de acordo corn o pard-
grafo 1 deste Artigo.

Artigo III. 0 "Kreditanstalt ffir Wiederaufbau", Frankfurt/Main, estard
isento de todos os impostos e demais gravames fiscais a que possa estar sujeito na
Reptiblica Federativa do Brasil corn relagdo A conclusdo e execuAo do contrato
referido no Artigo II.

Artigo IV. No que diz respeito ao transporte de bens e passageiros e ap6s en-
tendimentos corn os 6rgdos brasileiros e alemres competentes,

a) no caso de transporte a6reo, uma Parte Contratante ndo excluird ner
dificultari a participagdo, corn igualdade de direitos, das empresas de transporte com
serviqos de linha regular da outra Parte Contratante, e concederi as autorizaqbes
necessdrias para a realizaq.o dos referidos transportes;
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b) no caso de transporte maritimo, serdo aplicados os dispositivos do Acordo
sobre Transportes Maritimos entre a Reptiblica Federativa do Brasil e a Reptiblica
Federal da Alemanha, assinado em 4 de abril de 1979, bern como os do respectivo
Protocolo Adicional, da mesma data.

Artigo V. Para os fornecimentos e servigos, relativos a projetos financiados
pelo empr~stirno, deverho ser abertas concorrEncias pilblicas internacionais, salvo
quando, em caso especial, estiver disposto diversamente.

Artigo VL 0 Governo da Repiblica Federal da Alemanha atribui especial im-
portdncia a que, nos fornecimentos e servigos resultantes da concessao do em-
pr6stimo, sejam, de prefer~ncia, utilizadas as possibilidades econ6micas do "Land"
de Berlim.

Artigo VI!. Com exce:Zo das disposig6es do Artigo IV, relativas ao trans-
porte a6reo, o presente Protocolo aplicar-se-d tamb6m ao "Land" de Berlim, desde
que o Governo da Reptiblica Federal da Alemanha nho apresente ao Governo da
Reptiblica Federativa do Brasil uma declaracdo em contrdrio, dentro de tres meses
ap6s a entrada em vigor do presente Protocolo.

Artigo VIII. 0 presente Protocolo entrari em vigor na data de sua assinatura.

FEITO em Brasilia, aos 11 dias do mes de maio de 1987, em dois originais, cada
um nos idiomas portugues e alemdo, sendo ambos os textos igualmente autznticos.

Pelo Governo Pelo Governo
da Repdiblica Federativa da Repiiblica Federal

do Brasil: da Alemanha:

[Signed - Signe] [Signed - Signj]

ROBERTO DE ABREU SODRIt WALTER GORENFLOS
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[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

PROTOKOLL ZWISCHEN DER REGIERUNG DER FOEDERATIVEN
REPUBLIK BRASILIEN UND DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UEBER FINANZIELLE ZUSAM-
MENARBEIT

Die Regierung der Foederativen Republik Brasilien und die Regierung der Bun-
desrepublik Deutschland,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Foede-
rativen Republik Brasilien und der Bundesrepublik Deutschland,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewusstsein, dass die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Protokolls ist,

in der Absicht, zur wirtschaftlichen und sozialen Entwicklung der Foederativen
Republik Brasilien beizutragen,

sind wie folgt uebereingekommen:

Artikel I. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermoeglicht es der
Regierung der Foederativen Republik Brasilien oder anderen von beiden Regierungen
gemeinsam auszuwaehlenden Darlehensnehmern, bei der Kreditanstalt fuer Wiederauf-
bau, Frankfurt am Main, ein Darlehen bis zur Hoehe von insegesamt 10.000.000, DM
(in Worten: zehn Millionen Deutsche Mark) fuer das Vorhaben ,,Basissanitaervers-
orgung Espirito Santo" (PN 85.6542.1) aufzunehmen.

Artikel II. 1. Die Verwendung des in Artikel I genannten Darlehens sowie
die Bedingungen, zu denen es gewaehrt wird, bestimmt der zwischen den Darlehens-
nehmern und der Kreditanstalt fuer Wiederaufbau, Frankfurt am Main, abzuschlies-
sende Vertrag, der den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechts-
vorschriften unterliegt.

2. Die Regierung der Foederativen Republik Brasilien, soweit sie nicht selbst
Darlehensnehmerin ist, wird gegenueber der Kreditanstalt fuer Wiederaufbau,
Frankfurt am Main, alle Zahlungen in Deutscher Mark in Erfuellung von Verbind-
lichkeiten der Darlehensnehmer aufgrund des nach Absatz 1 dieses Artikels abzu-
schliessenden Vertrages garantieren.

Artikel III. Die Kreditanstalt fuer Wiederaufbau, Frankfurt am Main, wird
von saemtlichen Steuern und sonstigen oeffentlichen Abgaben befreit, die im Zusam-
menhang mit Abschluss und Durchfuehrung des in Artikel II erwaehnten Vertrags in
der Foederativen Republik Brasilien erhoben werden.

Artikel IV. Beim Transport von Guetern und Passagieren werden in Abstim-
mung mit den zustaendigen brasilianischen und deutschen Stellen

a) im Falle des Luftverkehrs die eine Vertragspartei die gleichberechtigte Be-
teiligung der regulaeren Verkehrsunternehmen der anderen Vertragspartei weder
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ausschliessen noch erschweren und die fuer die Durchfuehrung der genannten Trans-
porte erforderlichen Genehmigungen erteilen;

b) im Falle des Seeverkehrs die Bestimmungen des Abkommens zwischen der
Foederativen Republik Brasilien und der Bundesrepublik Deutschland ueber den
Seeverkehr vom 04. April 1979 sowie des entsprechenden Zusatzprotokolls vom
gleichen Datum angewandt.

Artikel V. Lieferungen und Leistungen fuer Vorhaben, die aus dem Darlehen
finanziert werden, sind international oeffentlich auszuschreiben, soweit nicht im Ein-
zelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel VI. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, dass bei den sich aus der Darlehensgewaehrung ergebenden Lieferun-
gen und Leistungen die wirtschaftlichen Moeglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel VII. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels IV hinsichtlich
des Luftverkehrs gilt dieses Protokoll auch fuer das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenueber der Regierung der Foedera-
tiven Republik Brasilien innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Proto-
kolls eine gegenteilige Erklaerung abgibt.

Artikel VIII. Dieses Protokoll tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Brasilia am 11. Mai 1987 in zwei Urschriften, jede in portu-

giesischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich
ist.

Fuer die Regierung Fuer die Regierung

der Foederativen Republik Brasilien: der Bundesrepublik Deutschland:

[Signed - Signf] [Signed - Signe]
ROBERTO DE ABREU SODRt WALTER GORENFLOS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINAN-
CIAL CO-OPERATION

The Government of the Federative Republic of Brazil and
The Government of the Federal Republic of Germany,
In the spirit of the friendly relations existing between the Federative Republic of

Brazil and the Federal Republic of Germany,
Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial co-

operation as partners,
Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this Pro-

tocol,
Intending to contribute to economic and social development in the Federative

Republic of Brazil,
Have agreed as follows:

Article L The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Government of the Federative Republic of Brazil or other recipients to be selected
jointly by the two Governments, to raise with the Kreditanstalt ffir Wiederauf-
bau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, a loan of up to
DM 10,000,000 (ten million deutsche mark) for the Basic sanitation in "Espirito Santo"
project (PN 85.6542.1.).

Article II. (1) Utilization of the loan referred to in article I, and the terms
and conditions on which it is granted, shall be governed by the contract to be con-
cluded between the recipients and the Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt am
Main; this contract shall be subject to the laws and regulations applicable in the Fed-
eral Republic of Germany.

(2) The Government of the Federative Republic of Brazil, to the extent that it
is not itself the borrower, shall guarantee to the Kreditanstalt fur Wiederaufbau,
Frankfurt am Main, all payments in deutsche mark in discharge of the borrower's lia-
bilities under the contract to be concluded pursuant to paragraph 1.

Article III. The Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, shall be
exempt from all taxes and other fiscal charges levied in the Federative Republic of
Brazil in connection with the conclusion and implementation of the contract referred
to in article II.

Article IV. By agreement between the competent Brazilian and German au-
thorities, on the transport of goods and passengers

(a) In the case of transport by air, a Contracting Party shall not exclude or im-
pede the participation on an equal footing of the regular transport enterprises of the
other Contracting Party, and it shall grant the necessary permits for such transport;

I Came into force on II May 1987 by signature, in accordance with article VIII.
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(b) In the case of transp6rt by sea, the provisions of the Agreement between
the Federative Republic of Brazil and the Federal Republic of Germany concerning
transport by sea of 4 April 1979 and the relevant supplementary Protocol of the same
date shall apply.

Article V. Supplies and services for projects financed from the loan shall,
unless otherwise provided for in individual cases, be subject to international public
tender.

Article V. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loan, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preference being given to the economic potential of Land Berlin.

Article VII. With the exception of those provisions of article IV which refer to
air transport, this Protocol shall apply also to Land Berlin, provided that the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the con-
trary to the Government of the Federative Republic of Brazil within the three months
following the date of entry into force of this Protocol.

Article VIII. This Protocol shall enter into force on the date of its signature.
DONE at Brasilia on I 1 May 1987, in two originals, in the Portuguese and Ger-

man languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the Federal Republic

of Brazil: of Germany:

[Signed] [Signed]
ROBERTO DE ABREU SODRE WALTER GORENFLOS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FtDIRATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE-
PUBLIQUE FtDERALE D'ALLEMAGNE SUR LA COOPERA-
TION FINANCIERE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et
Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne,
Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R~publique f6d6rative

du Br6sil et la Rpublique f6d6rale d'Allemagne,
D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coopera-

tion financi~re entre partenaires,
Conscients de ce que le maintien de ces relations forme la base du pr6sent Pro-

tocole,
Dans l'intention de contribuer au d6veloppement 6conomique et social de la R&-

publique f6d6rative du Br~sil,
Sont convenus de ce qui suit:

Article I. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne rendra
possible au Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil, ou d'autres b6n6-
ficiaires A choisir en commun par les deux Gouvernements, d'obtenir de la Kreditan-
stalt for Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), Francfort-sur-le-
Main, un pr~t jusqu'A concurrence d'un montant total de DM 10 000 000 (dix millions
de deutsche mark) pour le projet <Assainissement de base dans 'Etat d'Espirito Santo))
(PN 85.6542.1.).

Article II. 1. L'utilisation de la somme mentionnde A l'article I du present
Protocole de meme que les modalit6s de son octroi seront d6terminCes par le contrat
A conclure entre le b~n~ficiaire des prets et la Kreditanstalt ffir Wiederaufbau,
Francfort-sur-le-Main, contrat soumis A la l6gislation en vigueur en R6publique f~l&-
rale d'Allemagne.

2. Le Gouvernement de la R~publique f6d6rative du Br6sil, dans la mesure oil
il n'est pas lui-meme emprunteur, se portera garant envers la Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau, Francfort-sur-le-Main, de tous les paiements en deutsche mark effec-
tuer en ex6cution d'obligations A remplir par les emprunteurs en vertu des contrats A
conclure aux termes du paragraphe 1 ci-dessus.

Article III. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br~sil exemp-
tera la Kreditanstalt fiur Wiederaufbau, Francfort-sur-le-Main, de tous les imp6ts et
autres taxes publics pergus en R6publique f6d~rative du Br6sil en connexion avec la
conclusion et l'exdcution des contrats mentionn6s A l'article II du present Accord.

Article IV. Se r6f6rant au transport de biens et de personnes, et apr~s accord
avec les organismes br~siliens et allemands comp~tents, cet article dit notamment,

I Entr6 en vigueur le I I mai 1987 par la signature, conform~ment A larticle VIII.
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a) Dans le cas de transports a6riens, une Partie contractante ne prendra
aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la participation, A 6galit6 de
droits, des entreprises de transport exploitant une ligne rigulire d'une autre Partie
contractante, et d~livrera les autorisations n&essaires A la participation de ces en-
treprises de transport,

b) Darts le cas des transports par mer, les dispositions de l'Accord sur les trans-
ports maritimes entre la R~publique f~d~rative du Br6sil et la R~publique f6d~rale
d'Allemagne, signd le 4 avril 1979, seront appliqu~es de m~me que celles du Protocole
additionnel respectif de la meme date.

Article V. Pour les livraisons et prestations de services relatifs A des projets
financiers destins au pr&, des appels d'offres publics internationaux devront &tre
lances, sauf disposition contraire dans le contrat respectif.

Article VI. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache
une valeur particuli~re A ce que, pour les livraisons et prestations de services r6sultant
de l'octroi des prts, le potentiel 6conomique du Land Berlin soit utilis6 de
pr6f6rence.

Article VII. A l'exception des dispositions de l'article IV relatives aux trans-
ports a~riens, le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land Berlin, sauf d~clara-
tion contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne au
Gouvernement de la R6publique f6d~rative du Br6sil dans les trois mois qui suivront
l'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole.

Article VIII. Le present Protocole entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Brasilia, le 11 mai 1987, en double exemplaire, en langues portugaise et

allemande, les deux textes 6tant 6galement authentiques.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative du Br6sil de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

[SignD ] [SignFL
ROBERTO DE ABREU SODRt WALTER GORENFLOS
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[PORTUGUESE TEXT -TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA
DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDERAL DA ALE-
MANHA SOBRE COOPERACAO FINANCEIRA

O Governo da Reptiblica Federativa do Brasil e
O Governo da Repfiblica Federal da Alemanha,
Dentro do espirito das relag6es amistosas existentes entre a Reptiblica Federa-

tiva do Brasil e a Repfiblica Federal da Alemanha;
No desejo de consolidar e intensificar tais relaq6es amistosas, atrav~s de ura

Cooperafo Financeira igualitdria;
Conscientes de que a manuten¢do destas rela 6es constitui a base do presente

Protocolo;
No intuito de promover o desenvolvimento econbmico e social na Repfiblica

Federativa do Brasil;
Convieram no seguinte:

Artigo L 0 Governo da Repdblica Federal da Alemanha possibilitard ao
Governo da Reptiblica Federativa do Brasil ou a outros mutudirios a serem escolhidos
conjuntamente por ambos os Governos, contratar um empr~stimo at o montante
total de DM 19.200.000 (dezenove milh6es duzentos mil marcos alemdes) para o pro-
jeto "Banco do Desenvolvimento BNDES IX/PROMICRO" (PN 85.6576.4.).

Artigo II. 1. A utilizagdo do empr~stimo, mencionado no Artigo I, bem
como as condi 6es da sua concess~o, ser~o estabelecidas pelo contrato a ser con-
cluido entre o mutudrio e o "Kreditanstalt ffir Wiederaufbau", Frankfurt/Main, con-
trato esse que estard sujeito As disposig6es legais vigentes na Repdiblica Federal da
Alemanha.

2. 0 Governo da Repfiblica Federativa do Brasil, desde que ndo seja ele
pr6prio o mutuArio, garantird, ao "Kreditanstalt fur Wiederaufbau", Frankfurt/
Main, todos os pagamentos em marcos alemdes e efetuar em cumprimento dos com-
promissos dos mutufrios, decorrentes do contrato a ser concluido de acordo com o
partigrafo 1 deste Artigo.

Artigo III. 0 "Kreditanstalt fir Wiederaufbau" estardi isento de todos os im-
postos e demais gravames fiscais a que possa estar sujeito na Reptiblica Federativa do
Brasil com relagdo A conclusdo e execugdo do contrato referido no Artigo II.

Artigo IV. No que diz respeito ao transporte de bens e pessoas e ap6s enten-
dimentos com os 6rgdos brasileiros e alemes competentes,

a) no caso de transporte a~reo, uma Parte Contratante ndo excluirdi nem
dificultard a participagdo, corn igualdade de direitos, das empresas de transporte com
servi~os de linha regular da outra Parte Contratante, e concederd as autorizaq6es
necessdrias para a realizagdo dos referidos transportes,
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b) no caso de transporte maritimo, serdo aplicados os dispositivos do Acordo
sobre Transportes Maritimos entre a Reptiblica Federativa do Brasil e a Reptiblica
Federal da Alemanha, assinado em 4 de abril de 1979, bern como os do respectivo
Protocolo Adicional da mesma data.

Artigo V. Para os fornecimentos e serviqos, relativos a projetos financeiros
pelo empr~stimo, dever~o ser abertas concorr~ncias pfiblicas internacionais, salvo
quando estiver disposto diversamente no respectivo contrato.

Artigo VI. 0 Governo da Reptiblica Federal da Alemanha atribui especial im-
portAncia a que, nos fornecimentos e servi~os resultantes da concessdo do em-
pr6stimo, seja, de prefer~ncia, utilizadas as possibilidades econbmicas do "Land" de
Berlim.

Artigo VII. Com excel:o das disposil6es do Artigo IV, relativas ao trans-
porte a6reo, o presente Protocolo aplicar-se-d tamb6m ao "Land" de Berlim, desde
que o Governo da Repfiblica Federal da Alemanha nao apresente ao Governo da
Reptiblica Federativa do Brasil uma declaraqo em contrdrio, dentro de tr~s meses
ap6s a entrada em vigor do presente Protocolo.

Artigo VIII. 0 presente Protocolo entrard em vigor na data da assinatura.

FEITO em Brasilia, aos 11 dias do m~s de maio de 1987, em dois originais, cada
um nos idiomas portugu~s e alemao, sendo ambos os textos igualmente autznticos.

Pelo Governo Pelo Governo
da Reptiblica Federativa da Reptiblica Federal

do Brasil: da Alemanha:

[Signed- Signs] [Signed- Signf]

ROBERTO DE ABREU SODRt WALTER GORENFLOS
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

PROTOKOLL ZWISCHEN DER REGIERUNG DER FOEDERATIVEN
REPUBLIK BRASILIEN UND DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UEBER FINANZIELLE ZUSAM-
MENARBEIT

Die Regierung der Foederativen Republik Brasilien und die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Foede-
rativen Republik Brasilien und der Bundesrepublik Deutschland,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewusstsein, dass die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Protokolls ist,

in der Absicht, zur wirtschaftlichen und sozialen Entwicklung der Foederativen
Republik Brasilien beizutragen,

sind wie folgt uebereingekommen:

Artikel L Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermoeglicht es der
Regierung der Foederativen Republik Brasilien oder anderen von beiden Regie-
rungen gemeinsam auszuwaehlenden Darlehensnehmern, bei der Kreditanstalt fuer
Wiederaufbau, Frankfurt am Main, ein Darlehen bis zur Hoehe von insgesamt
19.200.000 DM (in Worten: neunzehn Millionen zweihunderttausend Deutsche Mark)
fuer das Vorhaben ,,Entwicklungsbank BNDES IX/PROMICRO" (PN 85.6576.4)
aufzunehmen.

Artikel IL 1. Die Verwendung des in Artikel I genannten Darlehens sowie
die Bedingungen, zu denen es gewaehrt wird, bestimmt der zwischen den Darlehens-
nehmern und der Kreditanstalt fuer Wiederaufbau, Frankfurt am Main, abzuschlies-
sende Vertrag, der den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvor-
schriften unterliegt.

2. Die Regierung der Foederativen Republik Brasilien, soweit sie nicht selbst
Darlehensnehmerin ist, wird gegenueber der Kreditanstalt fuer Wiederaufbau,
Frankfurt am Main, alle Zahlungen in Deutscher Mark in Erfuellung von Verbind-
lichkeiten der Darlehensnehmer aufgrund des nach Absatz 1 dieses Artikels abzu-
schliessenden Vertrages garantieren.

Artikel III. Die Kreditanstalt fuer Wiederaufbau, Frankfurt am Main, wird
von saemtlichen Steuern und sonstigen oeffentlichen Abgaben befreit, die im Zusam-
menhang mit Abschluss und Durchfuehrung des in Artikel II erwaehnten Vertrags in
der Foederativen Republik Brasilien erhoben werden.

Artikel IV. Beim Transport von Guetern und Passagieren wird in Abstim-
mung mit den zustaendigen brasilianischen und deutschen Stellen,

a) im Falle des Luftverkehrs die eine Vertragspartei die gleichberechtigte Be-
teiligung der regulaeren VerkehrSunternehmen der anderen Vertragspartei weder
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ausschliessen noch erschweren und die fuer die Durchfuehrung der genannten Trans-
porte erforderlichen Genehmigungen erteilen,

b) im Falle des Seeverkehrs die Bestimmungen des Abkommens zwischen der
Foederativen Republik Brasilien und der Bundesrepublik Deutschland ueber den
Seeverkehr vom 04. April 1979 sowie des entsprechenden Zusatzprotokolls vom
gleichen Datum angewandt.

Artikel V. Lieferungen und Leistungen fuer Vorhaben, die aus dem Darlehen
finanziert werden, sind international oeffentlich auszuschreiben, soweit nicht im be-
treffenden Darlehensvertrag etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel VL Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, dass bei den sich aus der Darlehensgewaehrung ergebenden Lie-
ferungen und Leistungen die wirtschaftlichen Moeglichkeiten des Landes Berlin be-
vorzugt genutzt werden.

Artikel VII. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels IV hinsichtlich
des Luftverkehrs gilt dieses Protokoll auch fuer das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenueber der Regierung der Foedera-
tiven Republik Brasilien innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Pro-
tokolls eine gegenteilige Erklaerung abgibt.

Artikel VIII. Dieses Protokoll tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Brasilia am 11. Mai 1987 in zwei Urschriften, jede in portu-
giesischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich
ist.

Fuer die Regierung Fuer die Regierung

der Foederativen Republik Brasilien: der Bundesrepublik Deutschland:

[Signed - Signd] [Signed - Signdl

ROBERTO DE ABREU SODRE WALTER GORENFLOS

Vol. 1463,1-24821



120 United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recueil des Traites 1987

[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINAN-
CIAL CO-OPERATION

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the Federal Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federative Republic of
Brazil and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial co-
operation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this Pro-
tocol,

Intending to contribute to the economic and social development of the Federa-
tive Republic of Brazil,

Have agreed as follows:

Article I. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Government of the Federative Republic of Brazil or other recipients to be selected
jointly by the two Governments, to raise a loan of up to DM 19,200,000 (nineteen
million two hundred thousand deutsche mark) for the "Development Bank BNDES
IX/PROMICRO" project (PN 85.6576.4).

Article II. (1) Utilization of the loan referred to in Article I, and the terms
and conditions on which it is granted, shall be governed by the contract to be con-
cluded between the recipients and the Kreditanstalt fiir Wiederaufbau, Frankfurt am
Main; this contract shall be subject to the laws and regulations applicable in the
Federal Republic of Germany.

(2) The Government of the Federative Republic of Brazil, to the extent that it
is not itself the borrower, shall guarantee to the Kreditanstalt for Wiederaufbau,
Frankfurt am Main, all payments in deutsche mark in discharge of the borrower's lia-
bilities under the contract to be concluded pursuant to paragraph I hereof.

Article 11. The Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, shall be
exempt from all taxes and other fiscal charges levied in the Federative Republic of
Brazil in connection with the conclusion and implementation of the contract referred
to in article II.

Article IV. By agreement between the competent Brazilian and German au-
thorities, on the transport of goods and passengers,

(a) In the case of transport by air, a Contracting Party shall not exclude or im-
pede the participation, on an equal footing, of the regular transport enterprises of

I Came into force on I I May 1987 by signature, in accordance with article VIII.

Vol. 1463, 1-24821



1987 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 121

the other Contracting Party and it shall grant the necessary permits for such trans-
port;

(b) In the case of transport by sea, the provisions of the Agreement between
the Federative Republic of Brazil and the Federal Republic of Germany concerning
transport by sea of 4 April 1979 and the relevant Supplementary Protocol of the
same date shall apply.

Article V. Supplies and services for projects financed for the loan shall, unless
otherwise provided for in individual cases, be subject to international public tender.

Article VI. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loan, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preference being given to the economic potential of Land Berlin.

Article VII. With the exception of those provisions of Article IV which refer
to air transport, this Protocol shall apply also to Land Berlin, provided that the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the con-
trary to the Government of the Federative Republic of Brazil within the three months
following the date of entry into force of this Protocol.

Article VIII. This Protocol shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Brasilia on 11 May 1987 in duplicate in the Portuguese and German lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the Federal Republic

of Brazil: of Germany:

[Signed] [Signed]
ROBERTO DE ABREU SODRI WALTER GORENFLOS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE
F1tDIRATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE SUR LA COOPtRA-
TION FINANCIP-RE

Le Gouvernement de la Rdpublique f~d~rative du Br~sil et le Gouvernement de
la R~publique f~d~rale d'Allemagne,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R~publique f~d~rative
du Br~sil et la R~publique f~d~rale d'Allemagne,

Dsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop~ra-
tion financire entre partenaires,

Conscients de ce que le maintien de ces relations forme la base du present Pro-
tocole,

Dans l'intention de contribuer au d~veloppement 6conomique et social de la R&
publique f~d~rative du Br~sil,

Son convenus de ce qui suit

Article L Le Gouvernement de la R~publique f6drale d'Allemagne rendra
possible au Gouvernement de la Rdpublique f~drative du Brdsil, ou i d'autres bdn6-
ficiaires h choisir en commun par les deux Gouvernements, d'obtenir un prft d'un
montant total de DM 19 200 000 (dix-neuf millions deux cent mille deutsche mark)
pour le projet oBanque de ddveloppement BNDES IX/PROMICRO (PN 85.6576.4).

Article If. 1. L'utilisation de la somme mentionn~e A l'article I du present
Protocole de meme que les modalit~s de son octroi seront d~termin~es par le contrat
A conclure entre le b~ndficiaire des pr~ts et la Kreditanstalt ffir Wiederaufbau,
Francfort-sur-le-Main, contrat soumis A la legislation en vigueur en Rdpublique
f~ddrale d'Allemagne.

2. Le Gouvernement de la Rdpublique frddrative du Br~sil, dans la mesure oil
il n'est pas lui-m~me emprunteur, se portera garant envers la Kreditanstalt ffir Wie-
deraufbau, Francfort-sur-le-Main, de tous les paiements en deutsche marks A effec-
tuer en exdcution d'obligations A remplir par les emprunteurs en vertu des contrats A
conclure aux termes du paragraphe 1 ci-dessus.

Article IlL Le Gouvernement de la R~publique frd~rative du Br~sil exemp-
tera la Kreditanstalt fiur Wiederaufbau, Francfort-sur-le-Main, de tous les imp6ts et
autres taxes publics per:us en Rpublique f6d~rative du Br~sil en connexion avec la
conclusion et l'ex6cution des contrats mentionn~s i I'article II du pr6sent Accord.

Article IV. Se r6f~rant au transport de biens et de personnes, et apr~s accord
avec les organismes br~siliens et allemands comp6tents, cet article dit notamment,

a) dans le cas de transports a6riens, une Partie contractante ne prendra aucune
mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la participation, A 6galit6 de droits, des

I Entrd en vigueur le II mai 1987 par la signature, conformment A I'article VIII.
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entreprises de transport exploitant une ligne r~gulire d'une autre Partie contrac-
tante, et d~livrera les autorisations n6cessaires A la participation de ces entreprises de
transport,

b) dans le cas des transports par mer, les dispositions de l'Accord sur les trans-
ports maritimes entre la R~publique f6d6rative du Br6sil et la R~publique fdd6rale
d'Allemagne, sign6 le 4 avril 1979, seront appliqu6es de meme que celles du Protocole
additionnel respectif de la meme date.

Article V. Pour les livraisons et prestations de services relatifs a des projets
financiers destin6s au pr&, des appels d'offres publics internationaux devront &re
lances, sauf disposition contraire dans le contrat respectif.

Article VI. Le Gouvernement de la Rpublique f~d6rale d'Allemagne attache
une valeur particulire A ce que, pour les livraisons et prestations de services r6sultant
de l'octroi des prets, le potentiel 6conomique du Land Berlin soit utilis6 de pr6-
f~rence.

Article VII. A l'exception des dispositions de l'article IV relatives aux trans-
ports a~riens, le present Accord s'appliquera 6galement au Land Berlin, sauf d~clara-
tion contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au
Gouvernement de la R~publique f~d6rative du Br6sil dans les trois mois qui suivront
l'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole.

Article VIII. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur Ala date de sa signature.

FAIT A Brasilia, le 11 mai 1987, en double exemplaire, en langues portugaise et
allemande, les deux textes dtant 6galement authentiques.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative de la R~publique f6d6rale

du Brdsil: d'Allemagne:

[Signd] [Signe]

ROBERTO DE ABREU SODRE WALTER GORENFLOS
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CHINA
and

GUINEA-BISSAU

Agreement on co-operation in fishing (with annexed con-
tract of co-operation). Signed at Beijing on 28 August
1984

Authentic texts: Chinese and Portuguese.

Registered by China on 1 June 1987.

CHINE
et

GUINIE-BISSAU

Accord de cooperation dans le domaine
contrat de cooperation annexe).
le 28 aofit 1984

Textes authentiques : chinois et portugais.

Enregistri par la Chine le ler juin 1987.

de ia peche (avec
Signk a Beijing
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA POPULAR DA
CHINA E 0 GOVERNO DA REPUBLICA DA GUIN-BISSAU
SOBRE A COOPERACAO NO DOM[NIO DAS PESCAS

0 Governo da Repdiblica Popular da China (adiante denominada Parte
Chinesa) e o Governo da Reptiblica da Guin6-Bissau (adiante denominada Parte
Guineense), desejosos de estabelecer acq8es de cooperaoo no dominio da pesca, e
promover o desenvolvimento das relagies de amizade entre os dois paises, na base do
respeito pela soberania de ambos os paises e em conformidade corn os principios do
direito internacional, acordaram o seguinte:

Artigo 1. As duas Partes comprometem-se a definir os projectos de coope-
ragdo no dominio da pesca, em funqAo das possibilidades de cada Parte.

As duas Partes acordam em executar as actividades de cooperagdo na base de
igualdade, vantagens e beneficios reciprocos.

Artigo 2. Em conformidade com o presente Acordo, as duas Partes compro-
metem-se a desenvolver as seguintes formas de cooperagdo no dominio da pesca in-
dustrial:

1. A Parte Guineense autorizard, atrav~s da concessao de licengas de pesca, a
actividade de pesca aos navios pesqueiros chineses na Zona Econ6mica Exclusiva da
Repdiblica da Guin6-Bissau.

As duas Partes deverao celebrar anualmente contratos para fixar as condigoes de
concessdo das licenras. As licen~as anuais deverao ser concedidas no Ambito dum re-
gime preferencial, nAo devendo este ser inferior ao concedido aos outros paises mais
favorecidos.

2. As duas Partes comprometem-se a constituir uma Sociedade Mista da Pesca
Industrial, quando acharem que estdo reunidas as condigSes necessArias A instalagdo
de uma Empresa de Joint Venture.

Artigo 3. Em conformidade com o presente Acordo, as duas Partes compro-
metem-se a desenvolver as seguintes formas de cooperaqdo no dominio da pesca arte-
sanal:

1. A Parte Chinesa fornecerd equipamentos, financiamentos e o pessoal t~c-
nico de gestdo a fim de ajudar a Parte Guineense:
- a construir pequenos barcos de pesca motorizados;
- organizar e apoiar tecnico-operacionalmente uma frota de pesca Guineense a ser

criada, para efectuar actividades da pesca semi-industrial.
2. A Parte Chinesa enviarA o pessoal t6cnico de gestdo a prestar servigos tc-

nicos, ajudando assim a Parte Guineense a formar o seu pessoal tdcnico de pesca.
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Artigo 4. Em conformidade com o presente Acordo, as duas Partes compro-
metem-se a desenvolver as seguintes formas de cooperag&o nos dominios da investi-
gagao cientifica de pesca, da formago tdcnica e da instalaoo de portos pesqueiros:

1. A Parte Chinesa enviari especialistas de biologia oceanogrdfica, fornecendo
equipamentos necessirios para a instalagdo de um laborat6rio cientifico na Repdi-
blica da Guin6-Bissau.

2. A Parte Chinesa ajudard a Repdiblica da Guin6-Bissau a estudar e elaborar
regulamentos para a supervisao e protecqo dos recursos pesqueiros da sua Zona
Econ6mica Exclusiva.

3. A Parte Chinesa ajudard a Repdiblica da Guin6-Bissau a estudar e a melho-
rar as condiq0es dos seus portos pesqueiros, fornecendo equipamentos para a des-
carga de pescado, e formando o seu pessoal t6cnico de operag~o.

Artigo 5. As tarefas, compet~ncias, responsabilidades e condig6es concretas,
incluindo responsabilidades de pagamentos das despesas para cada projecto de co-
operavdo do presente Acordo, devem ser definidas ura por ura, pelas entidades
competentes de ambas as Partes por meio de consultas em contratos de execuqdo ou
acordos respectivos a serem assinados.

Artigo 6. Com o objectivo de garantir ura aplicagdo efectiva do presente
Acordo, as duas Partes acordam em instituir uma Comissdo Mista de Coopera Ao
Pesqueira, para apreciar a implementagdo do presente Acordo, estudar e determinar
as diversas actividades de cooperagdo a serem efectuadas.

Para coordenar as actividades no Ambito do presente Acordo, cada uma das
Partes deveri ainda designar um representante para proceder, por via de comuni-
cav6es, s consultas e definigdo das actividades de cooperagdo e de outros assuntos
concernentes. Conforme a necessidade e a concordincia das duas Partes, podem-se
convocar reuni~es da Comissdo Mista para discutir assuntos relacionados com a
aplicaq&o do presente Acordo.

A partir do terceiro ano, a Comissdo Mista deverd reunir-se anual e alternada-
mente na Republica Popular da China e na Reptiblica da Guine-Bissau.

Artigo 7. As disposig6es concretas dos projectos de cooperagdo acordados
pelas duas Partes ji estdo especificadas em anexos apensos ao presente Acordo. Os
novos projectos de cooperai o deverdo ser acordados pelos representantes das duas
Partes por via de comunicai6es, e os seus respectivos acordos ou contratos ficarto
igualmente como anexos apensos ao presente Acordo.

Artigo 8. 0 presente Acordo entra em vigor a partir de 1 de Janeiro de 1985 e
6 vfiido por um periodo de cinco anos renovtveis por tdcita reconduqdo por periodos
de dois anos consecutivos, desde que os seis meses antes da sua expiraoo, ndo hou-
ver uma dentincia escrita contra o presente Acordo por via diplom~tica emanada por
uma das duas Partes Contratantes.

FEITO em Beijing, a 28 de Agosto de 1984, em dois exemplares, sendo um em
Chines e o outro em Portugues, fazendo ambos os textos igual f6.

Pelo Governo Pelo Governo
da Reptiblica Popular da China: da Repdiblica da Guin6-Bissau:

[Illegible - Illisible] [Illegible - Illisible]
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CONTRATO DE COOPERA(;AO ENTRE A CORPORAc;AO GERAL DA PESCARIA
MARITIMA DA REPOBLICA POPULAR DA CHINA E A SECRETARIA DE
ESTADO DAS PESCAS DA REPOBLICA DA GUIN-BISSAU

Artigo 1. Este Contrato foi discutido e definido em conformidade corn o Artigo 3 do
Acordo de Cooperagio no dominio da Pesca entre a Repdblica Popular da China e a Repdblica
da Guind-Bissau e segundo o Artigo 10 do Protocolo de Acordo entre a Secretaria de Estado
das Pescas da Repfiblica da Guind-Bissau (adiante denominada Parte Guineense) Corporagao
Geral da Pescaria Maritima da Reptblica Popular da China (adiante denominada Parte
Chinesa) no dominio da Pesca Artesanal.

Artigo 2. A Parte Chinesa compromete-se a construir na Repdblica da Guin6-Bissau
6 (seis) barcos de pesca de tipo semi-industrial, em madeira para a Parte Guineense.

As medidas e caracteristicas principais dos barcos a serem construidos sao as seguintes
Comprimento .................. 23-25 metros
Largura ....................... 4,9 metros
Linha de Flutuago ............. 1,45 metros
Tonelagem de Arqueagdo Bruta ... 90 Toneladas
Capacidade Bruta .............. 60 Toneladas
Capacidade Liquida ............ 38 Toneladas
Potencia do Motor Principal ..... 135 H P
Velocidade Projectada .......... 8 n6s
Autonomia .................... 15 dias
Tripulagio .................... 12 homens
Resistncia ao Vento ............ 80 (17,2-20,7 m/s)

Artigo 3. Em conformidade corn o estipulado no Artigo 2 do presente Contrato, a Parte
Guineense compromete-se a fornecer o seguinte :
- 110 m 3 de madeira bruta para a construoo de cada barco, incluindo 50 m 3 de madeira

"dura" e 60 m 3 de madeira "mole";
- um local apropriado, que retina condig6es necessdrias para a construoo dos barcos e um

dep6sito para armazenagem e manutengdo dos materiais;
- 40 trabalhadores, sendo 20 carpinteiros qualificados e 20 auxiliares;
- em caso de necessidade a Parte Chinesa poderd beneficiar de infraestruturas existentes, tais

como o Estaleiro Naval e a Metal o Mecanica de Br.
A Parte Chinesa compromete-se a fornecer o seguinte

- 0 sistema do eixo do motor, os equipamentos de pesca, el6ctricos e de comunicagdo, os
equipamentos contra incendios, de salvamento e ancoras, os instrumentos de navegag.o e
equipamentos para evitar choques entre navios;

- 26 elementos, incluindo tcnicos de engenharia, tcnicos de gestao e operdrios qualificados.

Artigo 4. 0 periodo de construg.o 6 de 12 meses, que se dividem em tr~s panes iguais,
sendo cada uma delas destinada A construg&o efectiva de 2 (dois) barcos.

Em conformidade com o estipulado no Artigo 3 do presente Contrato e no intuito de re-
unir as condig6es necessdrias ao inicio dos trabalhos as duas Partes comprometem-se a proce-
der As respectivas preparag6es.

A Parte Chinesa enviari A Repfiblica da Guin6-Bissau em Marco de 1985 uma equipe em
avango.

0 inicio dos trabalhos efectivos estA previsto para Maio do mesmo ano.
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Artigo 5. Em conformidade com o estipulado no Artigo 3 do presente Contrato a Parte
Guineense liquidard as despesas inerentes is responsabilidades por ela assumidas.

Em relafo As responsabilidades assumidas pela Parte Chinesa, esta garantird os financia-
mentos atrav~s da concessao de cr~dito A Parte Guineense.

0 prego pr6-calculado de cada barco 6 de 60.000 US$ (sessenta mil d6lares americanos).

Artigo 6. 0 tratamento a dar-se aos marinheiros, pessoal t6cnico e de reparago e
manuten Ao dos barcos pesqueiros que ser~o enviados pela Parte Chinesa A Repdblica da
Guin6-Bissau, serd discutido definido em anexos a serem elaborados e apensos ao presente
Contrato.

Artigo 7. Em conformidade corn o estipulado no Artigo 4 do Protocolo de Acordo no
dominio da Pesca Artesanal, as duas Partes comprometem-se a discutir e a definir as condig6es
de cr~dito e suas formas de reembolso.

Artigo 8. Os assuntos omissos neste Contrato serdo definidos em anexos apensos ao
mesmo.

Artigo 9. 0 presente Contrato entra em vigor no dia da sua assinatura.

FEITO em Beijing, aos 28 dias do mas de Agosto de 1984, em dois exemplares, sendo um em
Chinas e outro em Portugus, fazendo ambos os textos igual ft.

Pela Corporagdo Geral da Pescaria Maritima Pela Secretaria de Estado das Pescas da
da Repfiblica Popular da China: Repdblica da Guin6-Bissau:

[Illegible - Illisible] [Illegible - Illisible]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF CHINA AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF GUINEA-BISSAU ON CO-OPERATION IN FISHING

The Government of the People's Republic of China (hereinafter referred to as
the Chinese Party) and the Government of the Republic of Guinea-Bissau (herein-
after referred to as the Guinean Party), desiring to establish co-operation in fishing
and to promote the development of friendly relations between the two countries on
the basis of respect for the sovereignty of both countries and in accordance with the
principles of international law, have agreed as follows:

Article 1. The two Parties undertake to define the projects of co-operation in
fishing in the light of the possibilities of each Party.

The two Parties agree to carry out their co-operation activities on the basis of
equality, advantages and mutual benefits.

Article 2. Under this Agreement the two Parties undertake to develop the fol-
lowing forms of co-operation in industrial fishing:

1. The Guinean party shall, by granting fishing licences, authorize Chinese
fishing vessels to fish in the Exclusive Economic Zone of the Republic of Guinea-
Bissau.

The two Parties shall conclude contracts each year in order to lay down the con-
ditions for granting licences. Annual licences shall be granted under a preferential
r6gime which shall not be inferior to the r6gime granted to the other most-favoured
nations.

2. The two Parties undertake to form a joint industrial fishing company when
they consider that the requirements for establishing a joint-venture enterprise are ful-
filled.

Article 3. Under this Agreement the two Parties undertake to develop the fol-
lowing forms of co-operation in non-industrial fishing:

1. The Chinese Party shall provide equipment, financing and managerial tech-
nical personnel to assist the Guinean Party:
- In building small motorized fishing boats;
- In organizing and supporting technically and operationally a Guinean fishing fleet

to be established for carrying out semi-industrial fishing activities.
2. The Chinese Party shall send managerial technical personnel to render tech-

nical services, thus helping the Guinean Party to train its technical fishing personnel.

I Came imn force on 1 January 1985, in accordance with article 8.
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Article 4. Under this Agreement the two Parties pledge to develop the follow-
ing forms of co-operation in scientific fishing research, technical training and estab-
lishing fishing ports:

1. The Chinese Party shall send specialists in oceanographic biology and pro-
vide the equipment necessary for setting up a scientific laboratory in the Republic of
Guinea-Bissau.

2. The Chinese Party shall assist the Republic of Guinea-Bissau in studying
and formulating regulations for monitoring and protecting the fishery resources of
its Exclusive Economic Zone.

3. The Chinese Party shall assist the Republic of Guinea-Bissau in studying
and improving the state of its fishing ports by supplying gear for unloading catches
and by training its technical operational personnel.

Article 5. The specific functions, qualifications, responsibilities and condi-
tions including responsibilities as regards the payment of costs for each co-operation
project under this Agreement, shall be explained one by one by the competent
authorities of the two Parties through consultation in relevant implementation con-
tracts or agreements to be signed.

Article 6. In order to ensure proper implementation of this Agreement, the
two Parties shall agree to establish a Joint Commission on Fishing Co-operation for
the purpose of evaluating implementation of this Agreement, studying and determin-
ing the various co-operation activities to be carried out.

In order to co-ordinate activities under this Agreement, each party shall also ap-
point a representative to forge ahead, by exchanging messages, with the consulta-
tions and definition of the co-operation activities and other relevant matters. When
required, and with the consent of the two Parties, meetings of the Joint Commission
may be convened for the purpose of discussing matters relevant to implementation of
this Agreement. With effect from the third year, the Joint Commission shall meet
each year alternately in the People's Republic of China and the Republic of Guinea-
Bissau.

Article 7. The specific provisions of the co-operation projects agreed upon by
the two Parties shall be set forth in the annexes appended to this Agreement. The new
co-operation projects shall be agreed upon by the representatives of the two Parties
through an exchange of messages, and their respective agreements or contracts shall
likewise be appended as annexes to this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on 1 January 1985 for a five-
year period which may be tacitly extended for successive two-year periods provided
that six months prior to its expiry no denunciation of this Agreement has been
notified in writing through the diplomatic channel by either of the two Contracting
Parties.

DONE at Beijing on 28 August 1984, in two copies, in the Chinese and Por-
tuguese languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the People's Republic of China: of the Republic of Guinea-Bissau:

[Illegible] [Illegible]
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CONTRACT OF CO-OPERATION BETWEEN THE GENERAL CORPORATION FOR
HIGH-SEA FISHING OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA AND THE
DEPARTMENT OF FISHING OF THE REPUBLIC OF GUINEA-BISSAU

Article 1. This Contract was discussed and defined in accordance with article 3 of the
Agreement between the Government of the People's Republic of China and the Government of
the Republic of Guinea-Bissau on co-operation in fishing and with article 10 of the Protocol of
Agreement between the Department of Fishing of the Republic of Guinea-Bissau (hereinafter
referred to as the Guinean Party) and the General Corporation for High-Sea Fishing of the
People's Republic of China (hereinafter referred to as the Chinese Party) in matters of non-
commercial fishing.

Article 2. The Chinese Party undertakes to build in the Republic of Guinea-Bissau
6 (six) semi-industrial-type wooden fishing boats for the Guinean Party.

The measurements and main characteristics of the boats to be built shall be as follows:
Length ............. 23-25 metres
Breadth ............ 4.9 metres
Water line .......... 1.45 metres
Gross tonnage ....... 90 tons
Gross capacity ....... 60 tons
Liquid capacity ...... 38 tons
Main motive power .. 135 HP
Projected speed ..... 8 knots
Automatic navigation 15 days
Crew ............... 12 men
Wind resistance ..... 80 (17.2-20.7 m/s)

Article 3. In accordance with article 2 of this Contract, the Guinean Party undertakes to
provide the following:
- 110 m3 of wood in the rough for building each boat, including 50 m3 of "hard" wood and

60 m3 of "soft" wood;
- An appropriate site with all the facilities needed for shipbuilding and a stockroom for stor-

ing and maintaining materials;
- 40 workmen, consisting of 20 skilled carpenters and 20 assistants;
- If need be, the Chinese Party may make use of existing infrastructures, such as the Brd ship-

yard and engineering shop.
The Chinese Party undertakes to provide the following:

- The engine-axle system, fishing gear, electric and communication equipment, fire-fighting
and life-saving equipment and anchors, navigational instruments and equipment for avoid-
ing collisions between vessels;

- 26 workmen, including engineers, managers and craftsmen.

Article 4. The building period shall be 12 months, divided into three equal parts, each of
which shall be spent on building 2 (two) boats.

In accordance with article 3 of this Contract and with a view to establishing all the condi-
tions required for starting the work, the two Parties undertake to make their respective pre-
parations.

The Chinese Party shall send an advance team to the Republic of Guinea-Bissau in March
1985.

The actual work shall be scheduled to start in May of the same year.
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Article 5. In accordance with article 3 of this Contract, the Guinean Party shall defray
such costs as are relevant to its assumed responsibilities.

The Chinese Party shall guarantee financing in respect of its assumed responsibilities by
granting credit to the Guinean Party.

The estimated price of each boat shall be $60,000 (sixty thousand United States dollars).

Article 6. The arrangements for the sailors, technical personnel and personnel for re-
pairing and maintaining the fishing boats who are to be sent by the Chinese Party to the Repub-
lic of Guinea-Bissau shall be discussed and detailed in annexes to be prepared and appended to
this Contract.

Article 7. In accordance with article 4 of the Protocol of Agreement on non-industrial
fishing, the two Parties undertake to discuss and determine the credit terms and repayment pro-
cedures.

Article 8. Matters not included in this Contract shall be detailed in annexes appended
hereto.

Article 9. This Contract shall enter into force on the day of its signature.

DONE at Beijing on 28 August 1984, in two copies, in the Chinese and Portuguese
languages, both texts being equally authentic.

For the General Corporation for High-Sea For the Department of Fishing of

Fishing of the People's Republic of China: the Republic of Guinea-Bissau:

[Illegible] [Illegible]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE PO-
PULAIRE DE CHINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE DE GUINtE-BISSAU RELATIF A LA COOPItRATION
DANS LE DOMAINE DE LA PECHE

Le Gouvernement de la R~publique Populaire de Chine (ci-aprbs d~nomm la
Partie chinoise) et le Gouvernement de la R~publique de Guin e-Bissau (ci-apr~s d6-
nomm6 la Partie guin6enne), d~sireux d'instaurer une cooperation dans le domaine
de la peche et de promouvoir entre leurs deux pays le d~veloppement de relations
amicales fond~es sur le respect de la souverainet6 de chaque pays, et conform~ment
aux principes du droit international, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les deux Parties s'engagent h d~finir les projets de coopera-
tion dans le domaine de la pche, en tenant compte des moyens dont dispose chaque
Partie.

Les deux Parties conviennent d'ex~cuter leurs activit~s de cooperation sur la
base de l'galit6 des droits et avantages et du profit mutuel.

Article 2. Par le present Accord, les deux Parties s'engagent a d~velopper les
formes suivantes de cooperation dans le domaine de la p~che industrielle :

1. La Partie guin~enne, en proc6dant A la d~livrance de licences de p~che,
autorisera les navires de pche chinois A exercer la p~che dans la zone 6conomique
exclusive de la R~publique de Guin~e-Bissau.

Les deux Parties devront conclure un contrat chaque annie determinant les
conditions d'octroi desdites licences. Les licences annuelles devront Etre d~livr~es
selon un regime pr~frrentiel, qui ne devra pas Etre moins avantageux que celui ac-
cord6 a d'autres pays b~n~ficiant de la clause de la nation la plus favoris~e.

2. Les deux Parties s'engagent A crier une soci~t6 commune de p~che in-
dustrielle quand ils estimeront r~unies les conditions n~cessaires A la creation d'une
coentreprise.

Article 3. Par le present Accord, les deux Parties s'engagent A d~velopper les
formes de cooperation suivantes dans le domaine de la peche artisanale :

1. La Partie chinoise fournira des 6quipements, des fonds et du personnel
technique de gestion afin d'aider la Partie guinenne :
- A construire des petits bateaux de peche A moteur;
- A organiser, et A appuyer sur les plans technique et opdrationnel, une flotte de ba-

teaux de peche guindens qui sera crde aux fins d'exercer des activit~s de peche
semi-industrielle.

2. La Partie chinoise enverra un personnel de gestion sp~cialis6 charg6 de four-
nir les services techniques n6cessaires pour aider la Partie guin~enne A former son
propre personnel technique de peche.

I Entre en vigueur le Ier janvier 1985, conform6ment AI Particle 8.
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Article 4. Par le pr6sent Accord, les deux Parties s'engagent A d6velopper les
formes suivantes de cooperation dans les domaines de la recherche scientifique en
mati~re de p~che, de la formation technique et de la creation de ports de p~che :

1. La Partie chinoise fournira les services de sp~cialistes de la biologie oc6ano-
graphique et l'6quipement n~cessaires i la cr6ation d'un laboratoire scientifique dans
la R6publique de Guin6e-Bissau.

2. La Partie chinoise aidera la R6publique de Guin&e-Bissau A concevoir et A
6laborer des dispositions r~glementaires visant A assurer la surveillance et la protec-
tion des ressources halieutiques de sa zone 6conomique exclusive.

3. La Partie chinoise aidera la R6publique de Guin6e-Bissau A examiner l'tat
de ses ports de p~che et 4 l'am~liorer en lui fournissant le materiel n~cessaire pour d6-
barquer les prises et en assurant la formation de son personnel technique d'exploita-
tion.

Article 5. Les tAches, comp~tences requises, responsabilit6s et modalit6s, y
compris les obligations ies au paiement des d6penses, relatives A chaque projet de
coop6ration entrepris en application du pr6sent Accord devront Etre d6finies une par
une par les autorit6s comp~tentes des deux Parties, par le biais de consultations por-
tant sur les contrats d'ex6cution ou accords h conclure.

Article 6. Pour assurer la bonne application du pr6sent Accord, les deux Par-
ties conviennent de cr~er une commission mixte de coop6ration dans le domaine de la
p~che, charg&e d'6valuer la mise en ceuvre du pr6sent Accord et d'examiner et de
d6finir les diff6rentes activit~s de coop6ration A entreprendre.

Pour coordonner les activit6s entreprises au titre du pr6sent Accord, chacune
des deux Parties devra designer un repr~sentant charg6 de proc6der, par voie d'un
&hange de lettres, A des consultations et s la d6finition des activit&s de coop6ration et
autres initiatives pertinentes. Selon que de besoin et avec le consentement des deux
Parties, des r6unions de la Commission mixte pourront atre convoqu6es, pour d6bat-
tre de questions lies bt l'application du pr6sent Accord. A partir de la troisi~me ann6e
qui suivra sa cr6ation, la Commission mixte se r6unira chaque ann&e en alternance,
en R6publique populaire de Chine ou en R6publique de Guin6e-Bissau.

Article 7. Les dispositions pratiques r6gissant les projets de coop6ration d6jA
approuv&s par les deux Parties seront 6nonc6es dans des annexes au present Accord.
Tout nouveau projet de coop6ration devra Etre mis au point d'un commun accord par
les repr6sentants des deux Parties par voie d'un 6change de lettres, et l'accord ou
contrat ainsi conclu fera l'objet d'une nouvelle annexe au pr6sent Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le Ier janvier 1985 et le restera
pendant une p6riode de cinq ans, qui pourra &re prorog6e par accord tacite des deux
Parties pour des p6riodes successives de deux ans, A moins que l'une des deux Parties
contractantes ne fasse part bt l'autre par 6crit et par la voie diplomatique, au moins six
mois avant l'expiration de l'Accord, de son intention d'y mettre fin.
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FAIT A Beijing le 28 aoflt 1984, en deux exemplaires en langues chinoise et portu-
gaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rpublique populaire de Chine: de la R6publique de Guin6e-Bissau:

[Illisible] [Illisible]

CONTRAT DE COOP8RATION ENTRE LA CORPORATION GtNtRALE DE LA
PRCHE MARITIME DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE ET LE SECRI -
TARIAT D'PTAT AUX PECHES DE LA R8PUBLIQUE DE GUINtE-BISSAU

Article 1. Le present contrat a W discut6 et d~fini en conformit6 de l'article 3 de l'Ac-
cord de cooperation dans le domaine de la peche entre la R~publique populaire de Chine et la
R~publique de Guin6e-Bissau et selon l'article 10 du Protocole d'accord entre le Secretariat
d'Etat aux peches de la Rdpublique de Guinde-Bissau (appel6e ci-apr~s Partie guin6enne) et la
Corporation g~n6rale de la pche maritime de la R~publique populaire de Chine (appelde ci-
apr~s Partie chinoise) dans le domaine de la peche artisanale.

Article 2. Le Partie chinoise s'engage A construire en R~publique de Guin6e-Bissau
6 (six) bateaux de pche de type semi-industriel, en bois, pour la Partie guin6enne.

Les principales dimensions et caract~ristiques des bateaux b construire sont les suivantes:
Longueur totale ................ 23-25 mtres
Largeur ....................... 4,9 metres
Ligne de flottaison ............. 1,45 metres
Poids brut ..................... 90 tonnes
Capacit6 brute ................. 60 tonnes
Capacit6 liquide ................ 38 tonnes
Puissance du moteur principal .... 135 c v
Vitesse pr~vue .................. 8 noeuds
Autonomie .................... 15 jours
Equipage ...................... 12 hommes
Resistance au vent .............. 8' (17,2-20,7 m/s)

Article 3. La Partie guin6enne s'engage, en conformit6 des dispositions de I'article 2 du
pr6sent contrat, A fournir ce qui suit :
- 110 m3 de bois brut pour la construction de chaque bateau, comprenant 50m 3 de bois

(<dur>>et 60 m3 de bois <<tendre>>;
- Un local appropri6, rdunissant les conditions n6cessaires pour la construction des bateaux,

et un abri pour l'emmagasinage et la manutention des mat~riaux;
- 40 ouvriers, dont 20 charpentiers qualifi6s et 20 auxiliaires;
- En cas de nkcessitd, la Partie chinoise pourra b6ndficier des infrastructures existantes, telles

que le Chantier naval et les installations de M6canique des M~taux de Brd.
La Partie chinoise s'engage A fournir ce qui suit :

- Le syst~me d'axe du moteur, les installations de peche, N1ectriques et de communication, le
matdriel de lutte contre l'incendie, de sauvetage et l'installation des ancres, les instruments
de navigation et les 6quipements de protection contre les chocs entre navires;

- 26 6l6ments, comprenant des techniciens en ing~nierie, des techniciens de la gestion et des
ouvriers qualifids.

Vol. 1463,1-24822



1987 United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recueil des Trait~s 145

Article 4. La durde de construction est de 12 mois, divisds en trois parties gales, dont
chacune destinde A la construction effective de 2 (deux) bateaux.

Conformdment aux dispositions de l'article 3 du present contrat, et dans le but de rdunir
les conditions ndcessaires au commencement des travaux, les deux Parties s'engagent A pro-
ceder aux pr~paratifs respectifs.

La Partie chinoise enverra A la Rdpublique de Guinde-Bissau en mars 1985 une 6quipe
d'avant-garde.

Le debut des travaux effectifs est prdvu pour le mois de mai de la m~me annde.

Article 5. Conformdment aux dispositions de I'article 3 du present contrat, la Partie
guindenne assumera les ddpenses affdrentes aux responsabilitds qu'elle aura assumdes.

S'agissant des responsabilitds assumdes par la Partie chinoise, celle-ci garantira les finance-
ments au moyen d'une ouverture de credit en faveur de la Partie guindenne.

Le prix prvalu de chaque bateau s'dlve b, US$ 60 000 (soixante mille dollars des Etats-
Unis).

Article 6. Le traitement des marins, du personnel technique, de reparation et d'entretien
des bateaux de pche qui seront envoyds par la Partie chinoise la Rdpublique de Guine-
Bissau sera discut6 et pr&is dans les annexes qui seront 6Iabordes et ajoutdes au present contrat.

Article 7. Conformdment aux dispositions de I'article 4 du Protocole d'accord dans le
domaine de ia p~che artisanale, les deux Parties s'engagent b discuter et A ddfinir les conditions
de credit et ses modalitds de remboursement.

Article 8. Les questions qui n'ont pas 6t6 traitdes dans le present contrat seront prdcisdes
dans des annexes qui y seront ajoutdes.

Article 9. Le present contrat entrera en vigueur le jour de sa signature.

FAIT A Beijing, le 28 aofit 1984, en deux exemplaires, dont l'un en langue chinoise et i'autre
en langue portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Corporation g~n~rale de la Pkhe Pour le Secretariat d'Etat aux Pches
maritime de la Rdpublique populaire de de la R~publique de Guine-Bissau:
Chine :

[Illisible] [Illisible]
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE HEL-
LtNIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU GRAND-DUCHt DE
LUXEMBOURG SUR LES TRANSPORTS ROUTIERS DE VOYA-
GEURS ET DE MARCHANDISES

Le Gouvernement de la R6publique Hell6nique et le Gouvernement du Grand-
Duch6 de Luxembourg, anim6s du d6sir de faciliter les transports routiers de voya-
geurs et de marchandises effectu6s entre la Grbce et le Luxembourg, ainsi que le tran-
sit par leurs territoires respectifs,

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE 1. CHAMPS D'APPLICATION ET DEFINITIONS

Article 1er. Le Pr6sent Accord s'applique au transport international de voya-
geurs et de marchandises entre la Grace et le Luxembourg, ainsi qu'au trafic en transit
h travers le territoire de l'une des Parties contractantes, assur6s

a) Par des entreprises de transport, domicili6es sur le territoire de l'une des
Parties contractantes et autoris6es, conform6ment aux lois nationales en la matibre,
transporter des voyageurs ou des marchandises par v6hicules routiers, pour compte
d'autrui ou pour compte propre,

b) Au moyen de v6hicules immatricul6s dans l'une des deux Parties contrac-
tantes.

Le terme de <<v6hicule de transport de voyageurs) d6signe tout v6hicule auto-
mobile qui, d'apr~s son type de construction et son 6quipement, est apte A transporter
plus de 9 personnes - le conducteur compris - et est destin6 A cet effet.

Le terme de < v6hicule de transport de marchandises>>d6signe tout v6hicule auto-
mobile construit pour tre utilis6 pour le transport routier de marchandises. Pour les
fins du present Accord, le terme de <<v6hicule)) d6signe un v6hicule isol6 ou un ensem-
ble de v6hicules coupl6s.

CHAPITRE II. TRANSPORT DE VOYAGEURS

Article 2. 1) Conform6ment A Farticle 21 du rbglement (CEE) no 516/72, et
par derogation aux articles 13, 14 et 16 du m~me r~glement, la Partie contractante sur
le territoire de laquelle se trouve le lieu oil les voyageurs sont pris en charge, d6livre
l'autorisation pour les services visas 1'article 5 du m~me r~glement sans rinterven-
tion de 'autre Partie contractante.

Copie de la decision prise est toutefois communiqu6e A rautre Partie contrac-
tante.

2) En ce qui concerne les services occasionnels vis6s au rbglement 117/66/CEE,
la liste des voyageurs (point 6 de la feuille de route) peut etre remplac6e par 1'indica-
tion du nombre des voyageurs.

I Entr6 en vigueur le 26 f~vrier 1987, soit un mois apr~s la date (26 janvier 1987) A laquelle les Parties contractantes
s'6taient inform6 mutuellement l'accomplissement de la procedure d'approbation, conformement 5 I'article 13.
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CHAPITRE I11. TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 3. 1) Le transport de marchandises, effectu6 conformdment aux dis-
positions de l'article Ier, entre les territoires des deux Parties contractantes et en tran-
sit A travers leurs territoires, n'est pas soumis A autorisation.

2) Le transport de marchandises r6alis par des entreprises de transport qui ont
leur sifge dans l'une des Parties contractantes, qui est exdcut6 au depart du territoire
de l'autre Partie contractante vers un pays tiers et vice-versa est interdit, sauf autori-
sation spdciale ddlivrde par les autoritds comptentes de I'autre Partie contractante.

Article 4. 1) Tout transport de marchandises doit tre accompagn6 d'une
lettre de voiture internationale.

2) Tout transport pour compte propre doit etre accompagn6 de documents
desquels il ressort qu'il s'agit d'un transport pour compte propre.

CHAPITRE IV. DISPOSITIONS COMMUNES

L'exdcution sur le territoire d'une des Parties contractantes, par un transporteur
de I'autre Partie contractante, d'un transport en regime intdrieur, est interdite.

Article 6. Les documents visds par le present Accord doivent se trouver i bord
des vdhicules et Etre prdsentds A toute requisition des agents charges du contr6le.

Article 7. Les transporteurs et leur personnel sont tenus de respecter la rdgle-
mentation en vigueur sur le territoire des Parties contractantes, notamment en ma-
tire de transport de circulation routi~re de douane et de police.

Article 8. 1) Les deux administrations veillent au respect des dispositions de
I'Accord et se communiquent la liste des infractions constatdes et les sanctions pro-
posdes.

2) Dans les cas visds au paragraphe ler du present article, les autoritds comp&
tentes de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'infraction a W commise
peuvent demander aux autoritds compdtentes de l'autre Partie contractante :

a) D'avertir le transporteur qui a commis l'infraction qu'en cas de rdcidive,
I'entrde de ses vdhicules peut Etre interdite temporairement sur le territoire de la Par-
tie contractante oil cette infraction a &6 commise,

b) D'informer le transporteur que l'entrde de ses vdhicules sur le territoire de
l'autre Partie contractante a &6 interdite temporairement.

3) Les autoritds compdtentes s'informent mutuellement des suites qui ont &6
donndes aux demandes de sanctions formules.

Article 9. 1) Les vdhicules de transport de voyageurs et de marchandises,
immatriculds sur le territoire de l'une des Parties contractantes importds A titre tem-
poraire sur le territoire de l'autre Partie contractante, sont dispenses de tous les im-
p6ts, taxes et autres charges imposes sur la circulation ou la possession des vdhicules
sur ce territoire.

2) Le paragraphe ier ne s'applique pas aux pdages spdcifiques ainsi qu'aux
taxes et imp6ts de consommation du carburant excddant la capacit6 des reservoirs
normaux des vdhicules prdvus par le constructeur.
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3) Les pieces d6tach6es exig6es pour la r6paration des v6hicules d6ji import6s
sont import6es en admission temporaire sans piiement de taxes et d'autres imp6ts et
sans limitation.

Les pices d6tach6es remplac6es seront d6clar6es A la douane ou elles seront r6-
export6es ou d6truites sous contr6le douanier.

Article 10. Toute Partie contractante indiquera A l'autre Partie contractante
les autorit6s comp6tentes pour l'application du pr6sent Accord.

Article 11. Pour permettre la bonne ex6cution des dispositions du pr6sent Ac-
cord, les deux Parties contractantes instituent une commission mixte, compos6e de
repr6sentants de leurs autorit6s compktentes. Ladite commission se r6unit i la
demande de l'une des Parties contractantes, alternativement sur le territoire de cha-
cune des Parties contractantes.

Article 12. Les Parties contractantes r~glent les modalit6s d'application du
pr6sent Accord par un Protocole sign6 en meme temps que l'Accord.

La commission mixte pr6vue A l'article 11 du pr6sent Accord est comp6tente
pour modifier, en tant que de besoin, ledit Protocole. Toute modification sera
confirm6e par un 6change de notes diplomatiques.

Article 13. Le pr6sent Accord entrera en vigueur un mois apr~s que les Parties
contractantes se seront inform6es mutuellement que la proc6dure 16gale d'approba-
tion de I'Accord a 6t6 accomplie.

L'une ou 'autre des Parties contractantes peut d6noncer le pr6sent Accord avec
un pr6avis minimum de 90 jours.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s dfiment autoris~s A cet effet ont sign6 le present
Accord.

FAIT k Luxembourg, le 18 octobre 1984 en double exemplaire, en langue fran-
aise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Republique Hell~nique: du Grand-Duch de Luxembourg:

[Signed - Sign6l' [Signed - SignfJ2

Sign& par Vassilios Karavias - Signed by Vassilios Karavias.
2 Sign& par Fernand Kesseler - Signed by Fernand Kesseler.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE GRAND DUCHY
OF LUXEMBOURG CONCERNING THE TRANSPORT OF PAS-
SENGERS AND GOODS BY ROAD

The Government of the Hellenic Republic and the Government of the Grand
Duchy of Luxembourg, desiring to facilitate the transport of passengers and goods
by road between Greece and Luxembourg and in transit through their respective ter-
ritories,

Have agreed as follows:

CHAPTER I. SCOPE AND DEFINITIONS

Article 1. This Agreement shall apply to the international transport of passen-
gers and goods between Greece and Luxembourg and in transit through the territory
of one of the Contracting Parties effected,
(a) By transport enterprises domiciled in the territory of one of the Contracting

Parties and authorized, in accordance with the relevant national laws, to trans-
port passengers or goods in road vehicles on behalf of a third party or on their
own account,

(b) By means of vehicles registered in one of the two Contracting Parties.
The term "passenger vehicle" means any motor vehicle which, by reason of its

type of construction and its equipment, is suitable for carrying more than nine per-
sons - including the driver - and is intended for that purpose.

The term "goods vehicle" means any motor vehicle built to be used for the trans-
port of goods by road. For the purposes of this Agreement, the term "vehicle" means
a single vehicle or a set of coupled vehicles.

CHAPTER II. TRANSPORT OF PASSENGERS

Article 2. 1. In accordance with article 21 of EEC regulation No. 516/72
and by derogation of articles 13, 14 and 16 of that regulation, the Contracting Party
in whose territory the place at which the passengers are taken on board is located
shall issue the authorization for the services referred to in article 5 of the said regula-
tion without involvement of the other Contracting Party.

A copy of the decision taken shall nevertheless be transmitted to the other Con-
tracting Party.

2. In the case of the occasional services referred to in EEC regulation 117/66,
the list of passengers (item 6 of the way-bill) may be replaced by an indication of the
number of passengers.

I Came into force on 26 February 1987, i.e., one month after the date (26 January 1987) on which the Contracting
Parties had informed each other of the completion of the procedure for approval, in accordance with article 13.
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CHAPTER Ill. TRANSPORT OF GOODS

Article 3. 1. The transport of goods, effected in accordance with the provi-
sions of article 1, between the territories of the two Contracting Parties and in transit
through their territories, shall not require authorization.

2. The transport of goods effected by transport enterprises having their head
office in one of the Contracting Parties from a starting point in the territory of the
other Contracting Party to a third country and vice-versa is prohibited, unless a
special authorization is issued by the competent authorities of the other Contracting
Party.

Article 4. 1. All shipments of goods must be accompanied by an interna-
tional consignment note.

2. Any shipment on a carrier's own account must be accompanied by docu-
ments establishing that it is an own-account shipment.

CHAPTER IV. COMMON PROVISIONS

Article 5. Internal transport operations effected in the territory of one of the
Contracting Parties by a carrier of the other Contracting Party are prohibited.

Article 6. The documents specified in this Agreement shall be kept on board
the vehicles and shall be produced at the request of inspection officials.

Article 7. Carriers and their employees are required to comply with the
regulations in force in the territory of the Contracting Parties, especially with respect
to transport, road traffic, customs and police.

Article 8. 1. The two administrations shall monitor compliance with the
provisions of the Agreement and shall transmit to each other a list of violations noted
and of proposed sanctions.

2. In the cases referred to in paragraph 1 of this article the competent authori-
ties of the Contracting Party in whose territory the violation has been committed
may request the competent authorities of the other Contracting Party:
(a) To warn the carrier who has committed the violation that, if it is repeated, the

entry of his vehicles into the territory of the Contracting Party in which the
violation was committed may be temporarily prohibited,

(b) To inform the carrier that the entry of his vehicles into the territory of the other
Contracting Party has been temporarily prohibited.

3. The competent authorities shall inform each other of action taken in re-
sponse to requests for sanctions.

Article 9. 1. Passenger and goods vehicles registered in the territory of one
of the Contracting Parties and temporarily imported into the territory of the other
Contracting Party shall be exempted from all taxes, duties and charges levied on the
circulation or the possession of vehicles in that territory.

2. Paragraph 1 shall not apply to specific tolls or to duties and taxes on fuel
consumption in excess of the capacity of the vehicles' standard fuel-tanks mounted
by the manufacturer.
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3. Spare parts required for the repair of vehicles already imported shall be im-
ported on a temporary basis without payment of duties and other taxes and without
limitation.

The replaced parts shall be declared to customs or shall be re-exported or des-
troyed under customs control.

Article 10. Each Contracting Party shall notify to the other Contracting Party
the authorities competent to apply this Agreement.

Article 11. For the purpose of ensuring the proper application of the provi-
sions of this Agreement, the two Contracting Parties shall establish a Mixed Com-
mission made up of representatives of their competent authorities. The Commission
shall meet at the request of one of the Contracting Parties, alternately in the territory
of each of them.

Article 12. The Contracting Parties shall determine the procedures for the ap-
plication of this Agreement in a Protocol signed at the same time as the Agreement.

The Mixed Commission provided for in article 11 of this Agreement shall be
competent to make any necessary amendments to the Protocol. All amendments
shall be confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 13. This Agreement shall enter into force one month after the Con-
tracting Parties have informed each other that the legal procedure for the approval of
the Agreement has been completed.

Either Contracting Party may denounce this Agreement by giving prior notice
of 90 days.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed
this Agreement.

DONE at Luxembourg, on 18 October 1984, in two copies, in the French
language.

For the Government For the Government
of the Hellenic Republic: of the Grand Duchy of Luxembourg:

[VAsSILIOs KARAVIAS] [FERNAND KESSELER]
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UNITED NATIONS
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Authentic text: Spanish.

Registered ex officio on 3 June 1987.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
[INSTITUT DES NATIONS UNIES
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et

ESPAGNE
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE ESPA&A Y LA ORGANIZACI6N DE LAS NA-
CIONES UNIDAS PARA LA COOPERACION CON EL INSTI-
TUTO LATINOAMERICANO DE LAS NACIONES UNIDAS PARA
LA PREVENCI6N DEL DELITO Y TRATAMIENTO DEL DELIN-
CUENTE

El Reino de Espafia, y la Organizaci6n de las Naciones Unidas (Instituto Latino-
Americano para la Prevenci6n del Delito y Tratamiento del Delincuente),

Considerando la Resoluci6n 36/21, de 9 de noviembre de 1981, de la Asamblea
General, por la que se exhorta al Departamento de Cooperaci6n Tkcnica para el
Desarrollo de la Secretaria y al Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo a
que prestaran mayor apoyo a los programas de asistencia t6cnica en la esfera de la
prevenci6n del delito y la justicia penal.

Considerando asimismo la Resoluci6n 1984/51, de 25 de mayo de 1984, del
Consejo Econ6mico y Social, dictada en cumplimiento de la recomendaci6n del
Comit6 de Prevenci6n del Delito y lucha contra la Delincuencia en su octavo periodo
de sesiones, por la que se subraya la utilidad de la cooperaci6n regional fomentada
por los Institutos regionales, instando al Secretario General a buscar los medios
adecuados para fortalecer la capacidad financiera de estos centros.

En atenci6n a la misi6n encomendada al ILANUD de colaborar con los paises
de la regi6n en el desarrollo social y econ6mico mediante la formulaci6n de recomen-
daciones y pautas de acci6n para la prevenci6n del delito y tratamiento del delin-
cuente, formando parte de la red de Institutos regionales dependientes de la rama de
justicia penal y prevenci6n del delito, divisi6n de desarrollo social y asuntos humani-
tarios del ECOSOC,

Convienen en suscribir el siguiente Acuerdo:

Articulo I. Espafia se incorpora al grupo de paises que sostienen las activi-
dades del Instituto Latinoamericano de Naciones Unidas para la Prevenci6n del
Delito y Tratamiento del Delincuente, con sede en San Jos6 de Costa Rica. Este
apoyo y participaci6n se llevard a efecto a trav6s del Ministerio de Justicia de
Espafia.

Articulo I. El ILANUD extenderd su campo de investigaciones penales, cri-
minol6gicas y politico-criminales a Espafia y definird, juntamente con las autori-
dades competentes del Ministerio de Justicia de Espafia, proyectos de investigaci6n
que se propongan estimular una politica criminal minima comfin para los paises de
habla hispana.

d Articulo III. El ILANUD promoverd, asimismo, la difusi6n entre los paises
del drea de Am6rica Latina y el Caribe los modelos legislativos de la reforma penal
espahola con miras a su eventual adaptaci6n a la situaci6n de dichos paises. Pro-
gramarA, en este sentido, tambi~n la difusi6n en Espafta de las experiencias latino-
americanas en la reforma del derecho penal, la politica criminal y el afianzamiento de
las garantias constitucionales del derecho penal.
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Articulo IV. Espafia colaborari en proyectos de asistencia t6cnica para la
reforma penal, la modernizaci6n de las instituciones penales, la justicia penal y la
ejecuci6n penal, asi como en la promoci6n de una legislaci6n penal adecuada a los
postulados de las declaraciones de Derechos Humanos.

Articulo V. Espafha colaborarA tambi~n en los cursos de perfeccionamiento
tdcnico para personal judicial, policial y penitenciario de los paises latinoamericanos
y del Caribe. Esta colaboraci6n se materializard a trav6s del envio de personal
docente especializado.

Articulo VI. Los proyectos de investigaci6n, asistencia t6cnica o perfecciona-
miento se formalizarnn como resultado de contactos especificos entre el Ministerio de
Justicia de EspafIa y el ILANUD precisindose en cada caso la fuente de financiaci6n,
el objeto perseguido y cualquier otra circunstancia pertinente.

Articulo VIL Espafta aportard anualmente la suma US$ 20.000 como contri-
buci6n al mantenimiento de ILANUD. Este aporte se hard a trav6s del Ministerio de
Justicia.

Artlculo VIII. ILANUD presentard anualmente al Ministerio de Justicia de
Espafia una memoria completa de sus actividades y proyectos.

Articulo IX. El presente Acuerdo regirA mientras las partes no lo denuncien.
La denuncia deberA formalizarse de manera fehaciente con un afio de anticipaci6n a
la fecha en que debe producirse el cese de la vinculaci6n que surge de este Acuerdo.

Articulo X. El presente Acuerdo entrard en vigor en la fecha en que se noti-
fique al ILANUD el cumplimiento, por ambas partes, de las disposiciones constitu-
cionales sobre esta materia.

HECHO en San Jos6, Costa Rica, a los once dias del mes de diciembre del afio de
mil novecientos ochenta y cinco, firmdndose dos ejemplares del mismo tenor a un
solo efecto.

Por el Gobierno Por la Organizaci6n de las Naciones
de Espafia: Unidas (Instituto Latinoamericano de

las Naciones Unidas para la Preven-
ci6n del Delito y Tratamiento del Delin-
cuente):

[Signed - Signd]' [Signed - Signd]
El Ministro de Justicia de Espafta El Director General del ILANUD

I Signed by Fernando Ledesma - Sign6 par Fernando Ledesma.
2 Signed by Jorge Montero - Sign6 par Jorge Montero.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN SPAIN AND THE UNITED NATIONS ON
CO-OPERATION WITH THE UNITED NATIONS LATIN
AMERICAN INSTITUTE FOR THE PREVENTION OF CRIME
AND THE TREATMENT OF OFFENDERS

The Kingdom of Spain and the United Nations (Latin American Institute for the
Prevention of Crime and the Treatment of Offenders),

Considering General Assembly resolution 36/21 of 9 November 1981, which
urged the Department of Technical Co-operation for Development of the Secretariat
and the United Nations Development Programme to increase their level of support to
programmes of technical assistance in the field of crime prevention and criminal jus-
tice,

Also considering that Economic and Social Council resolution 1984/51, of
25 May 1984, issued pursuant to the recommendation of the Committee on Crime
Prevention and Control at its eighth session, which emphasized the usefulness of
regional co-operation as fostered by the regional institutes and urged the Secretary-
General to find appropriate means to strengthen their financial capacity,

Bearing in mind the mandate given to the Institute to collaborate with the coun-
tries of the region in social and economic development through the preparation of
recommendations and guidelines for action in connection with the prevention of
crime and the treatment of offenders, as part of the network of regional institutes
which are dependencies of the Crime Prevention and Criminal Justice Branch of the
Centre for Social Development and Humanitarian Affairs of the Secretariat,

Have agreed as follows:

Article I. Spain shall join the group of countries which support the activities
of the Latin American Institute for the Prevention of Crime and the Treatment of
Offenders, with headquarters in San Josd, Costa Rica. This support and participa-
tion shall be implemented through the Ministry of Justice of Spain.

Article II. The Institute shall extend its sphere of penal, criminological and
criminal-policy research to Spain and, in conjunction with the competent authorities
of the Ministry of Justice of Spain, shall formulate research projects designed to pro-
mote a common minimum criminal policy for the Spanish-speaking countries.

Article III. The Institute shall also promote the dissemination among Latin
American and Caribbean countries of the legislative models of Spanish penal reform
with a view to their eventual adaptation to the situation in those countries. In that
connection, it shall also arrange for the dissemination in Spain of the experience of
Latin America in reforming penal law and criminal policy and strengthening the con-
stitutional guarantees of criminal law.

I Came into force on 3 June 1987, the date of the notification by the Government of Spain of the completion of its re-
quired constitutional procedures, in accordance with article X.
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Article IV. Spain shall also co-operate in technical-assistance projects for
penal reform, the modernization of penal institutions, penal justice and practice and
the promotion of penal legislation in accordance with the principles of the declara-
tions of human rights.

Article V. Spain shall also co-operate in courses of technical training for judi-
cial, police and prison staff of the Latin American and Caribbean countries. Such co-
operation shall take the form of sending specialized training staff.

Article VI. Research, technical assistance or training projects shall be drawn
up on the basis of specific contacts between the Ministry of Justice of Spain and the
Institute, and in each case the source of financing, the objective sought and any other
relevant circumstance shall be stipulated.

Article VIL Spain shall make an annual contribution of $US 20,000 for the
support of the Institute. This contribution shall be made through the Ministry of jus-
tice.

Article VIII. Every year, the Institute shall send a complete report on its ac-
tivities and projects to the Ministry of justice of Spain.

Article IX. This Agreement shall remain in force until denounced. Formal
denunciation shall be given one year before the date of lapse of the relationship stipu-
lated in this Agreement.

Article X. This Agreement shall enter into force on the date on which the In-
stitute is informed that both Parties have fulfilled the relevant constitutional require-
ments.

DONE in San Jos6, Costa Rica, on 11 December 1985, in two identical copies.

For the Government For the United Nations (Latin American
of Spain: Institute for the Prevention of Crime

and Treatment of Offenders):

[FERNANDO LEDESMA] [JORGE MONTERO]

Minister of Justice Director-General of the Institute
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP8RATION ENTRE L'ESPAGNE ET L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES AVEC L'INSTITUT DES NATIONS
UNIES POUR LA PRIVENTION DU CRIME ET LE TRAITEMENT
DES D1LINQUANTS EN AMtRIQUE LATINE

Le Royaume d'Espagne et l'Organisation des Nations Unies (Institut des Nations
Unies pour la prdvention du crime et le traitement des d~linquants en Am6rique
latine),

Prenant en consid6ration la resolution de l'Assembl6e g6n~rale 36/21 du 9 no-
vembre 1951, exhortant le D6partement de la coop6ration technique pour le d6velop-
pement (Secr6tariat) et le Programme des Nations Unies pour le d6veloppement A
soutenir davantage les programmes d'assistance technique dans le domaine de la pr6-
vention du crime et de la justice pdnale.

Prenant 6galement en consid6ration la r6solution du Conseil 6conomique et
social 1954/51 du 25 mai 1954, r6dig6e pour donner suite A la recommandation du
Comitd de pr6vention du crime et de la lutte contre la d6linquance k sa huiti~me ses-
sion, et qui souligne l'utilitd de la cooperation r6gionale encourag6e par les instituts
r~gionaux, invitant le Secr6taire g6n6ral kt rechercher les moyens propres A renforcer
la capacitd financi~re de ces centres.

Tenant compte de la mission confide A HILANUD de collaborer avec les pays de
la region au ddveloppement 6conomique et social par l'1aboration de recommanda-
tions et de lignes d'action pour la prevention du crime et le traitement des d6lin-
quants, dans le cadre du rdseau d'instituts rdgionaux d~pendant du Service de la prd-
vention du crime et de la justice p~nale du Centre pour le d~veloppement social et les
affaires humanitaires de rECOSOC,

Sont convenus de conclure l'Accord ci-apr~s

Article I. L'Espagne s'int~gre dans le groupe de pays qui soutiennent les acti-
vites de l'Institut latino-amdricain des Nations Unies pour la prevention du crime et le
traitement des d6linquants, ayant sont sifge t San Jos6 (Costa Rica). Cet appui et
cette participation seront mends A bien par l'interm~diaire du Ministre de la justice
de l'Espagne.

Article I. L'ILANUD dtendra le champ de ses recherches p~nales, criminolo-
giques et politico-criminelles A rEspagne et ddfinira, de concert avec les autorit6s
comp6tentes du Minist~re de la justice de rEspagne, des projets de recherche visant A
encourager une politique minimale en matire criminelle commune aux pays de
langue espagnole.

Article IL L'ILANUD encouragera, de meme, la diffusion entre les pays de la
region de l'Am6rique latine et des Caraibes, les modules 16gislatifs de la r6forme pdnale
espagnole en vue de son adaptation 6ventuelle A la situation de ces pays. L'ILANUD
programmera 6galement, dans ce sens, la diffusion en Espagne des experiences latino-

Entrd en vigueur le 3 juin 1987, date de ]a notification par le Gouvernement espagnol de l'accomplissement des pro-
ccdures constitutionnelles requises, conformment A l'article X.
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amricaines dans les domaines de la r~forme du droit penal, de la politique en matire
criminelle et du renforcement des garanties constitutionnelles en droit penal.

Article IV. L'Espagne pr~tera son concours des projets d'aide technique
pour la r6forme p6nale, la modernisation des institutions p~nales, la justice p6nale, et
l'application des peines, ainsi que pour la promotion d'une l6gislation p6nale con-
forme aux principes des droits humains.

Article V. L'Espagne participera 6galement aux cours de perfectionnement
technique destin6s au personnel judiciaire, policier et p6nitentiaire des pays latino-
am6ricains et des Caraibes. Cette collaboration s'effectuera par l'envoi de personnel
enseignant sp~cialis6.

Article VI. Les projets de recherche, d'aide technique ou de perfectionnement
deviendront officiels apr~s des contacts spcifiques entre le Minist&e de la justice de
l'Espagne et I'ILANUD h la suite desquels seront pr6cis6s, dans chaque cas, la source
de financement, le but poursuivi et tout autre facteur pertinent.

Article VII. L'Espagne fournira la somme annuelle de 20000 dollars des
Etats-Unis A titre de contribution au maintien de I'ILANUD. Cette contribution sera
effectu6e par l'interm6diaire du Ministre de la justice.

Article VIII. L'ILANUD pr6sentera chaque ann6e au Minist~re de la justice
de l'Espagne un rapport complet de ses activit6s et projets.

Article IX. Le pr6sent Accord restera en vigueur tant que les Parties ne l'au-
ront pas ddnoncd. La d6nonciation officielle faisant foi devra etre communiqu6e un
an avant la date de cessation de l'obligation d6coulant du pr6sent Accord.

Article X. Le pr6sent Accord entrera en vigueur & la date A laquelle les deux
Parties auront notifi A I'ILANUD l'accomplissement des proc6dures constitution-
nelles requises A cet effet.

FAIT A San Jos6 (Costa Rica), le 11 d6cembre 1985 en deux exemplaires conte-
nant le meme texte ayant le meme unique effet.

Pour le Gouvernement Pour l'Organisation des Nations Unies
de l'Espagne: (Institut des Nations Unies pour la

pr6vention du crime et le traitement
des d~liquants en Am6rique latine)

Le Ministre de la justice de l'Espagne, Le Directeur g6n6ral de I'ILANUD,

[FERNANDO LEDESMA] [JORGE MONTERO]
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sion of the World Food Council of the United Nations.
Signed at Beijing on 4 June 1987

Authentic text: English.

Registered ex officio on 4 June 1987.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

CHINE

Accord relatif aux arrangements pour la treizi~me session
du Conseil mondial de 'alimentation des Nations
Unies. Sign6 h Beijing le 4 juin 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistr' d'office le 4 juin 1987.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF THE PEO-
PLE'S REPUBLIC OF CHINA
REGARDING ARRANGEMENTS
FOR THE THIRTEENTH SES-
SION OF THE WORLD FOOD
COUNCIL OF THE UNITED
NATIONS

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 4 June 1987 by signature, in ac-
cordance with article XIII (2).

ACCORD' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES
ET LA REPUBLIQUE POPU-
LAIRE DE CHINE RELATIF
AUX ARRANGEMENTS POUR
LA TREIZIEME SESSION DU
CONSEIL MONDIAL DE L'ALI-
MENTATION DES NATIONS
UNIES

Publication effectue conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie gdn~rale destino i
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendi
en dernier lieu par la r~solution 33/141 A
de l'Assemble gengrale en date du 19 dg-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 4 juin 1987 par la signature, con-

formement au paragraphe 2 de l'article XIII.
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No. 24826

UNITED NATIONS
and

SWEDEN

Exchange of letters constituting an agreement concerning the
1987 meeting of experts to review the implementation of
the world programme of action concerning disabled per-
sons at the mid-point of the United Nations Decade of
Disabled Persons, to be held at Stockholm from 17 to
22 August 1987. Vienna, 26 May and 2 June 1987

Authentic text: English.

Registered ex officio on 9 June 1987.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

SUEDE

Echange de lettres constituant un accord relatif h la reunion
d'experts de 1987 en vue de revoir l'ex6cution du pro-
gramme d'action mondial relatif aux personnes handi-
cap6es i mi-parcours de la Decennie des Nations Unies
sur les personnes handicap6es, devant avoir lieu &
Stockholm du 17 au 22 aofit 1987. Vienne, 26 mai et
2 juin 1987

Texte authentique : anglais.
EnregistrM d'office le 9 juin 1987.
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EXCHANGE OF LETTERS OF
26 MAY AND 2 JUNE 1987 CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND SWEDEN CON-
CERNING THE 1987 MEETING
OF EXPERTS TO REVIEW THE
IMPLEMENTATION OF THE
WORLD PROGRAMME OF AC-
TION CONCERNING DIS-
ABLED PERSONS AT THE
MID-POINT OF THE UNITED
NATIONS DECADE OF DIS-
ABLED PERSONS, TO BE
HELD AT STOCKHOLM FROM
17 TO 22 AUGUST 1987

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 9 June 1987, the date of receipt of
the letter in reply, in accordance with the provisions of the
said letters.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES DU
26 MAI ET DU 2 JUIN 1987
CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LA SUEDE
RELATIF A LA RtUNION
D'EXPERTS DE 1987 EN VUE
DE REVOIR L'EXECUTION
DU PROGRAMME D'ACTION
MONDIAL RELATIF AUX PER-
SONNES HANDICAPEES A
MI-PARCOURS DE LA DECEN-
NIE DES NATIONS UNIES SUR
LES PERSONNES HANDICA-
PEES, DEVANT AVOIR LIEU
A STOCKHOLM DU 17 AU
22 AOUT 1987

Publication effectuge conformoment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assembloe ginrale destin 6
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendo
en dernier lieu par la risolution 33/141 A
de l'Assemble gdndrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 9 juin 1987, date de r~ception de la
lettre de rdponse, conformdment aux dispositions desdites
lettres.
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No. 24827

AUSTRIA
and

GAMBIA

Air Transport Agreement (with annexes). Signed at Vienna
on 20 January 1987

Authentic text: English.

Registered ex officio on 9 June 1987.

AUTRICHE
et

GAMBIE

Accord relatif aux transports a6riens (avec annexes). Sign6 i
Vienne le 20 janvier 1987

Texte authentique : anglais.

EnregistrM d'office le 9 juin 1987.
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AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE AUSTRIAN FED-
ERAL GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF THE GAMBIA

The Austrian Federal Government and the Government of the Republic of the
Gambia,

Hereinafter called in this Agreement the Contracting Parties,
Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for sig-

nature at Chicago on the seventh of December, 1944,2
Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the said Convention, for

the purpose of establishing scheduled air services between and beyond their respec-
tive territories,

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement and the annexes attached hereto unless the
context otherwise requires:

(a) The term "Contracting Party" means the Austrian Federal Government on
the one hand and the Government of the Republic of The Gambia on the other;

(b) The term "the Convention" means the Convention on International Civil
Aviation, opened for signature at Chicago, on the seventh day of December, 1944,
and includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and any
amendment to the Annex or Convention under Articles 90 and 94 thereof insofar as
these have become effective for both Contracting Parties;

(c) The term "aeronautical authorities" means, in the case of the Austrian Fed-
eral Government, the Federal Minister for Public Economy and Transport and, in
the case of the Government of the Gambia, the Minister of Works and Communica-
tions; or any other authority legally empowered to perform the functions exercised
now by the said authorities;

(d) The term "designated airline" means an airline which has been designated
and authorized in accordance with Article 3 of the present Agreement;

(e) The term "territory" in relation to a State means the land areas and terri-
torial waters adjacent thereto under the sovereignty of that State;

(J) The terms "air-service", "international air-service", "airline" and "stop for
non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of
the Convention;

(g) The terms "aircraft equipment", "aircraft stores", and "spare parts" have
the meanings respectively assigned to them in Annex 9 of the Convention;

I Came into force on 1 April 1987, i.e., the first day of the second month following the date on which the Contracting
Parties had notified each other (on 23 and 27 February 1987) of the completion of their respective constitutional pro-
cedures, in accordance with article 18.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 21 7 ; vol. 1008,
p. 213, and vol. 1175, p. 297.
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(h) The term "tariff" means the prices to be paid for the carriage of passengers,
baggage, mail and cargo and the condition under which those prices apply, including
prices and conditions for agency and other ancillary services but excluding remunera-
tion and conditions for the carriage of mail.

(i) The term "capacity" means:
(i) In relation to an aircraft, the payload of that aircraft available on a route or

section of a route;
(ii) In relation to a specified air service, the capacity of the aircraft used on such

service multiplied by the frequency operated by such aircraft over a given
period on a route or a section of a route.

Article 2. TRAFFIC RIGHTS

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following
rights in respect of its scheduled international air services:
(a) The right to fly across its territory without landing;
(b) The right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

2. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in this Agreement for the purpose of establishing scheduled international
air services on the routes specified in the Annex. Such services and routes are here-
after called "the agreed services" and "the specified routes" respectively. While
operating an agreed service on a specified route the airline designated by each Con-
tracting Party shall enjoy in addition to the rights specified in paragraph 1 of this Ar-
ticle the right to make stops in the territory of the other Contracting Party at the
points specified for that route in the Schedule for the purpose of taking on board and
discharging passengers and cargo including mail.

3. Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer on the air-
line of one Contracting Party the privilege of taking on board, in the territory of the
other Contracting Party, passengers and cargo including mail carried for hire or re-
ward and destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3. NECESSARY AUTHORIZATIONS

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party one airline for the purpose of operating the agreed services
on the specified routes.

2. On receipt of such designation, the aeronautical authorities of the other
Contracting Party shall, subject to the provisions of paragraphs 4 and 5 of this Arti-
cle, without delay grant to the designated airline the appropriate operating authori-
zations.

3. Each Contracting Party shall have the right, by written notification to the
other Contracting Party, to withdraw the designation of any such airline and to
designate another one.

4. The airline designated by either Contracting Party may be required to satisfy
the other Contracting Party that it is qualified to fulfill the conditions prescribed by
the laws and regulations normally and reasonably applied by this Contracting Party
to the operation of international air services in conformity with the provisions of the
Convention.

5. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorizations referred to in paragraph 2 of this Article, or to impose such condi-

Vol. 1463, 1-24827



170 United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recueil des Traits 1987

tions as it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights
specified in Article 2 of the present Agreement, in any case where the said Contract-
ing Party is not satisfied that some ownership and control of that airline are vested in
the Contracting Party designating the airline or in its nationals.

6. When an airline has been so designated and authorized, it may at any time
begin to operate the agreed services, provided that a tariff established in accordance
with the provisions of Article 10 of the present Agreement is in force and an agree-
ment in accordance with the provisions of Article 5 of the present Agreement has
been reached in respect of that service.

Article 4. SUSPENSION AND REVOCATION

1. Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise of the
rights specified in Article 2 of the present Agreement by the airline designated by the
other Contracting Party, or to revoke the operating authorization, or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise of these rights:
(a) In any case where it is not satisfied that some ownership and control of that

airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its na-
tionals, or

(b) In the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of
the Contracting Party granting these rights, or

(c) In case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed under the present Agreement and the annexes attached hereto.

2. Unless immediate suspension, revocation or imposition of the conditions
mentioned in paragraph I of this Article is essential to prevent further infringements
of laws or regulations, such right shall be exercised only after consultations with the
other Contracting Party. In such a case consultations shall begin within a period of
sixty (60) days from the date of request made by either Contracting Party for consul-
tations.

Article 5. CAPACITY REGULATIONS

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airline of each
Contracting Party to operate the agreed services on the specified routes and, unless
agreed between the two designated airlines and subject to the approval of the aero-
nautical authorities of each Contracting Party, capacity shall as far as possible be
shared equally between the said airlines of the two Contracting Parties. The airlines
have to agree in good time upon the frequencies of their schedule services, the types
of aircraft to be used and the flight schedules, including the days of operation as well
as the estimated times of arrival and departure.

2. The schedules so agreed upon shall be submitted for approval to the aero-
nautical authorities of both Contracting Parties at least thirty (30) days before the
proposed date of their introduction. In special cases, this time limit may be reduced
subject to the consent of the said authorities.

3. If the designated airlines cannot agree on the schedules mentioned above,
the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall endeavour to settle the
problem.

4. Subject to the provisions of this Article, no schedules shall come into force,
unless the aeronautical authorities of the Contracting Parties have approved of
them.
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5. The schedules established for one season in accordance with the provisions
of this Article shall remain in force for corresponding seasons until new schedules
have been established in accordance with the provisions of this Article.

Article 6. RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LICENSES

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued or
rendered valid by one Contracting Party, and still in force, shall be recognized as
valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services.
Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the
purpose of flights above its own territory, certificates of competency and licenses
granted to its own nationals or rendered valid by another State.

Article 7. EXEMPTION FROM CUSTOMS AND OTHER DUTIES

1. Aircraft operated on international services by the airline designated by each
Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuel and lubricants
and the aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such air-
craft shall be exempt from all customs duties, inspection fees and other duties or
taxes on arriving in the territory of the other Contracting Party, provided such equip-
ment and supplies remain on board the aircraft up to such time as they are re-
exported or are used on the part of the journey performed over that territory.

2. There shall also be exempt from the same duties and taxes with the excep-
tion of charges corresponding to the service performed:

(a) Aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party,
within limits fixed by the authorities of said Contracting Party, and for use on board
the aircraft engaged on a specified route of the other Contracting Party;

(b) Spare parts entered into the territory of either Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used on a specified route by the designated airline
of the other Contracting Party;

(c) Fuel and lubricants destined to supply aircraft operated on a specified
route by the designated airline of the other Contracting Party, even if these supplies
are to be used on the part of the journey performed over the territory of the Con-
tracting Party in which they are taken on board.

Materials referred to in subparagraphs a, b and c above may be required to be
kept under customs supervision or control.

3. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies retained
on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the territory of
the other Contracting Party only with the approval of the customs authorities of that
Contracting Party. In each case, they may be placed under the supervision of said
authorities up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in ac-
cordance with customs regulations.

4. There shall also be exempt from all customs duties and/or taxes on a reci-
procal basis items and goods imported into the territory of either Contracting Party
for the exclusive use by the designated airline of the other Contracting Party as fol-
lows:
- Goods to be used for the establishment, equipment and operation of an office, e.g.,

all kinds of building material, furniture, typewriters, etc.;
- All types of telecommunication equipment as teletype-apparatus and walkie

talkies or other wireless equipment for use within the airport;
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- Airline computer systems for reservation and operational purposes, various
official documents bearing the emblem of the airline such as luggage tags, air
tickets, airway bills, timetables, boarding cards, etc. As far as motor vehicles are
concerned, the exemption covers only bustype cars used for transfer of passengers
and luggage between the city office and the airport.

Article 8. TAXATION

1. Profits from the operation of aircraft in international traffic shall be taxable
only in the territory of the Contracting Party in which the place of effective manage-
ment of the enterprise is situated.

2. Capital represented by aircraft operated in international traffic and by mov-
able property pertaining to the operation of such aircraft shall be taxable only in the
territory of the Contracting Party in which the place of effective management of the
enterprise is situated.

3. Where a special Agreement for the avoidance of double taxation with
respect to taxes on income and on capital exists between the Contracting Parties, the
provisions of the latter shall prevail.

Article 9. DIRECT TRANSIT TRAFFIC

Passengers, cargo and mail in direct transit across the territory of either Con-
tracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall,
except in respect of security measures against violence and air piracy, be subject to no
more than a simplified control. Baggage, cargo and mail in direct transit shall be
exempt from customs duties and other similar taxes.

Article 10. TRANSPORT TARIFFS

1. The tariffs to be charged by the airline of one Contracting Party for the car-
riage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established at
reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors including cost of
operation, reasonable profit, the tariffs of other airlines and characteristics of service
such as standards of speed and accommodation.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall be agreed upon by
the designated airlines of both Contracting Parties.

3. Agreements according to paragraph 2 above may, if possible, be reached
through the rate-fixing machinery of the International Air-Transport Association.

4. The tariffs so agreed upon shall be submitted for approval to the aero-
nautical authorities of the Contracting Parties at least sixty (60) days before the pro-
posed date of their introduction; in special cases this time limit may be reduced, sub-
ject to the consent of the said authorities.

5. If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for some
other reasons a tariff cannot be fixed in accordance with paragraph 2 of this Article,
or if during the first thirty (30) days of the sixty (60) day period referred to in para-
graph 4 of this Article, the aeronautical authorities of one Contracting Party give the
aeronautical authorities of the other Contracting Party notice of their dissatisfaction
with any tariff agreed upon in accordance with the provisions of paragraph 2 of this
Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall endeavour to
agree upon the tariffs.
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6. If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff
submitted to them under paragraph 4 above or on the determination of any tariff un-
der paragraph 5, the Contracting Parties shall endeavour to agree upon the tariffs.

7. No tariff shall come into force unless the aeronautical authorities of each
Contracting Party have approved of it.

8. The tariffs established in accordance with the provisions of this Article shall
remain in force until new tariffs have been established in accordance with the provi-
sions of this Article.

Article 11. TRANSFER OF NET REVENUES

1. Each Contracting Party grants to the designated airline of the other Con-
tracting Party the right of free transfer of the excess of receipts over expenditure,
earned on its territory in connection with the carriage of passengers, baggage, mail
and freight by the designated airline of the other Contracting Party, in a free con-
vertible currency at the prevailing rate of exchange and subject to the laws and regu-
lations in force in the territory of each Contracting Party.

2. Where a special payment agreement exists between the Contracting Parties,
payments shall be effected in accordance with the provisions of that Agreement.

Article 12. REPRESENTATION, TICKETING AND SALES PROMOTION

1. The designated airline of each Contracting Party shall have an equal oppor-
tunity to employ, subject to the laws and regulations of the other Contracting Party,
the technical and commercial personnel for the performance of the agreed services
on the specified routes and to establish and operate offices in the territory of the other
Contracting Party.

2. The designated airline of each Contracting Party shall further have an equal
opportunity to issue all kinds of documents of carriage and to advertise and promote
sales in the territory of the other Contracting Party.

Article 13. PROVISION OF STATISTICS

The aeronautical authorities of one Contracting Party shall supply to the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party at their request such periodic or
other statements of statistics. Such statements shall include all information required
to determine the amount of traffic carried by that airline on the agreed services and
the origin and destination of such traffic.

Article 14. CONSULTATIONS AND MODIFICATIONS

1. In a spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the Contract-
ing Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the im-
plementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of the present
Agreement and the Annex thereto.

2. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any pro-
visions of the present Agreement, it may request consultations with the other Con-
tracting Party. Such consultations (which may be prepared through discussion or by
correspondence between the aeronautical authorities), shall begin within a period of
sixty (60) days of the date of request, unless both Contracting Parties agree to an
extension of this period. Modifications so agreed upon shall be approved of by each
Contracting Party in accordance with its constitutional procedures.
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3. Modifications to Annex I shall be agreed upon between the appropriate
authorities of the Contracting Parties.

Article 15. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties shall in
the first place endeavour to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach settlement by negotiations, they may
agree to refer the dispute for decision to some person or body; if they do not so agree,
the dispute shall at the request of either Contracting Party be submitted for decision
to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and
the third to be appointed by the two so nominated. Each of the Contracting Parties
shall nominate an arbitrator within a period of sixty (60) days from the date of
receipt by either Contracting Party from the other of a notice through diplomatic
channels requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator shall be ap-
pointed within a further period of sixty (60) days. If either of the Contracting Parties
fails to nominate an arbitrator within the period specified, or if the third arbitrator is
not appointed within the period specified, the President of the Council of the Inter-
national Civil Aviation Organization may be requested by either Contracting Party
to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In any case, the third arbi-
trator shall be a national of a third State and shall act as president of the arbitral
body.

3. The Contracting Parties shall comply with any decisions given under para-
graph 2 of this Article.

4. If and for so long as either Contracting Party fails to comply with a decision
given under paragraph 2 of this Article, the other Contracting Party may limit, sus-
pend or revoke any rights or privileges which it has granted by virtue of this Agree-
ment to the Contracting Party in default.

5. Each Contracting Party shall bear the expenses and remuneration necessary
for its arbitrator; the fee for the third arbitrator and the expenses necessary for this
one as well as those due to the activity of the arbitration shall be equally shared by the
Contracting Parties.

Article 16. TERMINATION

Either Contracting Party may at any time give written notice through diplomatic
channels to the other Contracting Party of its decision to terminate the present
Agreement; such notice shall be simultaneously communicated to the International
Civil Aviation Organization. In such case the Agreement shall terminate twelve (12)
months after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless
the notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In
the absence of acknowledgment of receipt by the other Contracting Party, notice
shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the
notice by the International Civil Aviation Organization.

Article 17. REGISTRATION

This Agreement, its Annexes, any amendment to either the Agreement or An-
nexes shall be registered with the International Civil Aviation Organization.
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Article 18. ENTRY INTO FORCE

This Agreement and its Annexes shall enter into force on the first day of the sec-
ond month following the date on which the two Contracting Parties have notified
each other in an exchange of diplomatic notes that the requirements for its entry into
force under their respective constitutional procedures have been fulfilled.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Vienna this 20th day of January one thousand nine hundred and eighty-
seven in two originals in the English language.

For the Austrian Federal Government:

Dr. PETER JANKOWITSCH

For the Government of the Republic
of the Gambia:

LAMIN BORA MBOGE

ANNEX I

A. The airline designated by the Austrian Federal Government shall be entitled to
operate scheduled air services in both directions on routes specified hereafter:

Points of departure Points of arrival

Points in the Republic of Austria Banjul
B. The airline designated by the Government of the Republic of The Gambia shall be en-

titled to operate scheduled air services in both directions on routes specified hereafter:
Points of departure Points of arrival

Points in the Republic of The Gambia Vienna
C. Any intermediate points and points beyond may be served by the designated airline of

each Contracting Party without exercising fifth freedom traffic rights.
The eventual exercise of fifth freedom traffic rights may be agreed upon by the aero-

nautical authorities of the two Contracting Parties.

ANNEX II

AVIATION SECURITY

1. The Contracting Parties reaffirm that their obligation to protect, in their mutual rela-
tionship, the security of civil aviation against acts of unlawful interference forms an integral
part of this Agreement.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safety
of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation facilities and any other threat to avia-
tion security.
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3. The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions of the Convention
on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 Sep-
tember 1963,' the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at
The Hague on 16 December 19702 and the Convention for the Suppression of Acts against the
Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971.1

4. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization and
designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation to the extent that
such security provisions are applicable to the Parties; they shall require that operators of air-
craft of their registry or operators who have their principal place of business or permanent
residence in their territory and the operators of airports in their territory act in conformity with
such aviation security provisions.

5. Each Contracting Party agrees to observe the security provisions required by the other
Contracting Party for entry into the territory of that other Contracting Party and to take ade-
quate measures to inspect passengers, crew, their carry-on items as well as cargo prior to board-
ing or loading. Each Contracting Party shall also give positive consideration to any request
from the other Contracting Party for special measures for its aircraft or passengers to meet a
particular threat.

6. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of aircraft or other un-
lawful acts against the safety of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation facilities
occurs, the Parties shall assist each other by facilitating communications and other appropriate
measures intended to terminate rapidly and safely such incident or threat thereof.

7. Should a Contracting Party depart from the aviation security provisions of this Arti-
cle, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request immediate con-
sultations with the aeronautical authorities of that Party.

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT FEDERAL AUTRICHIEN ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE GAMBIE RELA-
TIF AUX TRANSPORTS AIRIENS

Le Gouvernement f6d6ral autrichien et le Gouvernement de la R6publique de
Gambie,

Ci-aprbs d6nomm6s dans le pr6sent Accord les Parties contractantes,
Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale ouverte A

la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442,
D6sireux de conclure un accord compl6mentaire A ladite Convention en vue de

cr6er des services a6riens r~guliers entre leurs territoires respectifs et au-del ,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord et de ses annexes et sauf indication contraire du con-
texte :

a) L'expression .Partie contractante) s'entend d'une part du Gouvernement
frdral autrichien et d'autre part du Gouvernement de la R6publique de Gambie;

b) Le terme <Convention)) d6signe la Convention relative h r'aviation civile in-
ternationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944 ainsi que toute an-
nexe adopt6e conform6ment A l'article 90 de ladite Convention et tout amendement
apport6 A l'annexe ou A la Convention conform6ment aux articles 90 et 94 de celle-ci,
dans la mesure oii ces annexes et amendements sont entr6s en vigueur pour les deux
Parties contractantes;

c) L'expression <autorit6s a6ronautiques>> d6signe, dans le cas du Gouverne-
ment f6d6ral autrichien, le Ministre f6d6ral de l'6conomie publique et des transports
et, dans le cas du Gouvernement de la Gambie, le Ministre des travaux publics et des
communications ou toute autre autorit6 16galement habilit6e A remplir les fonctions
actuellement exerc6es par lesdites autorit6s;

d) L'expression <transporteur a6rien d6sign6> s'entend d'un transporteur
a6rien qu'une Partie contractante a d6sign6 et autoris6 conform6ment i l'article 3 du
pr6sent Accord;

e) Le terme oterritoire >>appliqu6 A un Etat d6signe les terres et les eaux terri-
toriales adjacentes plac6s sous la souverainet6 de cet Etat;

J) Les termes et expressions (service a6rien>>, oservice a6rien international>,
transporteur a6rien > et oescale non commerciale > ont respectivement le sens que

leur donne 'article 96 de la Convention;

I Entr6 en vigueur le Ier avril 1987, soit le premier jour du deuxikme mois ayant suivi la date A laquelle les Parties
contractantes s'dtaient notifid (les 23 et 27 f6vrier 1987) l'accomplissement de leurs procedures constitutionnelles respec-
tives, conform~ment & l'article 18.

2 Nations Unies, Recueji des Trai's, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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g) Les expressions <<dquipement de 'aronef>, oprovisions de bord de l'a~ro-
nef>> et o pieces de rechange>> ont le sens que leur donne I'annexe 9 A la Convention;

h) Le terme ((tarif >ddsigne les prix A payer pour le transport des passagers, ba-
gages, marchandises et courrier et les conditions auxquelles ces prix s'appliquent, y
compris les prix et commissions d'agence et tous services auxiliaires mais A 1'exclusion
des r~mundrations et des conditions applicables au transport du courrier;

i) Le terme ocapacit :
i) Appliqu6 A un a~ronef, d6signe la charge utile dont cet a6ronef dispose sur un iti-

ndraire ou une portion d'itindraire;
ii) Appliqu6 A un service adrien ddtermin6, d6signe la capacit6 des a~ronefs affect~s

& ce service, multiplide par la fr6quence des vols accomplis par ces a~ronefs du-
rant une p6riode et sur un itin6raire ou une portion d'itin6raire donn6s.

Article 2. DROITS DE TRAFIC

1. Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre les droits ci-aprbs au su-
jet de ses services adriens internationaux r~guliers :
a) Droit de survoler son territoire sans y faire escale;
b) Droit de faire des escales non commerciales sur son territoire.

2. Chacune des Parties contractantes accorde A 'autre les droits sp~cifis dans
le present Accord en vue d'dtablir des services adriens internationaux r~guliers sur les
itin~raires vis~s dans l'annexe, qui fait partie int~grante de l'Accord. Ces services et
itindraires sont respectivement ddnomm s ci-apr~s <des services convenus >> et oles iti-
n~raires sp~cifids >. Pour l'exploitation d'un service convenu sur un itindraire specifid,
le transporteur adrien ddsign6 par chaque Partie contractante jouira, outre les droits
vis~s au paragraphe 1 du present article, du droit de faire des escales sur le teritoire
de l'autre Partie contractante aux points indiqu~s pour cet itindraire dans l'annexe, en
vue de charger et de d~charger des passagers et des marchandises, y compris du cour-
ier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du present article ne peut etre inter-
prdt~e comme confrant au transporteur a~rien d'une Partie contractante le droit
d'embarquer, sur le territoire de l'autre, des passagers et des marchandises, y compris
du courrier, pour les transporter contre r6mundration ou en execution d'un contrat
de location vers un autre point du territoire de cette Partie contractante.

Article 3. AUTORISATIONS D'EXPLOITER

1. Chaque Partie contractante peut designer par 6crit A l'autre Partie un trans-
porteur a~rien charg6 d'exploiter les services convenus sur les trajets spdcifi6s.

2. A reception de cette designation, l'autre Partie contractante accordera sans
dlai au transporteur a~rien d~sign6 les autorisations d'exploitation ncessaires, sous
reserve des dispositions des paragraphes 4 et 5 du present article.

3. Chaque Partie contractante peut, par notification 6crite adresse & l'autre
Partie, annuler la d6signation d'un tel transporteur adrien et en designer un autre.

4. Chaque Partie contractante peut exiger du transporteur a~rien ddsign6 par
I'autre Partie la preuve qu'il est en mesure de remplir les conditions prescrites par les
lois et r~glementations qu'elle applique normalement et raisonnablement A l'exploita-
tion des services a~riens internationaux, conform~ment aux dispositions de la
Convention.
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5. Chaque Partie contractante peut refuser l'autorisation d'exploitation vise
au paragraphe 2 du present article ou soumettre aux conditions qu'elle juge ndces-
saires l'exercice, par un transporteur a~rien dsignd, des droits stipul~s A Farticle 2 du
present Accord, lorsque la preuve ne lui a pas W apport e qu'une partie de la pro-
pridt6 et le contrble effectif de ce transporteur sont entre les mains de la Partie
contractante qui 'a d~signd ou de ressortissants de cette Partie.

6. Un transporteur a~rien d~sign6 et agr6 de cette mani~re peut commencer a
tout moment l'exploitation des services convenus, A condition qu'un tarif fix6 confor-
moment aux dispositions de rarticle 10 du present Accord soit en vigueur et qu'un ac-
cord ait W conclu au sujet de ce service comform~ment aux dispositions de
'article 5 du present Accord.

Article 4. SUSPENSION OU ANNULATION

1. Chaque Partie contractante peut annuler rautorisation d'exploitation ou
suspendre l'exercice par le transporteur a6rien d6sign6 par 'autre Partie contractante
des droits vis6s A l'article 2 du pr6sent Accord ou soumettre aux conditions qu'elle
juge n6cessaires 'exercice de ces droits :
a) Lorsque la preuve ne lui a pas 6t6 apport6e qu'une part de la propri6t6 et le

contr6le effectif de ce transporteur sont entre les mains de la Partie contractante
qui l'a d6sign6 ou de ressortissants de cette Partie; ou

b) Lorsque ce transporteur ne respecte pas les lois et r6glementations de la Partie
contractante qui lui a accord6 ces droits; ou

c) Lorsque le transporteur ne conduit pas son exploitation conform6ment aux
conditions stipul~es dans le pr6sent Accord.
2. Sauf s'il est n6cessaire de proc6der imm6diatement au retrait de rautorisa-

tion ou A la suspension des droits ou d'imposer les conditions vis6es au paragraphe 1
du pr6sent article pour empecher que les lois ou r6glementations continuent d'etre en-
freintes, lesdits droits ne seront exerc6s qu'apr~s consultations avec 'autre Partie
contractante. Les consultations d6buteront dans les soixante (60) jours a compter de
la date de la demande formul6e h cet effet par l'une ou 'autre des Parties contrac-
tantes.

Article 5. REGLEMENTATION DE LA CAPACITE

1. Le transporteur d6sign6 par chacune des Parties contractantes aura la fa-
cult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services a6riens conve-
nus sur les itindraires sp6cifi6s et, sauf accord contraire entre les deux transporteurs
ddsign~s et sous r6serve de 'approbation des autoritds adronautiques de chacune des
Parties contractantes, la capacit6 sera, dans toute la mesure du possible, partag6e
dgalement entre lesdits transporteurs des deux Parties contractantes. Les transpor-
teurs devront convenir, en temps voulu, de la fr6quence de leurs services r6guliers,
des types d'a6ronefs h utiliser et des horaires de vol, y compris les jours d'exploitation
et les heures estim6es d'arriv6e et de d6part.

2. Les horaires de vol ainsi fix6s seront soumis A l'approbation des autorit6s
a~ronautiques des Parties contractantes au plus tard trente (30) jours avant la date
propos6e pour leur entr6e en vigueur. Dans certains cas, ce d6lai pourra etre r6duit
avec l'approbation desdites autorit6s.
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3. Si les transporteurs a~riens ddsignds ne peuvent s'entendre sur les points
mentionn6s au paragraphe 2 du present article, les autorit~s a6ronautiques des Par-
ties contractantes s'efforceront de r6gler le probl~me.

4. Sous r6serve des dispositions du pr6sent article, aucun horaire n'entrera en
vigueur s'il n'a pas 06 approuv6 par les autorit6s a~ronautiques des Parties contrac-
tantes.

5. Les horaires 6tablis pour une saison conform~ment aux dispositions du pr6-
sent article resteront en vigueur pour les saisons correspondantes, A moins que de
nouveaux horaires ne soient dtablis conform6ment aux dispositions du present arti-
cle.

Article 6. RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS ET LICENCES

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s ou re-
connus valables par l'une des Parties contractantes et qui sont toujours valides sont
reconnus valables par l'autre Partie en vue de l'exploitation des services convenus.
Chaque Partie contractante se reserve toutefois le droit, pour les vols sur son terri-
toire, de refuser de reconnaitre les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s A ses res-
sortissants ou reconnus valables par un autre Etat.

Article 7. EXEMPTION DES DROITS DE DOUANE ET AUTRES DROITS

1. Les a6ronefs utilis6s en service international par la compagnie a6rienne d6-
sign6e de l'une des Parties contractantes ainsi que leur 6quipement habituel, les r6-
serves de carburant et lubrifiants et les provisions de bord (notamment les denr6es
alimentaires, les boissons et le tabac) sont exon6r6s de tout droit de douane, frais
d'inspection et autres droits et taxes h l'arriv6e sur le territoire de l'autre Partie, A
condition que cet 6quipement et ces approvisionnements restent a bord jusqu'A ce
qu'ils soient r6export~s ou utilis6s ou consomm6s au cours du survol dudit territoire.

2. Sont 6galement exon6r6s de ces droits et taxes, A l'exception des redevances
A acquitter en cas de prestation de service :

a) Les provisions de bord embarqu~es sur le territoire d'une Partie contrac-
tante, dans les limites fix6es par les autorit6s de ladite Partie, et destin6es A la consom-
mation A bord de l'a6ronef de l'autre Partie affect6 A un itin6raire sp~cifi6;

b) Les pices de rechange import6es sur le territoire de l'une des Parties
contractantes pour 'entretien ou la reparation des a6ronefs exploit6s par la com-
pagnie a6rienne dsigne de l'autre Partie sur un itin6raire sp6cifi6;

c) Les carburants et lubrifiants servant de r6serve aux a6ronefs exploit6s par la
compagnie a6rienne d~sign6e de l'autre Partie sur un itin6raire sp6cifi&, m~me s'ils
sont utilis6s au-dessus du territoire de la Partie contractante oi ils ont 6t& embarqu6s.
I pourra tre exig6 que les articles vis6s aux alin6as a, b et c ci-dessus soient gard6s
sous la surveillance ou le contr6le de la douane.

3. L'6quipement de bord habituel ainsi que le mat6riel et les approvisionne-
ments plac6s A bord des a6ronefs de I'une des Parties contractantes ne pourront tre
d6chargds sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'avec le consentement des
autorit6s douanires de celle-ci. Ils pourront chaque fois etre plac6s sous la surveil-
lance desdites autorit6s jusqu'i ce qu'ils soient r6export6s ou utilis6s d'une autre
fagon conformement il la r6glementation douani~re.

4. Sur une base de r6ciprocit6, les biens et articles import6s sur le territoire de
l'une ou 'autre des Parties contractantes et destines A Fusage exclusif du transporteur
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d6sign6 de l'autre Partie contractante seront dgalement exon~r6s de tout droit de
douane et/ou de taxes notamment en ce qui concerne :
- Les biens destin6s b l'installation, l'Aquipement et au fonctionnement d'un bu-

reau, c'est-&-dire toutes espces de matdriaux de construction, mobilier, dactylo-
graphes, etc.;

- Tous types d'dquipement de t616communications tels que t6ltypes, walkie-talkies
ou tous autres instruments de t616graphie sans fil utilisds dans les a~roports;

- Les syst~mes de reservation automatisds et ceux qui sont utilis6s A des fins opdra-
tionnelles, divers documents officiels portant le sigle du transporteur tels que les
dtiquettes pour bagages, les billets, r6c6piss6s, indicateurs d'horaires, cartes d'em-
barquement, etc. En ce qui concerne les v6hicules A moteur, l'exon6ration n'est ac-
cord6e qu'A ceux destin6s b la navette des passagers et des bagages entre les bu-
reaux du transporteur en ville et l'a~roport.

Article 8. IMP6TS

1. Les b6n6fices d'exploitation des a6ronefs en trafic international ne sont im-
posables que sur le territoire de la Partie contractante ofi l'entreprise a son sifge effec-
tif.

2. Le capital que repr6sentent les a6ronefs exploit6s en trafic international et
les biens meubles rattachds a l'exploitation desdits adronefs ne sont imposables que
sur le territoire de la Partie contractante ofi 'entreprise a son sifge effectif.

3. Si un accord visant A 6viter la double imposition sur les revenus et le capital
existe entre les Parties contractantes, ses dispositions pr6vaudront.

Article 9. TRAFIC EN TRANSIT DIRECT

Les passagers, les bagages et les marchandises en transit direct par le territoire
des Parties contractantes et ne quittant pas la zone de l'a6roport qui leur est r6serv6e
ne seront soumis qu'a un contr6le trs simplifi6, sauf en ce qui concerne les mesures
de s6curit6 contre la violence et la piraterie a6rienne. Les bagages et marchandises en
transit direct seront exon6r~s des droits de douane et autres taxes similaires.

Article 10. TARIFS

1. Les tarifs applicables par le transporteur a6rien de l'une des Parties contrac-
tantes pour le transport h destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie
seront fix6s h un niveau raisonnable qui tiendra compte de tous les facteurs perti-
nents, notamment les charges d'exploitation, un b6n6fice raisonnable, les tarifs fix6s
par les autres transporteurs et les diff6rences de caract6ristiques du transport (telles
que la vitesse et le confort).

2. Les tarifs visas au paragraphe 1 du pr6sent article seront arr~t6s d'un com-
mun accord par les compagnies a6riennes d6sign6es des deux Parties contractantes.

3. Les accords pass6s conform6ment au paragraphe 2 ci-dessus devront autant
que possible &tre obtenus grace au m6canisme de fixation des tarifs 6tabli par l'As-
sociation du transport adrien international.

4. Les tarifs ainsi convenus seront soumis h l'approbation des autorit6s a6ro-
nautiques des Parties contractantes au plus tard soixante (60) jours avant la date pr6-
vue de leur entr6e en vigueur. Dans certains cas, ce d6lai pourra ftre r6duit avec l'ap-
probation desdites autorit6s.
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5. Si les transporteurs a~riens d~sign~s ne peuvent s'entendre sur ces tarifs ou
si, pour d'autres raisons, un tarif ne peut tre fix6 conform6ment au paragraphe 2 du
pr6sent article, ou si les autorit~s a6ronautiques d'une Partie contractante informent
les autoritds a~ronautiques de l'autre Partie dans les trente (30) premiers jours du
d6lai de soixante (60) jours stipulk au paragraphe 4 du pr6sent article qu'elles sont en
d6saccord sur un tarif convenu conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article, les
autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes s'efforceront de parvenir un ac-
cord sur les tarifs.

6. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent s'entendre sur l'approbation d'au-
cun des tarifs qui leur sont pr6sent6s conform6ment au paragraphe 4 ci-dessus ni sur
la fixation d'un tarif conform6ment au paragraphe 5, les Parties contractantes
s'efforceront de trouver un accord sur les tarifs.

7. Aucun tarif n'entrera en vigueur s'il n'a pas 6 approuv6 par les autorit6s
a~ronautiques des deux Parties contractantes.

8. Les tarifs fix6s conform6ment aux dispositions du pr6sent article resteront
en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs soient fix6s conform6ment aux disposi-
tions du pr6sent article.

Article 11. TRANSFERT DES EXCEDENTS DE RECETTES

Chaque Partie contractante accorde au transporteur adrien d6sign6 de l'autre
Partie le droit de transf~rer gratuitement l'exc6dent des produits sur les charges r6-
alis6 sur son territoire par ce transporteur grAce aux transports de passagers, de ba-
gages, de courrier et de marchandises, en devises librement convertibles au cours
officiel en vigueur et conform6ment aux lois et r~glements de change en vigueur dans
le territoire de chaque Partie contractante.

2. Si le syst~me de paiement entre les Parties contractantes est r(gi par un ac-
cord particulier, les paiements seront effectuds conform.ment aux dispositions de cet
accord.

Article 12. REPRtSENTATION, ETABLISSEMENT
DE DOCUMENTS DE TRANSPORT ET PROMOTION

1. Sous reserve des lois et r~glements de I'autre Partie contractante, le trans-
porteur d~sign6 de chaque Partie contractante aura la facult& d'embaucher, dans des
conditions de concurrence 6gales, le personnel commercial et technique n6cessaire
pour assurer les services convenus sur les itin6raires sp~cifi6s et pour g6rer ses
bureaux situ6s dans le territoire de l'autre Partie contractante.

2. Le transporteur d6sign6 de chaque Partie contractante aura en outre, dans
des conditions de concurrence 6gale, la possibilit6 d'6mettre toutes espces de titres
de transport, de faire de la publicit6 et de promouvoir la vente dans le territoire de
l'autre Partie contractante.

Article 13. FOURNITURE DE STATISTIQUES

Les autorit~s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront i
celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev6s statistiques, p~riodiques ou
autres. Ces relev~s contiendront tous les renseignements voulus pour d6terminer le
volume du trafic achemin par le transporteur a~rien d~sign6 sur les services agr 6s,
ainsi que la provenance et la destination dudit trafic.
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Article 14. CONSULTATIONS ET MODIFICATIONS

1. Les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes se consulteront de
temps bL autre dans un esprit d'6troite collaboration pour veiller A ce que les disposi-
tions du present Accord et de son annexe soient dflment appliqu6es et respect6es.

2. Si l'une de Parties contractantes devait estimer souhaitable la modification
de toute disposition du present Accord, il lui sera loisible de demander que des
consultations aient lieu avec 'autre Partie contractante. De telles consultations (qui
pourront 8tre prdpares oralement ou par correspondance entre les autoritds a~ro-
nautiques) d6buteront dans les soixante (60) jours suivant la date de la demande A cet
effet, A moins que les Parties contractantes ne se soient mises d'accord pour prolonger
cette p6riode. Les modifications sur lesquelles l'accord se sera fait seront approuv6es
par les Parties contractantes conform6ment k leurs procedures constitutionnelles res-
pectives.

3. Les modifications h l'annexe I seront convenues entre les autorit6s comp&
tentes des Parties contractantes.

Article 15. REGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Si un diff6rend s'61ve entre les Parties contractantes quant bt l'interprdtation
ou & l'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes s'efforceront d'abord
de le r6gler par voie de n6gociation.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de
n6gociation, elles pourront d6cider de soumettre le diff6rend it rarbitrage d'une per-
sonne ou d'une institution. A d6faut d'accord & cet effet, le diff6rend sera soumis, A la
demande de l'une ou l'autre d'entre elles, A la decision d'un tribunal compos6 de trois
arbitres, chacune des Parties contractantes en d~signant un et le troisi~me 6tant co-
opt6 par les deux premiers arbitres nomm~s. Chacune des Parties contractantes devra
d6signer son arbitre dans un d6lai de soixante (60) jours kt compter de la date A la-
quelle l'une d'elles aura W avis6e par la voie diplomatique que l'autre Partie
demande l'arbitrage du diff6rend par ledit tribunal; le tiers arbitre devra etre coopt6
avant l'expiration d'un nouveau d6lai de soixante (60) jours. Si l'une ou l'autre Partie
contractante s'abstient de d6signer son arbitre dans le d6lai prescrit, ou si le tiers ar-
bitre n'est pas coopt6 dans le d~lai prescrit, chacune des Parties contractantes pourra
demander au Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internatio-
nale de d6signer un ou des arbitres selon le cas. Le troisi~me arbitre sera alors un res-
sortissant d'un Etat tiers qui exercera les fonctions de Pr6sident du tribunal d'arbi-
trage.

3. Les Parties contractantes s'engagent i se conformer A toute d6cision rendue
en application du paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Si l'une des Parties contractantes devait n6gliger de se conformer i une d~ci-
sion rendue aux termes du paragraphe 2 du pr6sent article, l'autre Partie contractante
pourra, tant que durera cette situation, limiter, suspendre ou r6voquer tous droits ou
privileges accord6s en vertu du pr6sent Accord it la Partie contractante en d6faut.

5. Chacune des Parties contractantes supportera les frais et la r6mun6ration de
son arbitre. Les frais du Prdsident et la r~mun~ration de celui-ci, ainsi que les
d6penses r6sultant des proc6dures d'arbitrage seront partag6es par moiti6 entre les
Parties.
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Article 16. DtNONCIATION
Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier h l'autre par 6crit

et par la voie diplomatique sa d6cision de mettre fin au pr6sent Accord; cette notifica-
tion doit tre communiqu6e simultan6ment A 'Organisation de I'aviation civile inter-
nationale. Dans ce cas, l'Accord prendra fin douze (12) mois aprbs la r6ception de la
notification par l'autre Partie contractante, A moins que la d6nonciation ne soit re-
tir6e d'un commun accord avant 'expiration de ce d6lai. Faute d'accus6 de r6ception
par I'autre Partie contractante, la notification sera consid~r6e comme revue quatorze
(14) jours apr~s sa r6ception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 17. ENREGISTREMENT
Le pr6sent Accord, ses annexes et tout amendement qui pourrait y tre apport6

seront enregistr6s aupr~s de 'Organisation de I'aviation civile internationale.

Article 18. ENTRtE EN VIGUEUR

Le present Accord et ses annexes entreront en vigueur le premier jour du
deuxi~me mois suivant la date A laquelle les Parties contractantes se seront notifi6
par 6change de notes diplomatiques que les conditions n~cessaires A leur entr6e en
vigueur conform6ment A leurs proc~dures constitutionnelles respectives ont W
remplies.

EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires soussign6s, A ce dOment habilit6s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT b Vienne, le 20 janvier 1987, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement f6d6ral autrichien

PETER JANKOWITSCH

Pour le Gouvernement de la R~publique de Gambie:
LAMIN BORA MBOGE

ANNEXE I

A. Le transporteur a6rien d~sign& par le Gouvernement f~dral autrichien sera autoris6 A
exploiter des services a~riens r6guliers, dans les deux sens, sur les itin6raires sp~cifi~s suivants

Points de dipart Points d'arrive

Points en R~publique Banjul d'Autriche Banjul
B. Le transporteur arien d6sign6 par le Gouvernement de la R~publique de Gambie sera

autoris6 A exploiter des services a6riens r6guliers, dans les deux sens, sur les itin6raires sp6cifi6s
suivants :

Points de depart Points d'arrivve

Points en R6publique de Gambie Vienne
C. Tous points interm6diaires et tous points au-delA pourront tre desservis par le trans-

porteur a6rien d6sign6 de chacune des Parties contractantes sans qu'iI puisse s'y pr6valoir de la
cinqui~me libert6 de I'air.

L'exercice 6ventuel de la cinqui~me libert6 de 'air pourra faire l'objet d'un accord entre les
autorit6s a~ronautiques des deux Parties contractantes.
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ANNEXE II

SECURITE AERIENNE

1. Les Parties contractantes r~affirment que, dans le cadre de leurs rapports mutuels,
leur obligation de prot6ger l'aviation civile contre des actes d'ing~rence ill~gaux constitue un
6lment inherent au present Accord.

2. Les Parties contractantes s'accorderont r~ciproquement toute l'aide n~cessaire afin de
pr~venir les actes ill~gaux visant A la capture d'un a~ronef ainsi que les actes ill~gaux pr~judicia-
bles h la s~curit6 des passagers, des 6quipages, des a~roports et des installations touchant la na-
vigation a6rienne, de meme que toute autre menace A l'6gard de la scurit adrienne.

3. Les Parties contractantes se conformeront aux dispositions de la Convention relative
aux infractions et 4 certains autres actes survenant A bord des a~ronefs sign6e k Tokyo le 14 sep-
tembre 1963', de la Convention pour la repression de la capture illicite d'a~ronefs sign6e k La
Haye le 16 d~cembre 19702 et de la Convention pour la repression d'actes illicites dirig6s contre
la s6curit6 de l'aviation civile sign6e A Montreal le 23 septembre 19711.

4. Dans le cadre de leurs rapports mutuels, les Parties contractantes agiront conform6-
ment aux dispositions relatives A la s~curit de l'aviation adopt6es par 'Organisation de l'avia-
tion civile internationale en tant qu'annexes A la Convention relative A l'aviation civile interna-
tionale, et ce dans la mesure ois lesdites dispositions s'appliquent aux Parties. Celles-ci ex-
igeront que les exploitants d'a~ronefs b~n~ficiant de leur immatriculation ou les exploitants qui
poss~dent leur principal 6tablissement ou leur residence permanente sur leur territoire et les
exploitants d'a~roports sur leur territoire respectent les dispositions relatives A la s6curit6 de
l'aviation.

5. Chacune des Parties contractantes s'engage k respecter les dispositions relatives b la
s6curit6 exig6es par l'autre Partie contractante pour l'entr&e sur le territoire de ladite autre Par-
tie et A prendre toutes les mesures appropri6es concernant le contr6le des passagers, des mem-
bres de l'quipage, de leurs bagages h main ainsi que des marchandises avant l'embarquement
ou le chargement. En outre, chacune des Parties contractantes examinera avec sympathie toute
demande 6manant de l'autre Partie en vue de l'adoption de mesures sp~ciales propres h faire
face & une menace A l'encontre de ses a~ronefs ou de ses passagers.

6. Lorsqu'il se produit un incident ou une menace d'incident susceptible d'entraner la
capture d'un adronef ou tout autre acte illegal pr~judiciable b, la s6curit6 des passagers, de
l'Mquipage, de l'a~ronef, d'un a~roport ou des installations touchant la navigation a6rienne, les
Parties s'apporteront une aide mutuelle en vue de faciliter les communications ainsi que toutes
autres mesures propres A mettre fin rapidement et dans de bonnes conditions de s~curit6 A un tel
incident ou menace d'incident.

7. Si une Partie contractante devait s' carter des dispositions du present article relatives A
la s6curit6 de I'aviation, les autorits a~ronautiques de l'autre Partie contractante pourront r6-
clamer des consultations immdiates avec l'autre Partie.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.

3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 1963. INTERNATIONAL PLANT
PROTECTION CONVENTION. DONE
AT ROME, ON 6 DECEMBER 1951'

ADHERENCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organi-
zation of the United Nations on:

14 May 1987

BELIZE

(With effect from 14 May 1987.)

Certified statement was registered by the
Food and Agricultural Organization of the
United Nations on 3 June 1987.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 150, p. 67; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 5, and 7 to 14, as well as annex A in volumes 936,
940, 955, 963, 972, 974, 1007, 1010, 1015, 1033, 1046,
1050, 1108, 1120, 1158, 1166, 1240, 1331, 1401, 1410,
1413, 1426 and 1434.

No 1963. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR LA PROTECTION DES
VEGETAUX. CONCLUE A ROME, LE
6 DECEMBRE 1951'

ADHESION

Instrument depos6 aupr~s du Directeur gg-
nerale de I'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

14 mai 1987

BELIZE

(Avec effet au 14 mai 1987.)

La ddclaration certifee a &9 enregistrie par
I'Organisation des Nations Unies pour l'ali-
mentation et l'agriculture le 3 juin 1987.

1 Nations Unies, Recueil des Trait&, vol. 150, p. 67;
pour les faits ult~rieurs, voir les r6f6rences donnes dans
les Index cumulatifs nos 2 A 5, et 7 & 14, ainsi que l'annexe A
des volumes 936, 940, 955,963,972,974, 1007, 1010, 1015,
1033, 1046, 1050, 1108, 1120, 1158, 1166, 1240, 1331,
1401, 1410, 1413, 1426 et 1434.
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No. 3511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF CULTURAL PROP-
ERTY IN THE EVENT OF ARMED
CONFLICT. DONE AT THE HAGUE,
ON 14 MAY 1954'

ACCESSION to the related Protocol of
14 May 19542 to the above-mentioned Con-
vention

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

4 February 1987

BURKINA FASO

(With effect from 4 May 1987.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 21 May 1987.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 249, p. 215; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 12, and 14, as well as annex A in volumes 913,
1031, 1058, 1157, 1214, 1226, 1321, 1390 and 1408.

2 Ibid., vol. 249, p. 215; for subsequent actions, see ref-

erences in Cumulative Indexes Nos. 3 to 7,9, and 11, as well
asannexA in volumes913, 1031, 1214,1226, 1321 and 1390.

N o 3511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DES BIENS CULTU-
RELS EN CAS DE CONFLIT ARMt.
FAITE A LA HAYE, LE 14 MAI 1954'

ADHtSION au Protocole du 14 mai 19542
relatif A la Convention susmentionn~e

Instrument ddposL aupres du Directeur g6-
n'rale de l'Organisation des Nations Unies
pour '6ducation, la science et la culture le:

4 f6vrier 1987

BURKINA FASO

(Avec effet au 4 mai 1987.)

La dclaration certifde a dte enregistrde par
l'Organisation des Nations Unies pour i'ddu-
cation, la science et la culture le 21 mai 1987.

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 249; p. 215;

pour les faits ulttrieurs, voir les references donn~es dans
les Index cumulatifs no' 3 A 12, et 14, ainsi que I'annexe A
des volumes 913, 1031, 1058, 1157, 1214, 1226, 1321, 1390
et 1408.

2 Ibid., vol. 249, p. 215; pour les faits ulterieurs, voir les
r6ferences donnees dans les Index cumulatifs no

s 3 a 7, 9,
et II, ainsi que l'annexe A des volumes 913, 1031, 1214,
1226, 1321 et 1390.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL FOR
MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA ON
20 MARCH 1958'

ENTRY INTO FORCE of Regulation No. 69 (Uniform provisions concerning the approval of
rear marking plates for slow-moving vehicles (by construction) and their trailers) as an
annex to the above-mentioned Agreement2

The said Regulation came into force on 15 May 1987 in respect of Belgium and the Nether-
lands, in accordance with article 1 (5) of the Agreement.

Regulation No. 69

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE APPROVAL OF REAR MARKING PLATES

FOR SLOW-MOVING VEHICLES (BY CONSTRUCTION) AND THEIR TRAILERS

1. SCOPE

These provisions apply to the approval of rear marking plates used to increase the
visibility of the rear of slow-moving vehicles (SMV) which, by construction, cannot
travel faster than 30 km/h, and of their trailers, and for permitting easy identifica-
tion of these vehicles.

2. DEFINITIoNs(l)

2.1 For the purpose of these provisions, the following definitions shall apply:

2.1.1 "SMV rear marking plate" a triangular plate with truncated corners with a character-
istic pattern faced with retroreflective and fluorescent material or devices.

2.1.2 "Sample unit" a complete, finished SMV plate ready to be mounted on a vehicle and
representative of current production.

2.2 Retroreflection
Reflection in which radiation is returned in directions close to the direction from
which it came, this property being maintained even over wide variations of the direc-
tion of the incident radiation.

2.2.1 "Retroreflective material" a surface or device from which, when directionally irra-
diated, a relatively large portion of the incident radiation is retroreflected.

2.2.2 "Retroreflective device" an assembly ready for use and comprising one or more retro-
reflective optical units.

2.3 Geometric definitions (see annex 1, figure 1).
(1) The definitions of technical terms are those adopted by the International Commission on Illumination

(CIE) - see "Technical Report on Retroreflection", CIE Publication No. 54.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and French
texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article (1)); vol. 1059, p. 404 (rectification of the authentic French

text of article 12 (2)); for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 14, as well as annex A in

volumes 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993,
995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050,

1051, 1055, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130,
1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199,
1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254,

1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301,
1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348,

1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405,
1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458

and 1462.
2 Ibid., vol. 335, p. 211.
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2.3.1 "Reference centre" a point on or near a retroreflective area which is designated to be
the centre of the device for the purpose of specifying its performance.

2.3.2 "Illumination axis" a line segment from the reference centre to the light source.
2.3.3 "Observation axis" a line segment from the reference centre to the photometer head.
2.3.4 "Observation angle (Symbol oc )" the angle between the illumination axis and the ob-

servation axis. The observation angle is always positive and, in the case of retrore-
flection, is restricted to small angles.
Maximum range: 0 _< oc 180*.

2.3.5 "Observation half-plane" the half-plane which originates on the illumination axis
and which contains the observation axis.

2.3.6 "Reference axis" a designated line segment originating on the reference centre which
is used to describe the angular position of the retroreflective device.

2.3.7 "Entrance angle (Symbol 0)" the angle from the illumination axis to the reference
axis. The entrance angle is usually not larger than 90' but, for completeness, its full
range is defined as 0 _< 13 _ 1800. In order to specify the orientation in full, this
angle is characterized by two components, 1 1 and 13 2.

2.3.8 "First axis" an axis through the reference centre and perpendicular to the observation
half-plane.

2.3.9 "First component of the entrance angle (Symbol 5 1)" the angle from the illu-
mination axis to the plane containing the reference axis and the first axis. Range:
-1800 < 1 < 1800.

2.3.10 "Second component of the entrance angle (Symbol 1 )" the angle from the plane con-
taming the observation half-plane to the reference axis. Range: -900 < 2 ! 900.

2.32 11 "Second axis" an axis through the reference centre and perpendicular to both the first
axis and the reference axis. The positive direction of the second axis lies in the obser-
vation half-plane when - 900 < 13 < 900 as shown in annex 1, figure 1.

2.4 Definition of photometric terms
2.4.1 "Coefficient of luminous intensity" the quotient obtained from dividing the luminous

intensity (I) of the retroreflective area in the direction of observation by the illumi-
nance (Ei. at the retroreflector on a plane perpendicular to the direction of the inci-
dent light.

Symbol R R = I
E.L

Note. In the photometry of retroreflectors, this coefficient is expressed in millican-
delas per lux (mcd. 1 x- 1).

2.4.2 "Angular diameter of the retroreflective sample (Symbol ' )" the angle subtended by
the greatest dimension of the retroreflective sample, either at the centre of the source
of illumination or at the centre of the receiver.

2.4.3 "Luminance factor" the ratio of the luminance of the body considered to the lumi-
nance of a perfect diffuser under identical conditions of illumination and observation.

2.5 Fluorescence
When certain substances are brought near to a source of ultraviolet or blue radia-
tions, they emit radiations which are nearly always of longer wavelength than those
producing the effect. This phenomenon is called fluorescence. By day and in twilight,
fluorescent colours are brighter than normal colours because they reflect part of the
light falling upon them and in addition they emit light. At night, they are not brighter
than ordinary colours.

Vol. 1463, A-4789
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2.6 Description of goniometer
A goniometer which can be used in making retroreflection measurements in the CIE
geometry is illustrated in annex 1, figure 2. In this illustration, the photometer head is
arbitrarily shown to be vertically above the source. The first axis is shown to be fixed
and horizontal and is situated perpendicular to the observation half-plane. Any ar-
rangement of the components which is equivalent to the one shown can be used.

2.7 Definition of "type"
SMV rear marking plates of different types means SMV marking plates which differ
in such essential respects as:

2.7.1 The trade name or mark.
2.7.2 The characteristics of the retroreflective material or devices.
2.7.3 The characteristics of the fluorescent material.
2.7.4 The parts affecting the properties of the retroreflective material or devices.

3. APPLICATION FOR APPROVAL

3.1 The application for approval of a type of SMV rear marking plate shall be submitted
by the holder of the trade name or mark, or if necessary by his duly accredited repre-
sentative and shall be accompanied by:

3.1.1 Drawings, in triplicate, sufficiently detailed to permit identification of the type. The
drawings shall show geometrically the position in which the SMV rear marking plate is
to be fitted to the rear end of the vehicles. They shall also show the position intended
for the approval number and the identification symbol in relation to the circle of the
approval mark.

3.1.2 A brief description giving the technical specifications of the materials of which the
retroreflective areas are made.

3.1.3 A brief description giving the technical specifications of the materials of which the
fluorescent area is made.

3.1.4 Samples of the retroreflective and fluorescent areas; the number of samples to be
submitted is specified in annex 4.

3.2 The competent authority shall verify the existence of satisfactory arrangements for
ensuring effective control of the conformity of production before type approval is
granted.

4. MARKINGS

4.1 Every SMV rear marking plate submitted for approval shall bear:
4.1.1 The trade name or mark of the applicant.
4.1.2 On the plates whose retroreflective system is not omni-rotational, the word "TOP"

inscribed horizontally on the part of the plates which is intended to be the highest
part of the plate when mounted on the vehicle.

4.2 The markings shall be applied on either the retroreflective or the fluorescent area of
the plate, or on the edge, and shall be visible from the outside when the marking
plate is fitted on the vehicle.

4.3 The markings shall be clearly legible and shall be indelible.

5. APPROVAL

5.1 If the SMV rear marking plates submitted for approval in accordance with para-
graph 4 above meet the requirements of this Regulation approval for this type of
SMV rear marking plate shall be granted.

Vol. 1463. A-4789
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5.2 An approval number shall be assigned to each type approved. Its first two digits (at
present 00 for the Regulation in its original form) shall indicate the series of amend-
ments incorporating the most recent major technical amendments made to the Regu-
lation at the time of issue of the approval. The same Contracting Party may not
assign the same number to another type of SMV rear marking plate.

5.3 Notice of approval or refusal or extension of approval of a type of SMV rear mark-
ing plate under this Regulation shall be communicated to the Parties to the Agree-
ment applying this Regulation by means of a form conforming to the model in annex 2
to this Regulation and of a drawing annexed thereto supplied by the applicant for ap-
proval, in a format not exceeding A4 (210 x 297 mm) or folded to that format and if
possible on a scale of 1:1.

5.4 Every SMV rear marking plate conforming to a type approved under this Regulation
shall bear, in addition to the markings prescribed in paragraph 4.1.

5.4.1 An international approval mark consisting of:
5.4.1.1 A circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing number of the

country which has granted approval.(*)
5.4.1.2 An approval number.

5.5 The approval mark shall be clearly legible and shall be indelible.
5.6 Annex 3 to this Regulation gives an example of the arrangement of the approval

mark.

6. GENERAL SPECIFICATIONS

6.1 SMV rear marking plates shall be so constructed that they function satisfactorily and
will continue to do so in normal use. In addition, they shall not have any defect in de-
sign or manufacture that is detrimental to their efficient operation or to their mainte-
nance in good condition.

6.2 The components of retroreflective/fluorescent SMV rear marking plates shall not be
capable of being easily dismantled.

6.3 The means of attachment of the SMV rear marking plate shall be such that they
allow a stable and durable connection between the plate and the rear end of vehicles,
for instance by screws or rivets.

6.4 The outer surface of the retroreflective/fluorescent SMV rear marking plate shall be
easy to clean. The surface shall therefore not be rough and any protuberances it may
exhibit shall not prevent easy cleaning.

7. SPECIAL SPECIFICATION (TESTS)

7.1 SMV rear marking plates shall also satisfy the conditions as to dimensions, shape,
pattern and the colorimetric, photometric, physical and mechanical requirements set
forth in annexes 5 to 12 of this Regulation.

7.2 Depending on the nature of the materials of which the SMV rear marking plate is
made, the competent authorities may authorize laboratories to omit certain unneces-
sary tests, provided that such omission is mentioned under "Remarks" on the form
notifying approval.

(*) One for the Federal Republic of Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for the Netherlands, 5 for Sweden, 6 for Bel-
gium, 7 for Hungary, 8 for Czechoslovakia, 9 for Spain, 10 for Yugoslavia, II for the United Kingdom, 12 for Austria,
13 for Luxembourg, 14 for Switzerland, 15 for the German Democratic Republic, 16 for Norway, 17 for Finland, 18 for
Denmark, 19 for Romania, 20 for Poland, 21 for Portugal and 22 for the Union of Soviet Socialist Republics. Subsequent
numbers shall be assigned to other countries in the chronological order in which they ratify or accede to the Agreement
concerning the Adoption of Uniform Conditions of Approval and Reciprocal Recognition of Approval for Motor Vehicle
Equipment and Parts, and the numbers thus assigned shall be communicated by the Secretary-General of the United
Nations to the Contracting Parties to the Agreement.
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8. MODIFICATIONS AND EXTENSION OF APPROVAL OF REAR MARKING PLATE FOR SLOW-

MOVING VEHICLES (BY CONSTRUCTION) AND THEIR TRAILERS

8.1 Every modification of the rear marking plate type shall be notified to the administra-
tive department which granted the type approval. The department may then either:

8.1.1 Consider that the modifications made are unlikely to have appreciable adverse effects
and that in any case the type of device still complies with the requirements; or

8.1.2 Require a further test report from the technical service responsible for conducting
the tests.

8.2 Confirmation or refusal of approval, specifying the alterations, shall be notified by
the procedure specified in paragraph 5.3 above to the Parties to the Agreement ap-
plying this Regulation.

8.3 The competent authority issuing the extension of approval shall assign a series
number to each communication form drawn up for such an extension.

9. CONFORMITY OF PRODUCTION

9.1 Any SMV rear marking plate approved to this Regulation shall be so manufactured
as to conform to the type approved by meeting the requirements set forth in para-
graphs 6 and 7 above.

9.2 In order to verify that the requirements of paragraph 9.1 are met, suitable controls of
the production shall be carried out.

9.3 The holder of the approval shall in particular:
9.3.1 Ensure existence of procedures for the effective control of the quality of SMV rear

marking plates.
9.3.2 Have access to the control equipment necessary for checking the conformity of each

approved type.

9.3.3 Ensure that data of test results are recorded and that annexed documents shall re-
main available for a period to be determined in accordance with the administrative
service.

9.3.4 Analyse the results of each type of test, in order to verify and ensure the stability of
the SMV rear marking plate characteristics making allowance for variation of an in-
dustrial production.

9.3.5 Ensure that for each type of SMV rear marking plate at least the tests prescribed in
annexes 6 through 9 to this Regulation are carried out.

9.3.6 Ensure that if the requirement in paragraph 9.4.3 is not met, a further sample con-
sisting of five specimens shall be taken at random. The average of all like photo-
metric measurements shall be at least equal to the requirement and no individual
measurement may be less than 50 per cent of the requirement.

9.4 The competent authority which has granted type approval may at any time verify the
conformity control methods applicable to each production unit.

9.4.1 In every inspection, the test books and production survey records shall be presented
to the visiting inspector.

9.4.2 The inspector may take samples at random which will be tested in the manufacturer's
laboratory. The minimum number of samples may be determined according to the
results of the manufacturer's own verification.

9.4.3 The conformity of production shall not be contested if all the photometric measure-
ments of one specimen taken at random are equal to at least 80 per cent of the re-
quirements of annex 7 of this Regulation.
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9 4.4 The conformity of production shall not be contested if the colorimetric properties of
one specimen taken at random meet the specifications of annex 6 of this Regulation,
to be judged by visual inspection.

9.4.5 When the quality level appears unsatisfactory or when it seems necessary to verify
the validity of the tests carried out in application of paragraph 9.4.2 the inspector
shall select samples to be sent to the technical service which has conducted the type
approval tests.

9.4.6 The competent authority may carry out any test prescribed in this Regulation.
9.4.7 The normal frequency of inspections authorized by the competent authority shall be

one per two years. In the case where negative results are recorded during one of these
visits, the competent authority shall ensure that all necessary steps are taken to re-
establish the conformity of production as rapidly as possible.

10. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

10.1 The approval granted in respect of a type of SMV rear marking plate pursuant to this
Regulation may be withdrawn if the requirements set forth above are not met or if a
marking plate bearing the approval mark does not conform to the type approved.

10.2 If a Party to the Agreement applying the Regulation withdraws an approval it has
previously granted, it shall forthwith so notify the other Contracting Parties to the
Agreement applying this Regulation, by means of a copy of the approval form bear-
ing at the end, in large letters, the signed and dated annotation "APPROVAL
WITHDRAWN".

11. PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

If the holder of an approval completely ceases to manufacture an SMV rear marking
plate approved in accordance with this Regulation, he shall so inform the authority
which granted the approval. Upon receiving the relevant communication, that
authority shall inform thereof the other Parties to the Agreement applying this Reg-
ulation by means of a copy of the approval form bearing at the end, in large letters,
the signed and dated annotation "PRODUCTION DISCONTINUED".

12. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES RESPONSIBLE FOR CONDUCTING AP-

PROVAL TESTS, AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

The Parties to the Agreement applying this Regulation shall communicate to the
United Nations Secretariat the names and addresses of the technical services respon-
sible for conducting approval tests and of the administrative departments which
grant approval and to which forms certifying approval or extension or refusal or
withdrawal of approval, issued in other countries, are to be sent.
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ANNEX 1

THE CIE CO-ORDINATE SYSTEM

Figure 1

Second
axis

(movable
.with )

Reference
axis

First

Observation

axis

Illumination

axis

The CIE angular system for specifying and measuring retroreflectors. The first axis is perpen-
dicular to the plane containing the observation axis and the illumination axis. The second axis
is perpendicular both to the first axis and to the reference axis. All axes, angles, and directions
of rotation are shown positive.
Notes: (a) The principalfixed axis is the illumination axis.

(b) The first axis isfixed perpendicular to the plane containing the observation and
illumination axis.

(c) The reference axis is fixed in retroreflector and movable with I3 and
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ANNEX 2

(Maximum format: A 4 (210 x 297 mm))

(1)

WCommunication concerning: approval
refusal of approval
extension of approval
withdrawal of approval
production definitely discontinued(2)

of a type of SMV rear marking plate, pursuant to Regulation No. 69

Approval No . .......................... Extension No . .........................

I. Trade name or mark of the SMV rear marking plate: ..............................
2. SM V rear m arking plate type: ..................................................
3. M anufacturer's name and address: ..............................................
4. If applicable, name and address of manufacturer's representative: ...................

5. Subm itted for approval on: ....................................................
6. Technical service responsible for conducting approval tests: ........................
7. D ate of test report: ...........................................................
8. N um ber of test report: ........................................................
9. R em arks: ...................................................................

10. Vehicles to which the device is intended to be fitted (if applicable): ...................

11. Position and nature of the marking: ............................................
12. Approval granted/refused/extended/withdrawn( 2) ................................
13. Reason(s) for extension (if applicable): ..........................................
14 . P lace: ......................................................................
15 . D ate: ......................................................................
16. Signature: ..................................................................
17. The list of documents deposited at the administrative service which has granted approval

is annexed to this communication.

(1) Name of administration.
(2) Strike out what does not apply.
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ANNEX 3

ARRANGEMENT OF THE APPROVAL MARK

a 
-
2L(B 

a > 5 mmn

IJi 00111

The SMV rear marking plate bearing the above approval mark has been approved in the
Federal Republic of Germany (E 1) under No. 00111. The approval number indicates that the
approval was granted in accordance with the requirements of this Regulation in its original
form.

Note

The approval number shall be placed close to the circle and either above or below the letter "E"
or to the left or right of that letter. The digits of the approval number shall be placed on the
same side of the letter "E" and face in the same direction. The use of Roman numerals as ap-
proval numbers shall be avoided so as to prevent any confusion with other symbols.

ANNEX 4

TEST PROCEDURE

TEST SAMPLES

1. Five SMV rear marking plates shall be supplied to the testing laboratory for the various
tests to be conducted.

2. The test samples shall be representative of current production, fabricated in accordance
with the recommendations of the manufacturer(s) of the retroreflective and fluorescent
materials or devices.

3. After verification of the general specifications (paragraph 6 of the Regulation) and the
specifications of shape and dimensions (annex 5) four samples shall be subjected to the
heat resistance test described in annex 9 to this Regulation, prior to the tests described in
annexes 6, 7 and 8. The fifth sample shall be kept for reference purposes during the test
procedures.

4. The photometric and colorimetric measurements may be made on the same sample.
5. For the other tests, samples which have not undergone any testing should be used.
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ANNEX 5

SPECIFICATIONS OF SHAPE AND DIMENSIONS

Shape and dimensions of retroreflective/fiuorescent SMV rear marking plates

I. Shape: The plates shall be in the shape of an equilateral triangle with truncated corners,
for mounting with one apex upwards at the rear of slow-moving vehicles.

2. Pattern: The plates shall have a red fluorescent centre and red retroreflective borders made
of either retroreflective sheeting or coating or of plastic corner-cube reflectors.

3. Dimensions: The length of the base of the enclosed fluorescent triangle shall be: minimum
350 mm and maximum 365 mm. The minimum width of the light emitting surface of the
red retroreflective border shall be 45 mm, the maximum width 48 mm. These features are
illustrated in the example of annex 12.

ANNEX 6

COLORIMETRIC SPECIFICATIONS

1. SMV rear marking plates for slow-moving vehicles and their trailers shall be composed of
red retroreflective and red fluorescent materials or devices.

2. Red retroreflective material or devices
2.1 When measured with a spectrophotometer in accordance with the provisions of CIE

document No. 15 (1971) and illuminated with the CIE Standard Illuminant D65 at an
angle of 450 to the normal and viewed along the normal (45/0 geometry), the colour of
the material in new condition shall be located within the area defined by the chromaticity
co-ordinates in table 1 and comply with the luminance factor.

Table 1
Colour 1 2 3 4 Luminance

factor
Red x 0.690 0.595 0.560 0.650

y 0.310 0.315 0.350 0.350 - 0.03

2.2 When illuminated by the CIE Standard Illuminant A at an entrance angle 1 =12 = 00,
or, if this produces a colourless surface reflection, an angle 031 = 1 50, 032 = 00, and
measured at an observation angle of 20', the colour of the material in new condition shall
be located within the area defined by the chromaticity co-ordinates in table 2.

Table 2
Colour 1 2 3 4

Red x 0.720 0.735 0.665 0.643
y 0.258 0.265 0.335 0.335

Note: The question of the night-time colours of retroreflective materials is at present being
studied by CIE TC 1.6; the above limits are therefore only provisional and will be revised
later after CIE TC 1.6 has completed its work.
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3. Red fluorescent material
3.1 When measured with a spectrophotometer in accordance with the provisions of CIE

document No. 15 (1971) and illuminated polychromatically with the CIE Standard Illum-
inant D65 at an angle 450 to the normal and viewed along the normal (geometry 45/0), the
colour of the material in new condition shall be located within the area defined by the
chromaticity co-ordinates in table 3 and comply with the luminance factor.

Table 3
Colour

Red x
y

0.690
0.310

0.595 0.569
0.315 0.341

0.655
0.345

Luminance
factor

_ 0.30

4. Compliance with the colorimetric specifications shall be verified by a visual comparison
test.
If any doubt remains after this test, conformity with the colorimetric specification shall
be verified by determining the trichromatic co-ordinates of the most doubtful sample.

ANNEX 7

PHOTOMETRIC SPECIFICATIONS

Photometric properties
1. When illuminated with a CIE Standard Illuminant A and measured as recommended by

CIE TC 2.3 (CIE Publication No. 54, 1982), the coefficient of luminous intensity R in mil-
licandelas per lux of the entire red retroreflective area in new condition shall be at least as
indicated in table 1.

Table 1
Entrance angle (0) in degrees

0 0

2 5 20

R 1,300 850
2. The subtended angle at the sample shall not be larger than 80'.

ANNEX 8

0

30

600 (mcd.lx- 1)

RESISTANCE TO EXTERNAL AGENTS

1. Resistance to weathering
1.1 Procedure - For each test, two specimens of a sample unit (see paragraph 2.1.2 of this

Regulation) are taken. One specimen shall be stored in a dark and dry container for
subsequent use as "reference unexposed specimen".
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The second specimen shall be subjected to a source of illumination in accordance with
ISO Standard 105-B02-1978, Section 4.3.1; the retroreflective material shall be exposed
until blue standard No. 7 has faded to No. 4 on the grey scale and the fluorescent
material until blue standard No. 5 has faded to No. 4 on the grey scale.
After the test, the specimen shall be washed in a dilute neutral detergent solution, dried
and examined for conformity with the requirements specified in paragraphs 1.2 to 1.4.

1.2 Visual appearance - No area of the exposed specimen shall show any evidence of crack-
ing, sealing, pitting, blistering, delamination, distortion, chalking, staining or corrosion.
There shall be no shrinkage in excess of 0.5 per cent in any linear direction and no evi-
dence of adhesion failure such as edge lifting from the substrate.

1.3 Colour fastness - The colours of the exposed specimen shall still meet the requirements
in annex 6, tables 1, 2 and 3.

1.4 Effect on the coefficient of luminous intensity of the retroreflective material.
1.4.1 For this check, measurement shall be made only at an observation angle of 20' and an

entrance angle of 5' by the method given in annex 7.
1.4.2 The coefficient of luminous intensity of the exposed specimen when dry shall be not less

than 80 per cent of the value in annex 7, table 1.
1.4.3 The specimen shall then be subjected to simulated rainfall and its coefficient of lumi-

nous intensity under this condition shall be not less than 90 per cent of the value ob-
tained when measured in dry condition, as explained in paragraph 1.4.2 above.

2. Resistance to corrosion (ISO Standard 3768)

2.1 A specimen of the sample unit shall be subjected to the action of a saline mist for
48 hours comprising two periods of exposure of 24 hours each, separated by an interval
of 2 hours during which the specimen is allowed to dry.
The saline mist shall be produced by atomizing at a temperature of 35 ± 2*C of a saline
solution obtained by dissolving five parts by weight of sodium chloride in 95 parts of
distilled water containing not more than 0.02 per cent of impurities.

2.2 Immediately after completion of the test, the sample shall show no sign of corrosion lia-
ble to impair the efficiency of the device.

2.2.1 The coefficient of luminous intensity R of the retroreflective area, when measured after
a recovery period of 48 hours as specified in annex 7, paragraph 1, at an entrance angle
of 5' and an observation angle of 20', shall be not less than the value in annex 7, table 1.
Before measuring, the surface shall be cleaned to remove salt deposits from the saline
mist.

3. Resistance to fuels
A section of a sample unit not less than 300 mm long shall be immersed in a mixture of
n-heptane and toluol, 70 per cent and 30 per cent by volume, for one minute.
After removal, the surface shall be wiped dry with a soft cloth and shall not show any
visible change which would reduce its effective performance.

4. Bonding strength (in the case of adhesive materials)
4.1 The adhesion of laminated or coated retroreflective and fluorescent materials shall be

determined.
4.2 The coated materials, of whatever kind, shall not be removable without tools or with-

out damaging the material.
4.3 The laminated materials (adhesive films) shall need a force of at least 10 N per 25 mm

width at a speed of 300 mm per minute, to be removed from the substrate.
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5. Resistance to water
A section of a sample unit not less than 300 mm long shall be immersed in distilled
water at a temperature of 23 ± 5oC for a period of 18 hours; it shall then be left to dry
for 24 hours under normal laboratory conditions.
After completion of the test, the section shall be examined. No part inside 10 mm from
the cut edge shall show evidence of deterioration which would reduce the effectiveness
of the plate.

6. Resistance to impact (except for plastics corner-cube reflectors)
When a 25 mm diameter solid steel ball is dropped from a height of 2 m on to the retro-
reflective and on the fluorescent surfaces of a supported plate, at an ambient tempera-
ture of 23 ± 2°C, the materials shall show no cracking or separation from the substrate
at a distance of more than 5 mm from the impacted area.

7. Cleaning
A test sample smeared with a mixture of detergent lubricating oil and graphite shall be
easily cleaned without damage to the retroreflective or fluorescent surfaces when wiped
with a mild aliphatic solvent such as n-heptane, followed by washing with a neutral
detergent.

ANNEX 9

RESISTANCE TO HEAT

1. The four samples shall be kept for 48 hours in a dry atmosphere at a temperature of
65 ± 2°C, after which the samples shall be allowed to cool for 1 hour at 23 ± 2°C. They
shall then be kept for 12 hours at a temperature of -20 ± 20 C.

1.1 The sample shall be examined after a recovery time of 4 hours under normal laboratory
conditions.

2. After this test, no cracking or appreciable distortion of the surfaces, particularly of the
optical units, shall be evident.

ANNEX 10

RIGIDITY OF THE PLATES

The triangular plate shall be strongly held on one of its long sides, with the clamps of the hold-
ing device not encroaching over more than 20 mm. A force of ION perpendicular to the plane
shall be applied to the opposite apex.
The apex shall then not move in the direction of the force by more than 40 mm.
After removal of the force, the plate shall visibly return to its initial position. The residual de-
flection shall not be more than 5 mm.
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ANNEX 11

STABILITY IN TIME OF THE OPTICAL PROPERTIES() OF

REAR MARKING PLATES

1. The authority which granted approval shall have the right to check the stability in time of
the optical properties of a type of rear marking plate in service.

2. The competent authorities of countries other than the country in which approval was
granted may carry out similar checks in their territory. If a type of rear marking plate in
use exhibits a systematic defect, the said authorities shall transmit to the authority which
granted approval, with a request for its opinion, any components removed for examina-
tion.

3. In the absence of other criteria, the concept of "systematic defect" of a type of rear mark-
ing plate in use shall be interpreted in conformity with the intention of paragraph 6.1. of
this Regulation.

(1) Despite the importance of tests to check the stability in time of the optical properties of rear marking plates, it is in
the present state of the art not yet possible to assess this stability by laboratory tests of limited duration.
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ANNEX 12

REAR MARKING PLATES FOR SLOW-MOVING VEHICLES

AND THEIR TRAILERS

Example

All dimensions in mm

0j red retroreflecting material or corner cube retroreflector

Q red fluorescent material

Authentic texts of the Regulation: English and French.

Registered ex officio on 15 May 1987.
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ENTRY INTO FORCE of Regulation No. 70 (Uniform provisions concerning the approval of
rear marking plates for heavy and long vehicles) as an annex to the Agreement of
20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval and reciprocal
recognition of approval for motor vehicle equipment and parts'

The said Regulation came into force on 15 May 1987 in respect of Belgium and the Nether-
lands, in accordance with article 1 (5) of the Agreement.

Regulation No. 70

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE APPROVAL OF REAR MARKING PLATES

FOR HEAVY AND LONG VEHICLES

1. SCOPE

These provisions apply to the approval of marking plates used to increase the visibility
of the rear of certain heavy motor vehicles and trailers.

2. DEFINrIoNS(
l )

2.1 For the purpose of these provisions, the following definitions shall apply:

2.1.1 "Rear marking plate" a rectangular plate with a characteristic pattern faced with
retroreflective and fluorescent materials or devices;

2.1.2 "Sample unit" a complete, finished marking plate ready to be mounted on a vehicle
and representative of current production;

2.2 Retroreflection
Reflection in which radiation is returned in directions close to the direction from
which it came, this property being maintained even over wide variations of the direc-
tion of the incident radiation;

2.2.1 "Retroreflective material" a surface or device from which, when directionally irra-
diated, a relatively large portion of the incident radiation is retroreflected;

2.2.2 "Retroreflective device" an assembly ready for use and comprising one or more retro-
reflecting optical units;

2.3 Geometric definitions (See annex 1, figure 1)
2.3.1 "Reference centre" a point on or near a retroreflective area which is designated to be

the centre of the device for the purpose of specifying its performance;
2.3.2 "Illumination axis" a line segment from the reference centre to the light source;
2.3.3 "Observation axis" a line segment from the reference centre to the photometer head;

2.3.4 "Observation angle (symbol cc)" the angle between the illumination axis and the ob-
servation axis. The observation angle is always positive and, in the case of retroreflec-
tion, is restricted to small angles.
Maximum range: 0 _< cx < 180.;

2.3.5 "Observation half-plane" the half-plane which originates on the illumination axis and
which contains the observation axis;

2.3.6 "Reference axis" a designated line segment originating on the reference centre which
is used to describe the angular position of the retroreflector;

(1) The definitions of technical terms are those adopted by the International Commission on Illumination (CIE): see
"Technical Report on Retroreflection", CIE publication No. 54 (1982).

1 United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211.
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2.3.7 "Entrance angle (symbol 13 )" the angle from the illumination axis to the reference
axis. The entrance angle is usually not larger than 900 but, for completeness, its full
range is defined as 0 :5 13 :- 1800. In order to specify the orientation in full, this angle
is characterized by two components, 131 and 132;

2.3.8 "First axis" an axis through the reference centre and perpendicular to the observation
half-plane;

2.3.9 "First component of the entrance angle (symbol 13 1)" the angle from the illu-
mination axis to the plane containing the reference axis and the first axis. Range:
- 180' < 031 --5 180°;

2.3.10 "Second component of the entrance angle (symbol 13 2)" the angle from the plane con-
taining the observation half-plane to the reference axis. Range: -90 < 132 < 90;

2.3.11 "Second axis" an axis through the reference centre and perpendicular to both the first
axis and the reference axis. The positive direction of the second axis lies in the obser-
vation half-plane when - 9 0 0 < 11 < 900, as shown in annex 1, figure 1;

2.4 Definition of photometric terms
2.4.1 "Coefficient of retroreflection (R')" the quotient of the coefficient of luminous

intensity R of a plane retroreflecting surface by its area A. The symbol is R'
(R'= I ). The coefficient (R') is expressed in candelas per lux per

E L.A
m2 (cd.lx -. m-2);

2.4.2 "Angular diameter of the retroreflector sample (symbol 1)" the angle subtended by
the greatest dimension of the retroreflective sample, either at the centre of the source
of illumination or at the centre of the receiver;

2.4.3 "Luminance factor" the ratio of the luminance of the body considered to the lumi-
nance of a perfect diffuser under identical conditions of illumination and observation.

2.5 Fluorescence
When certain substances are brought near to a source of ultraviolet or blue radia-
tions, they emit radiations which are nearly always of longer wave-length than those
producing the effect. This phenomenon is called fluorescence. By day and in twilight,
fluorescent colours are brighter than normal colours because they reflect part of the
light falling upon them, and in addition they emit light. At night they are not brighter
than ordinary colours.

2.6 Description of goniometer

A goniometer which can be used in making retroreflection measurements in the CIE
geometry is illustrated in annex 1, figure 2. In this illustration, the photometer head is
arbitrarily shown to be vertically above the source. The first axis is shown to be fixed
and horizontal and is situated perpendicular to the observation half-plane. Any ar-
rangement of the components which is equivalent to the one shown can be used.

2.7 Definition of "type"
Rear marking plates of different types means marking plates which differ in such es-
sential respects as:

2.7.1 The trade name or mark;
2.7.2 The characteristics of the retroreflective material;
2.7.3 The characteristics of the fluorescent material;

2.7.4 The parts affecting the properties of the retroreflective material or devices.
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3. APPLICATION FOR APPROVAL

3.1 The application for approval of a type of rear marking plate shall be submitted by the
holder of the trade name or mark, or if necessary by his duly accredited representa-
tive, and shall be accompanied by:

3.1.1 Drawings, in triplicate, sufficiently detailed to permit identification of the type. The
drawings shall show geometrically the position in which the marking plate is to be
fitted to the rear end of the vehicle. They shall also show the position intended for the
approval number and the identification symbol in relation to the circle of the ap-
proval mark;

3.1.2 A brief description giving the technical specifications of the materials of which the
retroreflective areas are made;

3.1.3 A brief description giving the technical specifications of the materials of which the
fluorescent areas are made;

3.1.4 Samples of the retroreflective and of the fluorescent areas; the number of samples to
be submitted is specified in annex 4.

3.2 The competent authority shall verify the existence of satisfactory arrangements for
ensuring effective control of the conformity of production before type approval is
granted.

4. MARKINGS

4.1 Every plate submitted for approval shall bear:
4.1.1 The trade name or mark of the applicant;
4.1.2 On the plates whose retroreflective system is not omni-rotational, the word "TOP" is

inscribed horizontally on the part of the plates which is intended to be the highest part
of the plate when mounted on the vehicle.

4.2 The markings shall be applied on either the retroreflective or the fluorescent area of
the plate, or on the edge, and must be visible from the outside when the marking plate
is fitted on the vehicle.

4.3 The markings shall be clearly legible and shall be indelible.

5. APPROVAL

5.1 If the marking plates submitted for approval in accordance with paragraph 4 above
meet the requirements of this Regulation, approval for this type of marking plate
shall be granted.

5.2 An approval number shall be assigned to each type approved. Its first two digits (at
present 00 for the Regulation in its original form) shall indicate the series of amend-
ments incorporating the most recent major technical amendments made to the Regu-
lation at the time of issue of the approval. The same Contracting Party may not
assign the same number to another type of rear marking plate.

5.3 Notice of approval or refusal or extension of approval of a type of rear marking plate
under this Regulation shall be communicated to the Parties to the Agreement which
apply this Regulation by means of a form conforming to the model in annex 2 to this
Regulation and of a drawing annexed thereto supplied by the applicant for approval,
in a format not exceeding A4 (210 x 297 mm) or folded to that format and if possible
on a scale of I : 1.

5.4 Every marking plate conforming to a type approved under this Regulation shall bear,
in addition to the marking prescribed in paragraph 4.1:

5.4.1 An international approval mark consisting of:
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5.4.1.1 A circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing number of the
country which has granted approval;*

5.4.1.2 An approval number.
5.5 The approval mark shall be clearly legible and shall be indelible.
5.6 Annex 3 to this Regulation gives an example of the arrangement of the approval

mark.

6. GENERAL SPECIFICATIONS

6.1 Retroreflective/fluorescent marking plates shall be so constructed that they function
satisfactorily and will continue to do so in normal use. In addition, they shall not have
any defect in design or manufacture that is detrimental to their efficient operation or
to their maintenance in good condition.

6.2 The components of retroreflective/fluorescent plates shall not be capable of being
easily dismantled.

6.3 The means of attachment of the plate shall be such that they allow a stable and dura-
ble connection between the plate and the rear end of vehicles, for instance by screws
or rivets.

6.4 The outer surface of the retrorefiective/fluorescent plate shall be easy to clean. The
surface shall therefore not be rough and any protuberances it may exhibit shall not
prevent easy cleaning.

7. SPECIAL SPECIFICATIONS (TESTS)

7.1 Retroreflective/fluorescent plates shall also satisfy the conditions as to shape and
stripe slope and the colorimetric, photometric, physical and mechanical requirements
set forth in annexes 5 to 12 to this Regulation.

7.2 Depending on the nature of the materials of which the retroreflective/fluorescent
plate is made, the competent authorities may authorize laboratories to omit certain
unnecessary tests, provided that such omission is mentioned under "Remarks" on the
form notifying approval.

8. MODIFICATIONS AND EXTENSION OF APPROVAL OF REAR MARKING PLATES FOR HEAVY

AND LONG VEHICLES

8.1 Every modification of the rear marking plate type shall be notified to the administra-
tive department which granted the type approval. The department may then either:

8.1.1 Consider that the modifications made are unlikely to have appreciable adverse effects
and that in any case the type of device still complies with the requirements; or

8.1.2 Require a further test report from the technical service responsible for conducting the
tests.

8.2 Confirmation or refusal of approval, specifying the alterations, shall be notified by
the procedure specified in paragraph 5.3 above to the Parties to the Agreement apply-
ing this Regulation.

8.3 The competent authority issuing the extension of approval shall assign a series
number to each communication form drawn up for such an extension.

I for the Federal Republic of Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for the Netherlands, 5 for Sweden, 6 for Bel-
gium, 7 for Hungary, 8 for Czechoslovakia, 9 for Spain, 10 for Yugoslavia, II for the United Kingdom, 12 for Austria,
13 for Luxembourg, 14 for Switzerland, 15 for the German Democratic Republic, 16 for Norway, 17 for Finland, 18 for
Denmark, 19 for Romania, 20 for Poland, 21 for Portugal and 22 for the Union of Soviet Socialist Republics. Subsequent
numbers shall be assigned to other countries in the chronological order in which they ratify or accede to the Agreement
concerning the Adoption of Uniform Conditions of Approval and Reciprocal Recognition of Approval for Motor Vehicle
Equipment and Parts, and the numbers thus assigned shall be communicated by the Secretary-General of the United
Nations to the Contracting Parties to the Agreement.
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9. CONFORMITY OF PRODUCTION

9.1 Any rear marking plate approved to this Regulation shall be so manufactured as to
conform to the type approved by meeting the requirements set forth in paragraphs 6
and 7 above.

9.2 In order to verify that the requirements of paragraph 9.1 are met, suitable controls of
the production shall be carried out.

9.3 The holder of the approval shall in particular:
9.3.1 Ensure existence of procedures for the effective control of the quality of rear marking

plates;
9.3.2 Have access to the control equipment necessary for checking the conformity of each

approved type;
9.3.3 Ensure that data of test results are recorded and that annexed documents shall remain

available for a period to be determined in accordance with the administrative service;
9.3.4 Analyse the results of each type of test, in order to verify and ensure the stability of

the rear marking plate characteristics making allowance for variation of an industrial
production;

9.3.5 Ensure that for each type of rear marking plate at least the tests prescribed in annexes 6
through 9 to this Regulation are carried out;

9.3.6 Ensure that if the requirement in paragraph 9.4.3. is not met, a further sample con-
sisting of five specimens shall be taken at random. The average of all like photometric
measurements shall be at least equal to the requirement and no individual measure-
ment may be less than 50 per cent of the requirement.

9.4 The competent authority which has granted type approval may at any time verify the
conformity control methods applicable to each production unit.

9.4.1 In every inspection, the test books and production survey records shall be presented
to the visiting inspector.

9.4.2 The inspector may take samples at random which will be tested in the manufacturer's
laboratory. The minimum number of samples may be determined according to the re-
sults of the manufacturer's own verification.

9.4.3 The conformity of production shall not be contested if all the photometric measure-
ments of one specimen taken at random are equal to at least 80 per cent of the require-
ments of annex 7 of this Regulation.

9.4.4 The conformity of production shall not be contested if the colorimetric properties of
one specimen taken at random meet the specifications of annex 6 of this Regulation,
to be judged by visual inspection.

9.4.5 When the quality level appears unsatisfactory or when it seems necessary to verify the
validity of the tests carried out in application of paragraph 9.4.2. the inspector shall
select samples to be sent to the technical service which has conducted the type ap-
proval tests.

9.4.6 The competent authority may carry out any test prescribed in this Regulation.
9.4.7 The normal frequency of inspections authorized by the competent authority shall be

one per two years. In the case where negative results are recorded during one of these
visits, the competent authority shall ensure that all necessary steps are taken to re-
establish the conformity of production as rapidly as possible.

10. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

10.1 The approval granted in respect of a type of marking plate pursuant to this Regula-
tion may be withdrawn if the requirements set forth above are not met or if a marking
plate bearing the approval mark does not conform to the type approved.
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10.2 If a Party to the Agreement applying this Regulation withdraws an approval it has
previously granted, it shall forthwith-so notify the other Contracting Parties to the
Agreement applying this Regulation, by means of a copy of the approval form bear-
ing at the end, in large letters, the signed and dated annotation "APPROVAL WITH-
DRAWN".

11. PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

If the holder of an approval completely ceases to manufacture a plate approved in ac-
cordance with this Regulation, he shall so inform the authority which granted the ap-
proval. Upon receiving the relevant communication, that authority shall inform
thereof the other Parties to the Agreement applying this Regulation by means of a
copy of the approval form bearing at the end, in large letters, the signed and dated an-
notation "PRODUCTION DISCONTINUED".

12. REMARK CONCERNING DIMENSIONS

The Parties to the Agreement to which this Regulation is annexed are not precluded
by article 3 of that Agreement from restricting the total summarized length of rear
marking plates installed on vehicles registered by them to a smaller range or even a
fixed value within the range prescribed in annex 5, paragraph 3 and in annex 12 to this
Regulation, taking into account a production tolerance of ±5 per cent.

13. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES RESPONSIBLE FOR CONDUCTING AP-

PROVAL TESTS, AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

The Parties to the Agreement which apply this Regulation shall communicate to the
United Nations Secretariat the names and addresses of the technical services responsi-
ble for conducting approval tests and of the administrative departments which grant
approval and to which forms certifying approval or extension or refusal or with-
drawal of approval, issued in other countries, are to be sent.
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ANNEX 1

THE CIE CO-ORDINATE SYSTEM

Figure 1

Second
Axis

First
Axis

Observation
Ais

Illumination
Axis

The CIE angular system for specifying and measuring retrorefiectors. The first axis is per-
pendicular to the plane containing the observation axis and the illumination axis. The second
axis is perpendicular both to the first axis and to the reference axis. All axes, angles, and direc-
tions of rotation are shown positive.

Notes: (a) The principalfixed axis is the illumination axis.
(b) The first axis is fixed perpendicular to the plane containing the observation and

illumination axis.
(c) The reference axis is fixed in the retroreflector and moveable with 13, and j3.
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ANNEX 2

(Maximum format: A 4 (210 x 297 mm))

Communication concerning: approval
refusal of approval
extension of approval
withdrawal of approval
production definitely discontinued( 2)

of a type of rear marking plate, pursuant to Regulation No. 70

Approval No . .......................... Extension No . .........................

1. Trade name or mark of the rear marking plate: ...................................
2. Rear m arking plate type: ......................................................
3. M anufacturer's name and address: ..............................................

4. If applicable, name and address of manufacturer's representative: ...................

5. Submitted for approval on: ....................................................
6. Technical service responsible for conducting approval tests: ........................

7. D ate of test report: ...........................................................
8. N um ber of test report: ........................................................
9. R em arks: ...................................................................

10. Vehicles to which the device is intended to be fitted (if applicable): ...................

11. Position and nature of the marking: ............................................
12. Approval granted/refused/extended/withdrawn (2) ....... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

13. Reason(s) for extension (if applicable): ..........................................
14. P lace: ......................................................................
15. D ate: ......................................................................
16. Signature: ..................................................................
17. The list of documents deposited at the administrative service which has granted approval

is annexed to this communication.

(I) Name of Administration.
(2) Strike out what does not apply.
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ANNEX 3

ARRANGEMENT OF THE APPROVAL MARK

• ra

a > 5mm

00 148 a's
The rear marking plate(s) bearing the above approval mark has (have) been approved in the
Netherlands (E 4) under No. 00148. The approval number indicates that the approval was
granted in accordance with the requirements of this Regulation in its original form.

Note
The approval number shall be placed close to the circle and either above or below the letter "E"
or to the left or right of that letter. The digits of the approval [number] shall be placed on the
same side of the letter "E" and face in the same direction. The use of Roman numerals as ap-
proval numbers shall be avoided so as to prevent any confusion with other symbols.

ANNEX 4

TEST PROCEDURE

Test samples
1. Two large chevron rear marking plates for trucks and tractors and two large rear marking

plates for trailers and semi-trailers (or their equivalent in smaller plates) shall be supplied
to the testing laboratory for the various tests to be conducted.

2. The test samples shall be representative of current production, fabricated in accordance
with the recommendations of the manufacturer(s) of the retroreflective and fluorescent
materials or devices.

3. After verification of the general specifications (paragraph 6 of the Regulation) and the
specifications of shape and dimensions (annex 5) the samples shall be subjected to the heat
resistance test described in annex 9 to this Regulation, prior to the tests described in an-
nexes 6, 7 and 8.

4. The photometric and colorimetric measurements may be made on the same sample.
5. For the other tests, samples which have not undergone any testing should be used.
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ANNEX 5

SPECIFICATIONS OF SHAPE AND DIMENSIONS

Shape and dimensions of retroreflective/fluorescent rear marking plates(s)

1. Shape: The plates shall be rectangular in shape for mounting at the rear of
vehicles.

2. Pattern: For mounting on trailers and semi-trailers, the plates shall have a yellow
retroreflective background with a red fluorescent border;
For mounting on non-articulated vehicles (tractors or trucks), the plates
shall be of the chevron type with alternate, oblique stripes of yellow retro-
reflective and red fluorescent materials or devices.

3. Dimensions: The minimum total summarized length of a set of rear marking plates con-
sisting only of one, two or four marking plates with retroreflective and
fluorescent materials shall be 1,130 mm, the maximum total length shall
be 2,300 mm.

3.1 The width of a rear marking plate shall be:
For trucks and tractors: 140 ± 10 mm.
For trailers and semi-trailers: 200 +_30 mm.

3.2 The width of the red fluorescent border of the rear marking plates for
trailers and semi-trailers shall be 40 mm ± 1 mm.

3.3 The slope of the oblique stripes of the chevron band shall be 450 ± 5 0. The
width of the stripes shall be 100 mm ± 2.5 mm.

Prescribed shapes, patterns and dimensional features are illustrated in figures 1 and 2 of
annex 12 to this Regulation.

ANNEX 6

COLORIMETRIC SPECIFICATIONS

1. Rear marking plates for heavy vehicles and trailers shall be composed of yellow retro-
reflective and red fluorescent materials or devices.

2. Yellow retroreflective material
2.1 When measured with a spectrophotometer in accordance with the provisions of CIE

document No. 15 (1971) and illuminated with the CIE Standard Illuminant D65 at an
angle of 45 ° to the normal and viewed along the normal (45/0 geometry), the colour of
the material in new condition shall be located within the area defined by the chromaticity
co-ordinates in table 1 and comply with the luminance factor.

Table I
Colour 1 2 3 4 Luminance

factor
Yellow x 0.545 0.487 0.427 0.465

y 0.454 0.423 0.483 0.534 > 0.16
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2.2 When illuminated by the CIE Standard Illuminant A at an entrance angle 01 = 32 = 00,

or, if this produces a colourless surface reflection, an angle 13 = ± 50, 32 = 0 ° , and
measured at an observation angle of 20', the colour of the material in new condition shall
be located within the area defined by the chromaticity co-ordinates in table 2:

Table 2
Colour 1 2 3 4

Yellow x 0.585 0.610 0.520 0.505
y 0.385 0.390 0.480 0.465

Note. The question of the night-time colours of retroreflective materials is at present
being studied by CIE TC 1.6; the above limits are therefore only provisional and
will be revised later after CIE TC 1.6 has completed its work.

3. Red fluorescent material
3.1 When measured with a spectrophotometer in accordance with the provisions of CIE

document No. 15 (1971) and illuminated polychromatically with the CIE Standard Illum-
inant D65 at an angle of 45' to the normal and viewed along the normal (geometry 45/0),
of the colour of the material in new condition shall be located within the area defined by
the chromaticity co-ordinates in table 3 and comply with the luminance factor.

Table 3
Colour 1 2 3 4 Luminance

factor

Red x 0.690 0.595 0.569 0.655
y 0.310 0.315 0.341 0.345

4. Compliance with the colorimetric specification shall be verified by a visual comparison
test.
If any doubt remains after this test, conformity with the colorimetric specification shall
be verified by determining the trichromatic co-ordinates of the most doubtful sample.

ANNEX 7

PHOTOMETRIC SPECIFICATIONS

1. Photometric properties

1.1 When illuminated with a CIE Standard Illuminant A and measured as recommended by
CIE TC 2.3 (CIE Publication No. 54, 1982), the coefficient of retroreflection R' in cande-
las per lux per square metre of the yellow retroreflective area in new condition shall be at
least as indicated in table 1.

Table I

Observation angle (i) Entrance angle (D)
in degrees in degrees

1/3- (20') 13 1 5 30 40
132 0 0 0

R' 122 67 64 (cd. x- 1 .m- 2 )

1.2 The subtended angle at the sample shall not be larger than 80'.

Vol. 1463, A-4789
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ANNEX 8

RESISTANCE TO EXTERNAL AGENTS

1. Resistance to weathering
1.1 Procedure- For each test, two specimens of a sample unit (see paragraph 2.1.2 of this

Regulation) are taken. One specimen shall be stored in a dark and dry container for
subsequent use as "reference unexposed specimen".
The second specimen shall be subjected to a source of illumination in accordance with
ISO Standard 105-B02-1978, Section 4.3.1; the retroreflective material shall be exposed
until blue standard No. 7 has faded to No. 4 on the grey scale and the fluorescent
material until blue standard No. 5 has faded to No. 4 on the grey scale. After the test,
the specimen shall be washed in a dilute neutral detergent solution, dried and examined
for conformity with the requirements specified in paragraphs 1.2 to 1.4.

1.2 Visual appearance - No area of the exposed specimen shall show any evidence of crack-
ing, scaling, pitting, blistering, delamination, distortion, chalking, staining or corro-
sion.
There shall be no shrinkage in excess of 0.5 per cent in any linear direction and no evi-
dence of adhesion failure such as edge lifting from the substrate.

1.3 Colour fastness-The colours of the exposed specimens shall still meet the re-
quirements in annex 6, tables 1, 2 and 3.

1.4 Effect on the coefficient of retroreflection of the retroreflective material:
1.4.1 For this check, measurement shall be made only at an observation angle of 20' and an

entrance angle of 50 by the method given in annex 7.
1.4.2 The coefficient of retroreflection of the exposed specimen when dry shall be not less

than 80 per cent of the value in annex 7, table 1.
1.4.3 The specimen shall then be subjected to simulated rainfall and its coefficient of retrore-

flection under this condition shall be not less than 90 per cent of the value obtained
when measured in dry condition, as explained in paragraph 1.4.2 above.

2. Resistance to corrosion (ISO standard 3768)
2.1 A specimen of the sample unit shall be subjected to the action of a saline mist for

48 hours comprising two periods of exposure of 24 hours each, separated by an interval
of 2 hours during which the specimen is allowed to dry.
The saline mist shall be produced by atomizing at a temperature of 35 ± 20C a saline
solution obtained by dissolving 5 parts by weight of sodium chloride in 95 parts of dis-
tilled water containing not more than 0.02 per cent of impurities.

2.2 Immediately after completion of the test, the sample shall show no sign of corrosion
liable to impair the efficiency of the device.

2.2.1 The coefficient of "Retroreflection R" of the retroreflective areas, when measured after
a recovery period of 48 hours as specified in paragraph 1 of annex 7, at an entrance
angle of 50 and an observation angle of 20', shall be not less than the value in annex 7,
table 1. Before measuring, the surface shall be cleaned to remove salt deposits from the
saline mist.

3. Resistance to fuels

A section of a sample unit not less than 300 mm long shall be immersed in a mixture of
n-heptane and toluol, 70 per cent and 30 per cent by volume, for one minute.
After removal, the surface shall be wiped dry with a soft cloth and shall not show any
visible change which would reduce its effective performance.
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4. Bonding strength (in the case of adhesive materials)
4.1 The adhesion of laminated or coated retroreflective and fluorescent materials shall be

determined.
4.2 The coated materials, of whatever kind, shall not be removable without tools or with-

out damaging the material.
4.3 The laminated materials (adhesive films) shall need a force of at least 10 N per 25 mm

width, at a speed of 300 mm per minute, to be removed from the substrate.

5. Resistance to water
A section of a sample unit not less than 300 mm long shall be immersed in distilled
water at a temperature of 23 ± 5C for a period of 18 hours; it shall then be left to dry
for 24 hours under normal laboratory conditions.
After completion of the test, the section shall be examined. No part inside 10 mm from
the cut edge shall show evidence of deterioration which would reduce the effectiveness
of the plate.

6. Resistance to impact (except for plastics corner-cube reflectors)
When a 25 mm diameter solid steel ball is dropped from a height of 2 m onto the retro-
reflective and fluorescent surfaces of a supported plate, at an ambient temperature of
23 ± 2°C, the material shall show no cracking or separation from the substrate at a dis-
tance of more than 5 mm from the impacted area.

7. Cleaning
A test example smeared with a mixture of detergent lubricating oil and graphite shall be
easily cleaned without damage to the retroreflective or fluorescent surfaces when wiped
with a mild aliphatic solvent such as n-heptane, followed by washing with a neutral
detergent.

ANNEX 9

RESISTANCE TO HEAT

1. A section of a sample unit not less than 300 mm long shall be kept for 12 hours (in the case
of moulded plastics reflectors this time shall be 48 hours) in a dry atmosphere at a temper-
ature of 65 ± 2° C, after which the sample shall be allowed to cool for I hour at 23 ± 2*C.
It shall then be kept for 12 hours at a temperature of -20 ± 20 C.

1.1 The sample shall be examined after a recovery time of 4 hours under normal laboratory
conditions.

2. After this test, no cracking or appreciable distortion of the surfaces, particularly of the
optical units, shall be evident.

ANNEX 10

RIGIDITY OF THE PLATES

1. The rear marking plate shall be placed on two supports in such a way that the supports are
parallel to the shorter edge of the plate and the distance from either support to the adja-
cent edge of the plate shall not exceed L/l0, where L is the greater overall dimension of the
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plate. The plate shall then be loaded with bags of shot or of dry sand to a uniformly dis-
tributed pressure of 1.5 kN/m 2. The deflection of the plate shall be measured at a point
midway between the supports.

2. When tested as described in paragraph I above, the maximum deflection of the plate under
the test load shall not exceed one fortieth of the distance between the supports in para-
graph 1 and the residual deflection after removal of the load shall not exceed one fifth of
the measured deflection under load.

ANNEX 11

STABILITY IN TIME OF THE OPTICAL PROPERTIES
( )

OF REAR MARKINGS PLATES

1. The authority which granted approval shall have the right to check the stability in time of
the optical properties of a type of rear marking plate in service.

2. The competent authorities of countries other than the country in which approval was
granted may carry out similar checks in their territory. If a type of rear marking plate in
use exhibits a systematic defect, the said authorities shall transmit to the authority which
granted approval, with a request for its opinion, any components removed for examina-
tion.

3. In the absence of other criteria, the concept of "systematic defect" of a type of rear mark-
ing plate in use shall be interpreted in conformity with the intention of paragraph 6.1. of
this Regulation.

(1) Despite the importance of tests to check the stability in time of the optical properties of rear marking plates, it is in
the present state of the art not yet possible to assess this stability by laboratory tests of limited duration.
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ANNEX 12

REAR MARKING PLATES FOR TRUCKS AND TRACTORS
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REAR MARKING PLATES FOR TRAILERS AND SEMI-TRAILERS

example .30

1130<1-I2300

example 

LT(b)I II 40 1 I . I n -

Red fluorescent

Yellow retroreflective

0
Figure 2

Authentic texts of the Regulation: English and French.

Registered ex officio on 15 May 1987.

Vol. 1463, A-4789

example
(c'

example

[iiii;.iiii.!/ ..... : - -...- I i1



1987 United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recueil des Traitis 223

APPLICATION of Regulations Nos. 221 and 442 annexed to the Agreement of 20 March 1958
concerning the adoption of uniform conditions of approval and reciprocal recognition of
approval for motor vehicle equipment and parts3

Notification received on:

29 May 1987

AUSTRIA

(With effect from 28 July 1987.)

Registered ex officio on 29 May 1987.

ENTRY INTO FORCE of Regulation No. 67 (Uniform provisions concerning the approval of
specific equipment of motor vehicles using liquefied petroleum gases in their propulsion
system) as an annex to the Agreement of 20 March 1958 concerning the adoption of uni-
form conditions of approval and reciprocal recognition of approval for motor vehicle
equipment and parts3

The said Regulation came into force on 1 June 1987 in respect of Italy and the Nether-
lands, in accordance with article 1 (5) of the Agreement.

Regulation No. 67

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE APPROVAL OF SPECIFIC EQUIPMENT

OF MOTOR VEHICLES USING LIQUEFIED PETROLEUM GASES IN THEIR PROPULSION SYSTEM

1. SCOPE

This Regulation applies to the specific equipment of motor vehicles using liquefied
petroleum gases in their propulsion system.

2. DEFINITIONS

For the purpose of this Regulation,
2.1. "Specific equipment" means:

the container,
the accessories fitted to the container,
the vaporizer, either separate or combined with a pressure regulator, the shut-off
valve,
flexible hoses,
remote filling point;

2.2. "Container" means any vessel used for the storage of liquefied petroleum gas;
2.2.1. A container can either be class "A" or class "B".
2.2.2. The characteristics that distinguish the classes "A" and "B" are indicated in para-

graph 8;

I United Nations, Treaty Series, vol. 826, p. 300; vol. 960, p. 256; vol. 1271, p. 280; vol. 1323, p. 333; vol. 1324,

p. 364 and vol. 1423, No. A-4789.
2 Ibid., vol. 1213, p. 204;' vol. 1294, p. 374, and vol. 1423, No. A-4789.
3 Ibid., vol. 335, p. 211.
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2.3. "Type of container" means containers which do not differ significantly in respect of
the following characteristics: diameter, volume, thickness, shape, material and class;

2.4. "Accessories fitted to the container" means the following equipment which may be
either separate or combined:

2.4.1. filling unit with non-return device(s),
2.4.2. level indicator,
2.4.3. device to limit the filling of the container,
2.4.4. pressure relief valve (discharge valve),
2.4.5. service valve,
2.4.6. excess flow valve(s),
2.4.7. multivalve,
2.4.8. gas-tight housing;

2.5. "Service valve" means a device which allows the establishment and interruption of
LPG supply to the evaporator/pressure regulator;

2.6. "Multivalve" means a device consisting of all or part of the accessories mentioned in
paragraphs 2.4.1. to 2.4.6.;

2.7. "Type of accessories fitted to the container" means accessories which do not differ
significantly in respect of the material and the technology;

2.8. "Vaporizer" means a device which enables the conversion of liquefied petroleum gas
from a liquid to a gaseous state to be achieved;

2.9. "Type of vaporizer" means vaporizers which do not differ significantly in respect of
the material and the technology;

2.10. "Pressure regulator" means a device intended for reducing the pressure of liquefied
petroleum gas to the service pressure of the vaporizer or the mixer;
The vaporizer and the pressure regulator may be combined or separate.

2.11. "Type of pressure regulator" means pressure regulators which do not differ
significantly in respect of the material and the technology;

2.12. "Shut-off valve" means a device to establish or cut off the flow of LPG;
2.13. "Type of shut-off valve" means shut-off valves which do not differ significantly in

respect of material and technology;
2.14. "Flexible hoses" means hoses for conveying liquefied petroleum gas in either a liquid

or vapour state at various pressures from one point to another;
2.15. "Type of flexible hose" means hoses which do not differ significantly in respect of the

following characteristics:
diameter, thickness, material and technology;

2.16. "Remote filling point" means a device to allow remote filling of the container i.e.
from outside the vehicle;

2.17. "Type of remote filling point" means remote filling points which do not differ sig-
nificantly in respect of the material and technology;

2.18. "Liquefied petroleum gas (LPG)" means any product essentially composed of the
following hydrocarbons:
propane, propene (propylene), normal butane, isobutane, isobutylene and butene
(butylene).

Vol. 1463, A-4789



1987 United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recueil des Traits 225

3. APPLICATION FOR APPROVAL

3.1. The application for approval of a type of container, of accessories fitted to the con-
tainer, of vaporizer, of pressure regulator, of shut-off valve, of flexible hoses of
remote filling points shall be submitted by the holder of the trade name or mark or by
his duly accredited representative.

3.2. It shall be accompanied by the undermentioned documents in triplicate and by the
following particulars:

3.2.1. for a type of container
3.2.1.1. a detailed description of the type of container,
3.2.1.2. a drawing of the container, sufficiently detailed and on an appropriate scale,
3.2.1.3. verification of compliance with the specifications prescribed in paragraph 6 of this

Regulation;
3.2.2. for a type of accessories fitted to the container

3.2.2.1. a detailed description of the type of accessories fitted to the container,
3.2.2.2. a drawing of these accessories, sufficiently detailed and on an appropriate scale,
3.2.2.3. verification of compliance with the specifications prescribed in paragraph 6 of this

Regulation;
3.2.3. for a type of vaporizer and/or a type of pressure regulator

3.2.3.1. a detailed description of the type of vaporizer and/or of pressure regulator,
3.2.3.2. a drawing of the type of vaporizer and/or of the pressure regulator, sufficiently

detailed and on an appropriate scale,
3.2.3.3. verification of compliance with the specifications prescribed in paragraph 6 of this

Regulation;
3.2.4. for a type of shut-off valve

3.2.4.1. a detailed description of the type of shut-off valve,
3.2.4.2. a drawing of the shut-off valve sufficiently detailed and on an appropriate scale,
3.2.4.3. verification of compliance with the specifications prescribed in paragraph 6 of this

Regulation;
3.2.5. for a type of flexible hose

3.2.5.1. a detailed description of the type of flexible hose,
3.2.5.2. a drawing of the flexible hose, sufficiently detailed and on an appropriate scale,
3.2.5.3. verification of compliance with the specifications prescribed in paragraph 6 of this

Regulation;
3.2.6. for a type of remote filling point

3.2.6.1. a detailed description of the type of remote filling point,
3.2.6.2. a drawing of the remote filling point, sufficiently detailed and on an appropriate

scale,
3.2.6.3. verification of compliance with the specifications prescribed in paragraph 6 of this

Regulation.
3.3. At the request of the technical service responsible for conducting approval tests, a

sample of the type of container, of accessories fitted to the container, of vaporizer
and/or pressure regulator or of shut-off valve, of flexible hoses and remote filling
point shall be provided.
Supplementary samples shall be supplied upon request.

3.4. The competent authority shall verify the existence of satisfactory arrangements for
ensuring effective control of conformity of production before type approval is
granted.
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4. MARKINGS

4.1. The samples of accessories fitted to the container, vaporizer, pressure regulator,
shut-off valve, flexible hoses and remote filling point submitted for approval shall
bear the trade name or mark of the manufacturer and the type; and for flexible hoses
also the manufacturing date; this marking shall be clearly legible and be indelible.

4.2. All equipment shall have a space large enough to accommodate the approval mark;
this space shall be shown on the drawings referred to in paragraphs 3.2.1.2.,
3.2.2.2., 3.2.3.2., 3.2.4.2., 3.2.5.2. and 3.2.6.2. above.

4.3. Every container shall bear a marking plate, welded to it, with the following data clearly
legible:
a serial number;
the capacity in litres;
the marking "LPG";
working pressure/test pressure (e.g. 25/30);
the wording: "maximum degree of filling: 8007o";
year and month of approval (e.g. 83/09);
approval mark according to paragraph 5.4.

5. APPROVAL
5.1. If the equipment samples submitted for approval meet the requirements of para-

graphs 6.1. to 6.5. of this Regulation, as the case may be, approval of the type of
equipment shall be granted.

5.2. An approval number shall be assigned to each type of equipment approved. Its first
two digits (at present 00 for the Regulation in its original form) shall indicate the
series of amendments incorporating the most recent major technical amendments
made to the Regulation at the time of issue of the approval. In case of approval of a
container, a third character (letter A or B) shall indicate the class. The same Con-
tracting Party shall not assign this alphanumeric code to another type of equipment.

5.3. Notice of approval or of refusal or of extension of approval of an LPG equipment
type/part pursuant to this Regulation shall be communicated to the Parties to the
Agreement applying this Regulation, by means of a form conforming to the model in
annex 1 to this Regulation.

5.4. There shall be affixed, conspicuously and in the space referred to in paragraph 4.2.
above, to all equipment conforming to a type approved under this Regulation, in ad-
dition to the mark prescribed in paragraphs 4.1. and 4.3., an international approval
mark consisting of:

5.4.1. A circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing number of the
country which has granted approval").

(1) One for the Federal Republic of Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for the Netherlands, 5 for Sweden, 6 for
Belgium, 7 for Hungary, 8 for Czechoslovakia, 9 for Spain, 10 for Yugoslavia, 1I for the United Kingdom, 12 for Austria,
13 for Luxembourg, 14 for Switzerland, 15 for the German Democratic Republic, 16 for Norway, 17 for Finland, 18 for
Denmark, 19 for Romania, 20 for Poland, 21 for Portugal and 22 for the Union of Soviet Socialist Republics. Subsequent
numbers shall be assigned to other countries in the chronological order in which they ratify or accede to the Agreement
concerning the Adoption of Uniform Conditions of Approval and Reciprocal Recognition of Approval for Motor Vehicle
Equipment and Parts, and the numbers thus assigned shall be communicated by the Secretary-General of the United
Nations to the Contracting Parties to the Agreement.
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5.4.2. The number of this Regulation, followed by the letter "R", a dash and the approval
number to the right of the circle prescribed in paragraph 5.4.1. This approval
number consists of the component type approval number which appears on the cer-
tificate completed for this type (see paragraphs 5.2. and 11 and annex 1) preceded by
two figures indicating the sequence of the latest series of amendments to this Regula-
tion.

5.5. The approval mark shall be clearly legible and be indelible.

5.6. Annex 2 to this Regulation gives examples of the arrangement of the aforesaid ap-
proval mark.

6. SPECIFICATIONS REGARDING VARIOUS LPG EQUIPMENT

6.1. General provisions
6.1.1. The specific equipment of vehicles using LPG in their propulsion system shall func-

tion in a correct and safe way.
The materials of the equipment which are in contact with LPG shall be compatible
with it.
Those parts of equipment whose correct and safe functioning is liable to be influenced
by LPG, high pressure or vibrations has to be submitted to relevant test procedures
described in the annexes of this Regulation. In particular the provisions of para-
graphs 6.2.-6.7. are to be fulfilled.

6.2. Provisions regarding containers
6.2.1. The LPG containers shall be type-approved pursuant to the provisions laid down in

annex 8 to this Regulation.
6.3. Provisions regarding accessories fitted to the container

6.3.1. The container shall be equipped with the following accessories, which may be either
separate or combined within a multivalve including all or part of these accessories:

6.3.1.1. filling unit with non-return device(s),
6.3.1.2. level indicator,
6.3.1.3. automatic device which limits the degree of filling of the container to 80 per cent of

its capacity,
6.3.1.4. pressure relief valve (optional for class B containers),
6.3.1.5. service valve,
6.3.1.6. excess flow valve(s).

6.3.2. The container may be equipped with a gas-tight housing, if necessary.

6.3.3. The accessories mentioned in paragraph 2.4. above shall be type-approved pursuant
to the provision laid down in annex 3 to this Regulation.

6.4. Provisions regarding the vaporizer and the pressure regulator
The vaporizer and the pressure regulator, either combined or separate, shall be type-
approved pursuant to the provisions laid down in annex 4 to this Regulation.

6.5. Provision regarding shut-off valves
Shut-off valves shall be type-approved pursuant to the provisions laid down in an-
nex 5 to this Regulation.

6.6. Provision regarding flexible hoses
The flexible hoses shall be type-approved pursuant to the provisions laid down in an-
nex 6 to this Regulation.

6.7. Provision regarding remote filling points
The remote filling point shall be type-approved pursuant to the provision laid down
in annex 7 of this Regulation.
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7. MODIFICATIONS OF A TYPE OF LPG EQUIPMENT AND EXTENSION OF APPROVAL

7.1. Every modification of a type of LPG equipment shall be notified to the administra-
tive department which granted the type approval. The department may then either:

7.1.1. consider that the modifications made are unlikely to have an appreciable adverse
effect, and that, in any case, the equipment still complies with the requirements; or

7.1.2. require a further test report from the technical service responsible for conducting the
tests.

7.2. Confirmation or refusal of approval, specifying the alterations, shall be communi-
cated by the procedure specified in paragraph 5.3. above to the Parties to the Agree-
ment which apply this Regulation.

7.3. The competent authority issuing the extension of approval shall assign a series
number to each communication form drawn up for such an extension.

8. CONTAINER CLASS CHARACTERISTICS

8.1. Class A
8.1.1. A class A container is a container designed to be used with a "pressure relief valve" or

"discharge valve".
8.2. Class B

8.2.1. A class B container is a container designed to be used without a "pressure relief
valve" or "discharge valve".

8.2.2. It may however be provided with a possibility to mount a "pressure relief valve" or
"discharge valve".

8.2.3. If a class B container is equipped with a hole to contain a "pressure relief valve" or
"discharge valve", this hole shall be mentioned on the type approval documents. If
the pressure relief valve (discharge valve) is not installed, this hole must be closed
with a soldered screw plug.

9. CONFORMITY OF PRODUCTION

9.1. All equipment bearing an approval mark as prescribed under this Regulation shall
conform to the type approval and shall comply with the requirements of paragraph 6
above.

9.2. In order to verify that the requirements of paragraph 9.1. are met, suitable controls
of the production shall be carried out.

9.3. The holder of the approval shall in particular:
9.3.1. Ensure existence of procedures for the effective control of the quality of products,
9.3.2. Have access to the control equipment necessary for checking the conformity to each

approved type,
9.3.3. Ensure that data of test results are recorded and that annexed documents shall re-

main available for a period to be determined in accordance with the administrative
service,

9.3.4. Analyse the results of each type of test, in order to verify and ensure the stability of
the product characteristics making allowance for variation of an industrial produc-
tion,

9.3.5. Ensure that for each type of product at least the tests prescribed in annexes 6, 8, 9
and 10 of this Regulation are carried out,

9.3.6. Ensure that any samples or test pieces giving evidence of non-conformity with the
type of test considered shall give rise to another sampling and another test. All the
necessary steps shall be taken to re-establish the conformity of the corresponding
production.
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9.4. The competent authority which has granted type-approval may at any time verify the
conformity control methods applicable to each production unit.

9.4.1. In every inspection, the test books and production survey records shall be presented
to the visiting inspector.

9.4.2. The inspector may take samples at random which will be tested in the manufacturer's
laboratory. The minimum number of samples may be determined according to the
results of the manufacturer's own verification.

9.4.3. When the quality level appears unsatisfactory or when it seems necessary to verify
the validity of the test carried out in application of paragraph 9.4.2. the inspector
shall select samples to be sent to the technical service which has conducted the type
approval tests.

9.4.4. The cometent authority may carry out any test prescribed in this Regulation.
9.4.5. The normal frequency of inspections authorized by the competent authority shall be

one every year. In the case where negative results are recorded during one of these
visits, the competent authority shall ensure that all necessary steps are taken to re-
establish the conformity of production as rapidly as possible.

9.5. Moreover, each container shall be tested at a minimum pressure of:
3,000 kPa for class A,
4,500 kPa for class B,
in conformity with the prescriptions of annex 8, paragraph 3.3. of this Regulation.

9.6. Every hose assembly shall, during half a minute, be subjected to a test with gas under
a pressure of 4,500 kPa.

9.7. For welded containers 1 per 200 containers and one of the remaining number has to
be subjected to the radiographic examination according to annex 8, paragraph 3.4.1.

9.8. Burst testing under hydraulic pressure according to paragraph 3.2. of annex 8 shall
be carried out for each lot consisting of 100 (or fewer) containers of Class B.

10. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

10.1. The approval granted in respect of a type of equipment pursuant to this Regulation
may be withdrawn if the requirements laid down in paragraph 9 above are not com-
plied with.

10.2. If a Party to the Agreement applying this Regulation withdraws an approval it has
previously granted, it shall forthwith so notify the other Contracting Parties apply-
ing this Regulation, by means of a copy of the approval form bearing at the end, in
large letters, the signed and dated annotation "APPROVAL WITHDRAWN".

11. OBSERVATION CONCERNING CONTAINER CLASS

Every approval of a container type under this Regulation is granted, pursuant to
paragraph 6.2. above, for either a class A or a class B container; article 3 of the
Agreement to which this Regulation is annexed shall not prevent the Contracting
Parties from prohibiting on vehicles registered by them, containers being either of:

Class A (with "pressure relief valve" or "discharge valve") and class B if pro-
vided with a "pressure relief valve" or "discharge valve".

or

Class B containers, if not provided with a "pressure relief valve" or "discharge
valve".
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12. PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

If the holder of the approval completely ceases to manufacture a type of equipment

approved in accordance with this Regulation, he shall so inform the authority which
granted the approval. Upon receiving the relevant communication, that authority

shall inform thereof the other Parties to the Agreement applying this Regulation by

means of a copy of the approval form bearing at the end, in large letters, the signed

and dated annotation "PRODUCTION DISCONTINUED".

13. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES RESPONSIBLE FOR CONDUCTING AP-

PROVAL TESTS, AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

The Parties to the Agreement applying this Regulation shall communicate to the

United Nations Secretariat the names and addresses of the technical services respon-

sible for conducting approval tests and of the administrative departments which
grant approval and to which forms certifying approval or extension or refusal or
withdrawl of approval, issued in other countries, are to be sent.

ANNEX 1

Maximum format: A4 (210 x 297 mm)

(I)

Communication concerning: approval
refusal of approval
extension of approval
withdrawal of approval© . production definitely

discontinued
1)

of a type of LPG equipment pursuant to Regulation No. 67

Approval No ..................... Extension No .....................

1. LPG equipment considered:
Container2 ) Class A/B (21)

Accessories fitted to the containert 2)

filling unit with non-return device(s)

level indicator
device to limit the filling
pressure relief valve

service valve
excess flow valve(s)

multivalve, including the following accessories: .................................

gas-tight housing

Name of Administration.
2 Strike out what does not apply.
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Vaporizer/pressure regulator2 )
Shut-off valve 2 )

Flexible hose
(2 )

Remote filling point(2)

2. Trade nam e or m ark ..........................................................
3. M anufacturer's name and address ..............................................
4. If applicable, name and address of manufacturer's representative ....................

5. Subm itted for approval on ....................................................
6. Technical service responsible for conducting approval tests .........................

7. Date of report issued by that service .............................................
8. No. of report issued by that service .............................................
9. Approval granted/refused/extended/withdrawn (2) ...... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

10. Reason(s) of extension (if applicable) ...........................................
11. Place ..........................

12. D ate ..........................
13. Signature ......................
14. The documents filed with the application or extension of approval can be obtained upon

request.

Name of Administration.
2 Strike out what does not apply.

ANNEX 2

ARRANGEMENT OF THE LPG EQUIPMENT TYPE-APPROVAL MARK

(See paragraph 5.6 of this Regulation)

aIZ71167R-002439
a =8 m

The above approval mark affixed to the LPG equipment shows that this equipment has
been approved in the Netherlands (E4), pursuant to Regulation No. 67 under approval num-
ber 002439. The first two digits of the approval number indicate that the approval was granted
in accordance with the requirements of Regulation No. 67 in its original form.
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LY(E67R-00A2439

The above approval mark affixed to the LPG container shows that this container is of class A
and has been approved in the Netherlands (E4), pursuant to Regulation No. 67 under approval
number 00A2439. The first two digits of the approval number indicate that the approval was
granted in accordance with the requirements of Regulation No. 67 in its original form.

j4] 167R-OOB2439
a =8 mm

The above approval mark affixed to the LPG container shows that this container is of class B
and has been approved in the Netherlands (E4), pursuant to Regulation No. 67 under approval
number 00B2439. The first two digits of the approval number indicate that the approval was
granted in accordance with the requirements of Regulation No. 67 in its original form.

ANNEX 3

PROVISIONS REGARDING THE APPROVAL OF LPG CONTAINER ACCESSORIES

1. The materials used in the LPG container accessories which are in contact with LPG when
the accessories are in service, shall be compatible with this gas. To verify this com-
patibility the provisions laid down in annex 9, paragraphs 2, 3 and 4 shall be fulfilled.

2. Filling unit*
2.1. The filling unit shall withstand a pressure of 5,000 kPa.
2.2. The filling unit shall be equipped either with two non-return devices, one of which at

least is gas-tight, or with a combination of a gas-tight non-return device and a shut-off
valve.
At least one of the non-return devices shall be mounted inside the container.

2.3. Gas-tight non-return devices shall be gas-tight down to a pressure of 50 kPa.
2.4. The shut-off valve shall comply with the provisions laid down in paragraph 2.6. of this

annex.
2.5. The filling unit shall be equipped with a cap to prevent contamination.
2.6. The device shall comply with the test procedures laid down in annex 9, paragraphs 5, 6, 7

and 8.

3. Level indicator
3.1. The device to verify the level of liquid of the container shall be of an indirect type (for

example magnetic) between the inside and outside of the container.
3.2. The level indicator shall be designed to withstand a pressure of 5,000 kPa.
3.3. The device has to comply with the test procedure laid down in annex 9, paragraph 5.

" The design requirements of the filling unit should be harmonized at the international level.
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4. Device to limit filling of the container
4.1. If a device limiting filling of the container comprises a float, the latter shall withstand a

pressure of 5,000 kPa.
The connection between the float and the closing unit of the device shall be undeform-
able under normal conditions of use.

4.2. The closing unit of the device limiting filling shall withstand a pressure of 5,000 kPa and
shall not, at the cut-off position, allow filling at a rate exceeding 1 litre/minute.

4.3. When the device does not comprise any float, it shall not be possible to continue filling,
after closing-off, at a rate exceeding 1 litre/minute.

4.4. The device shall comply with the test procedures laid down in annex 9, paragraphs 5, 6,
7, 11 and 12 and, in the case of a device operated by a float, with the vibration test pro-
cedure of annex 10.

5. Pressure relief valve (discharge valve)
5.1. The pressure relief valve shall be so designed as to open at a pressure of 2,500 ± 200 kPa.
5.2. The outflow capacity of the pressure relief valve, determined with compressed air at a

pressure which is 20 per cent higher than the normal working-pressure must be at least:
Q = 10.66 A 0 "82 , in which

Q = m3/min. (air at 100 kPa absolute and 15' C).
A = exterior surface of the container in M2 .

5.3. The pressure relief valve shall be mounted inside the container in the gaseous zone.
5.4. The device has to comply with the test procedure laid down in annex 9, paragraph 9.

6. Service valve
6.1. The service valve shall be designed to withstand a pressure of 5,000 kPa in the open and

closed positions.
6.2. The device shall comply with the test procedures laid down in annex 9, paragraphs 5, 6, 7

and 8.

7. Excess flow valve
7.1. Limiting the flow of LPG at the outlet of the container must be obtained by an excess

flow valve.
7.2. The excess flow valve shall withstand a pressure of 5,000 kPa.
7.3. The excess flow valve shall cut off at a pressure difference over the value of 100 kPa.
7.4. The excess flow valve shall be designed with a bypass to allow for equalization of pres-

sures. When the excess flow valve is at cut-off position, there shall be no leakage exceed-
ing one litre/min. through the by-pass.

7.5. The excess flow valve shall be mounted inside the container.
7.6. The device has to comply with the test procedure(s) laid down in annex 9, paragraphs 5

and 10.

8. Gas-tight housing

8.1. The gas-tight housing shall be leak-proof at a pressure of 10 kPa with the aperture(s)
closed off.

8.2. The minimum cross-section of the outlet of the gas-tight housing shall be 500 mm 2.
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ANNEX 4

PROVISIONS REGARDING THE APPROVAL OF THE PRESSURE REGULATOR AND THE VAPORIZER

1. The purpose of this annex is to determine the provisions regarding the approval of the
pressure regulator and of the vaporizer.

2. Pressure regulator
2.1. The material constituting the regulator which is in contact with the liquefied petroleum

gas when the device is in service shall be compatible with the test LPG. In order to verify
this compatibility n-hexane may be used as test liquid.

2.2. The materials constituting the regulator which are in contact with the heat exchange
medium of the regulator when the device is in service, shall be compatible with that fluid.

2.3. The regulator shall be leak-proof at a pressure equal to twice the regulating pressure of
the regulator prescribed by the manufacturer, with the outlets to the evaporator closed
off.

3. Vaporizer
3.1. The materials constituting the vaporizer which are in contact with the liquefied

petroleum gas when the device is in service, shall be compatible with the test LPG. In
order to verify this compatibility n-hexane may be used as test liquid.

3.2.. The materials constituting the vaporizer which are in contact with the heat exchange
medium when the device is in service, shall be compatible with that fluid.

3.3. The vaporizer shall be so designed as to prevent any gas flow when the regulator/
vaporizer unit is supplied with LPG under a pressure of 5,000 kPA.

3.4. The compartment containing the heat exchange medium of the vaporizer shall be leak-
proof.

ANNEX 5

PROVISIONS REGARDING THE APPROVAL OF THE SHUT-OFF VALVE

1. The materials constituting the shut-off valve which are in contact with the liquefied
petroleum gas when the device is in service, shall be compatible with the test LPG. In
order to verify this compatibility n-hexane may be used as test liquid.

2. Tightness and resistance tests

2.1. The shut-off valve shall be so designed as to withstand a pressure of 5,000 kPa.
2.2. The shut-off valve shall be so designed as to be leak-proof at a pressure of 5,000 kPa.
2.3. The shut-off valve, being in the normal position of use specified by the manufacturer, is

submitted to 20 operations; then it is deactivated. The shut-off valve shall remain leak-
proof at a pressure of 5,000 kPa.

3. The electrical system, if existing, shall be isolated from the body of the shut-off valve.

4. In the case of shut-off valves activated by an electric current those valves shall be in a
"closed" position when their current is switched off.
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ANNEX 6

PROVISIONS REGARDING THE APPROVAL OF FLEXIBLE HOSES WITH COUPLINGS

Scope
The purpose of this annex is to determine the provisions regarding the approval of
flexible hoses for use with LPG, having an inside diameter up to 20 mm.

1. General specifications
1.1. The hose shall be so designed as to withstand a maximum working pressure of 4,500 kPa.

1.2. The hose shall be so designed as to withstarid temperatures between -250C
and + 80°C.M'

1.3. The inside diameter shall be in compliance with table 1 of ISO standard 1307-1975.

2. Hose construction
2.1. The hose must embody a smooth-bore tube and cover of suitable synthetic material,

reinforced with one or more interlayer(s).

2.2. The reinforcing interlayer(s) has (have) to be protected by a cover against corrosion.
If for the reinforcing interlayer(s) corrosion-resistant material is used (i.e. stainless-
steel) a cover is not required.

2.3. The lining and the cover must be smooth and free from pores, holes and strange ele-
ments.
An intentional provided puncture in the cover shall not be considered as an imperfec-
tion.

2.4. The cover has to be perforated to avoid the forming of bubbles.

3. Specifications and tests for the lining
3.1. Tensile strength and elongation

3.1.1. The hose, from which the samples are to be taken, shall be filled with liquid propane
or N-pentane having a temperature of 230 ± 2 C and shall be kept in this state dur-
ing 3 x 24 hours.

3.1.2. The test has to be performed in compliance with ISO-standard 37-1977.
3.1.3. The tensile-strength shall not be less than 7 N/mm2 and the elongation at rupture

shall be at least 150 per cent.

3.2. Resistance to dry-heat

3.2.1. The test has to be performed in compliance with the international standard ISO
188-1982. The test piece has to be exposed to air of a temperature of 70' ± 1 * C dur-
ing 7 x 24 hours.

[3.2.2.] The allowable change in tensile-strength shall not exceed ± 25 per cent.

3.2.3. The allowable change in elongation at rupture shall not exceed the following values:
increase maximum 10 per cent

decrease maximum 30 per cent
3.3. Resistance to N-pentane

3.3.1. The test-piece shall be immersed in liquid pentane, having a temperature of
230 ± 20 C, during 3 x 24 hours.

3.3.2. The allowable change in mass shall not exceed the following values:
maximum increase: 10 per cent
maximum decrease: 5 per cent

I If hoses are used at higher temperatures than 800 C, i.e. in the engine-compartment and/or connecting hoses with

exhaust-pins (used by air-cooled engines for the evaporation of the liquid gas) it shall be demonstrated that they can with-
stand the higher temperatures.
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4. Specifications and test-method for the cover
4.1. Tensile strength and elongation

See paragraph 3.1.
4.2. Resistance to dry-heat

See paragraph 3.2.
4.3. Resistance to N-hexane

4.3.1. The test-piece shall be immersed in N-hexane, having a temperature of 23 ± 2 * C, dur-
ing 3 x 24 hours.

4.3.2. The allowable decrease in tensile-strength shall be less than 35 per cent.
4.3.3. The allowable decrease in elongation at rupture shall be less than 35 per cent.
4.3.4. The allowable increase in volume shall be less than 30 per cent.

4.4. Resistance to Ozone
4.4.1. The test has to be performed in compliance with ISO standard 1431/1-1980.
4.4.2. The test-piece, which has to be stretched to an elongation of 20 per cent, shall have to

be exposed to air of 400 C with an ozone-concentration of 50 parts per hundred million
during 5 x 24 hours.

4.4.3. No cracking of the test piece is allowed.

5. Specifications for uncoupled hose
5.1. Gas-tightness (permeability)

5.1.1. A hose at a free length of I m has to be connected to a container filled with liquid pro-
pane, having a temperature of 23* ± 2°C.

5.1.2. The test has to be carried out in compliance with the method described in ISO-
standard 4080-1978.

5.1.3. The leakage through the wall of the hose shall not exceed 95 cm 3 per metre of hose per
24 h.

5.2. Resistance at low temperature
5.2.1. The test has to be carried out in compliance with the method described in ISO-

standard 4672-1978 method B.
5.2.2. Test-temperature: - 25o ±3 ° C.
5.2.3. No cracking or rupture is allowed.

5.3. Extraction
5.3.1. A hose at a length of 2 m filled with liquid propane or N-pentane shall have to be stored

during six weeks at a room temperature of 23' ± 2'C.
5.3.2. The extraction from the hose shall not exceed 30 gr/m 2 of inside tube surface.

5.4. Bending test
5.4.1. An empty hose, at a length of approximately 3.5 m, must be able to withstand 3,000 times

the hereafter prescribed alternating-bending-test without breaking. After the test the hose
must be capable [of withstanding] the test-pressure as mentioned in paragraph 5.5.2.

5.4.2. Inside diameter Bending radius Distance between centres
in mm in mm Vertical-mm-Horizontal

up to 13 102 241 102
from 13 to 16 153 356 153
from 16 to 20 178 419 178

5.4.3. The testing-machine shall consist of a steel frame, provided with two wooden wheels,
with a rim-width of c.a. 130 mm.
The circumference of the wheels must be grooved for the guidance of the hose.
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The radius of the wheels, measured to the bottom of the groove, must be as indicated
in paragraph 5.4.2.
The longitudinal median planes of both wheels must be in the same vertical plane and
the distance between the wheel-centres must be in accordance with paragraph 5.4.2.
Each wheel must be able to rotate freely round its pivot-centre.
A propulsion-mechanism pulls the hose over the wheels at a speed of four complete
motions per minute.

5.4.4. The hose shall be S-shape-like installed over the wheels.
The end, that runs over the upper wheel, shall be furnished'with a sufficient mass as to
achieve a complete snuggling of the hose against the wheels. The part that runs over
the lower wheel is attached to the propulsion-mechanism.
The mechanism must be so adjusted, that the hose travels a total distance of 1.2 m in
both directions.

5.5. Hydraulic-test-pressure and appointment of the minimum burst-pressure
5.5.1. The test has to be carried out in compliance with the method described in ISO-

standard 1402-1974.
5.5.2. The test-pressure of 5,000 kPa shall be applied during 10 minutes, without any

leakage.
5.5.3. The burst pressure shall not be less than 10,000 kPa.

6. Couplings
6.1. The couplings shall be made from steel or brass and the surface must be corrosion-

resistant.
6.2. The couplings must be of the crimp-fitting type.

6.2.1. The swivel-nut must be provided with U.N.F.-thread.
6.2.2. The sealing-cone must be of the type with a half vertical angle of 45'.

7. Assembly of hose and couplings
7.1. The construction of the couplings must be such that it is not necessary to peel the cover

unless the reinforcement of the hose consists of corrosion-resistant material.
7.2. The hose assembly has to be subjected to an impulse test in compliance with ISO-

standard 1436-1978.
7.2.1. The test has to be completed with circulating oil having a temperature of 93 * C, and a

minimum pressure of 2,500 kPa.
7.2.2. The hose has to be subjected to 150,000 impulses.
7.2.3. After the impulse-test the hose has to withstand the test-pressure as mentioned in para-

graph 5.5.2.
7.3. Gas-tightness

7.3.1. The hose assembly (hose with couplings) has to withstand during five minutes a gas
pressure of 4,500 kPa without any leakage.

8. Markings
8.1. Every hose must bear, at intervals of not greater than 0.5 m, the following clearly legi-

ble and indelible identification markings consisting of characters, figures or symbols.
8.1.1. The trade name or mark of the manufacturer.
8.1.2. The year of fabrication.
8.1.3. The size and type-marking.
8.1.4. The identification-marking "L.P.G.".

8.2. Every coupling shall bear the trade name or mark of the assembling manufacturer.
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ANNEX 7

PROVISIONS REGARDING THE APPROVAL OF THE REMOTE FILLING POINT

1. The remote filling point(*)
1.1. The remote filling point shall withstand a pressure of 5,000 kPa.
1.2. The remote filling point shall be equipped with at least one gas-tight non-return device.

1.2.1. The gas-tight non-return device shall be gas-tight down to a pressure of 50 kPa.
1.2.2. The remote filling point shall be equipped with a cap to prevent contamination.
1.2.3. The device has to comply with the test procedure laid down in annex 9, paragraphs 5,

6, 7 and 8.

ANNEX 8

PROVISIONS REGARDING THE APPROVAL OF LPG CONTAINERS

1. Symbols and terms used in this annex
The symbols used in this annex have the following meanings:

Ph = hydraulic test pressure (design pressure) in kPa;

Pr = container bursting pressure measured in the bursting test, in kPa;
Prt = calculated minimum theoretical bursting pressure, in kPa;
Re = minimum yield stress in N/mm 2 guaranteed by the material standard;
Rm = minimum tensile strength in N/mm2 guaranteed by the material stand-

ard;
Rmt = actual tensile strength, in N/mm2;
a = calculated minimum thickness of the cylindrical shell wall, in mm;
b = calculated minimum thickness of barrelled ends, in mm;
D = nominal outside diameter of the container, in mm;
R = inside radius of curvature of convex base;
r = inside radius of junction of convex base;
H = outside height of dished part of container end;
h = height of cylindrical part of dished end;
L = length of container's stress-resistant shell;
A = elongation value (per cent) of parent metal;
V0  = initial volume of the container at the moment when the pressure is in-

creased in the burst test;
V = final volume of the container on bursting;
z = stress reduction factor.

1.1. The containers representative of the type of container submitted for approval
(without accessories but with the outlets closed off) shall withstand an inner
hydraulic pressure of:

3,000 kPa for Class A
4,500 kPa for Class B

without leakages or becoming permanently distorted, according to paragraph 3.3.
of this annex.

() The design requirements of the remote filling point should be harmonized at the international level.
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1.2. A reference mark shall be affixed on the containers to ensure their correct instal-
lation.

1.3. The container shall have provisions to mount a gas-tight housing over the con-
tainer accessories.

1.4. Every container shall bear a marking plate according to paragraph 4.3. of this
regulation.

1.5. In those countries where the use of a pressure relief valve is not installed, the
pressure relief valve hole must be closed by a soldered screw plug.

2. TECHNICAL REQUIREMENTS

2.1. Materials
2.1.1. The material used for the manufacture of the stress-resistant container shells

must be steel as specified in Euronorm 120-83 (however, other materials than
steel may be used provided that the container has the same safety characteristics,
to be certified by the authorities granting type approval).

2.1.2. All components of the container body and all the parts welded thereto must be
made of mutually compatible materials.

2.1.3. The filler materials must be compatible with the steel so as to form welds with
properties equivalent to those specified for the parent metal.

2.1.4. The container manufacturer must obtain and provide chemical cast analysis cer-
tificates in respect of the steels or other materials supplied for the manufacture of
the parts subject to pressure.

2.1.5. The inspection authority must have the opportunity to make independent
analyses. These analyses must be carried out either on specimens taken from the
materials as supplied to the container manufacturer or on the finished con-
tainers.

2.1.6. The manufacturer must make available to the inspection authority the results of
metallurgical and mechanical tests and analyses carried out on welds and must
also provide it with a description of the welding methods and processes which
can be regarded as representative of the welds made during production.

2.2. Heat treatment
2.2.1. Those parts of a container having been deformed by more than 5 per cent must

be submitted to the following heat treatment: normalize.
2.2.2. Containers with a well thickness equal or more than 5 mm must be submitted to

the following heat treatment!
2.2.2.1. hot-rolled and normalized material: stress relieve or normalize;
2.2.2.2. material of a different kind: normalize.

2.2.3. The manufacturer must certify the heat treatment used.
2.2.4. Localized heat treatment of a completed container is not permitted.

2.3. Calculation of the parts under pressure
2.3.1. The thickness of the cylindrical shell wall at any point on the stress-resistant shell

of the containers must not be less than that calculated by the formula:
2.3.1.1. Containers without longitudinal welds:

a Ph D _ Ph - D
2000 R, + Ph 1500 R, + Ph

4/3
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2.3.1.2. Containers with longitudinal welds:
a = P h "D Ph "D

2000 Ra z + Ph 1500 Re z + Ph

4/3
z equals:
-either 0.85 where the manufacturer radiographs each weld intersection and

100 mm of the adjacent longitudinal weld and 50 mm (25 mm each side of the
intersection) of the adjacent circumferential weld.
This test has to be performed at the beginning and end of each shift period
from continuous production and per machine;

-or 1 where each weld intersection and 100 mm of the adjacent longitudinal
weld and 50 mm (25 each side of the intersection) of the adjacent circum-
ferential weld is spot radiographed.
This test has to be performed at 10 per cent of the container production: the
containers to be tested are chosen voluntarily. Should these radiograph tests
reveal unacceptable defects, as defined in paragraph 3.4.1.4., all the neces-
sary steps must be taken to examine the production run in question and elimi-
nate the defects.

2.3.2. Dimensions and calculations of ends (see figures in appendix 4 to this annex)
2.3.2.1. The container ends must fulfil the following conditions:

Torispherical ends
simultaneous limits: 0.003 D _< b _s 0.08 D

r _ 0.1 D
R<D

H > 0.18 D
r 2b
h 4b

Elliptical ends
simultaneous limits: 0.003 D _< b _s 0.08 D

H 0.18 D
h 4b

2.3.2.2. The thickness of these barrelled ends must not in total be less than the figure
calculated by means of the following formula:
b= Ph'DC

1500 Re
The coefficient of form C to be used for full ends is given in the table and in the
graph contained in appendix 4 to this annex.
However, the nominal thickness of the cylindrical edge of the ends must not be
less than the nominal thickness of the cylindrical part.

2.3.3. The nominal wall thickness of the cylindrical part and of the barrelled end may
not, under any circumstances, be less than:

D
250 + 1 mm
with a minimum of 1.5 mm.

2.3.4. The container body may be made up of two or three parts. The ends must be in
one piece and convex.
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2.4. Construction and workmanship
2.4.1. General requirements

2.4.1.1. The manufacturer guarantees on his own responsibility that he has the manufac-
turing facilities and processes to ensure that containers produced satisfy the re-
quirements of this annex.

2.4.1.2. The manufacturer must ensure through adequate supervision that the parent
plates and pressed parts used to manufacture the containers are free from any
defects likely to jeopardize the safe use of the containers.

2.4.2. Parts subjected to pressure
2.4.2.1. The manufacturer must describe the welding methods and processes used and in-

dicate the inspections carried out during production.
2.4.2.2. Technical welding requirements

The butt welds must be executed by an automatic welding process.
The butt welds on the stress-resistant shell may not be located in any area where
there are changes of profile.
Angle welds may not be superimposed on butt welds and must be at least 10 mm
away from them.
Welds joining parts making up the shell of the container must satisfy the follow-
ing conditions (see figures given as examples in appendix 1 of this annex):
longitudinal weld: this weld is executed in the form of a butt weld on the full sec-
tion of the metal of the wall;
Circumferential weld other than those fixing the collar to the upper end:
This weld is executed in the form of a butt weld on the full section of the metal to
the wall. A seam weld is considered to be a special type of butt weld;
Circumferential weld fixing the collar to the upper end:
This weld may be either a butt or an angle weld. If it is a butt weld, it must be ap-
plied on the full section of the metal of the wall. A seam weld is regarded as a
special type of butt weld.

Note. The requirements of this indent are not applicable where the upper
end has a seat within the container and where this seat is fixed to the
end by a weld which is unrelated to the leak-tightness of the con-
tainer (see appendix 1 figure 2, of this annex).

In this case of butt welds, the misalignment of the joint faces may not exceed
one-fifth of the thickness of the walls (1/5 a).

2.4.2.3. Inspection of welds
The manufacturer must ensure that the welds show continuous penetration
without any deviation of the weld seam, and that they are free of defects likely to
jeopardize the safe use of the container.
For containers in two pieces, a radiographical test has to be performed on the cir-
cumferential butt welds over 100 mm, with the exception of the welds in con-
formity with figure 2A of appendix 1 of this annex. On one container selected at
the beginning and end of each shift period from continuous production and, in
the event of production being interrupted for a period of more than 12 hours, the
first container welded should also be radiographed.

2.4.2.4. Out-of-roundness
The out-of-roundness of the cylindrical shell of the container must be limited so
that the difference between the maximum and minimum outside diameter of the
same cross-section is not more than 1 per cent of the average of those diameters.
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2.4.3. Fittings
2.4.3.1. The carrying handles and protective collars must be manufactured and welded to

the container body in such a way as not to cause dangerous concentrations of
stresses or be conducive to the collection of water.

2.4.3.2. The base of the container must be sufficiently strong and made of metal compati-
ble with the type of steel used for the container; the form of the base must give
the container sufficient stability.
The top edge of the base must be welded to the container in such a way as not to
be conducive to the collection of water nor to allow water to penetrate between
the base and the container.

2.4.3.3. Where fitted, identification plates must be fixed on to the stress resistant shell and
not be removable; all the necessary corrosion prevention measures must be
taken.

2.4.3.4. Any other material, however, may be used for the manufacture of the bases,
carrying handles or protective collars, provided that their strength is assured and
that all risk of the container end corroding is eliminated.

3. TESTS

3.1. Mechanical tests
3.1.1. General requirements

3.1.1.1. Where not covered by the requirements contained in this annex, the mechanical
tests are to be carried out in accordance with Euronorms Nos:

(a) 2-80 or 11-80 respectively in the case of the tensile test according to whether
the thickness of the test-piece is 3 mm or above, or less than 3 mm.

(b) 6-55 or 12-55 respectively in the case of the bend test, according to whether
the thickness of the test-piece is 3 mn or above, or less than 3 mm.

3.1.1.2. All the mechanical tests for checking the properties of the parent metal and
welds of the stress-resistant shells of the container are carried out on test-pieces
taken from finished containers.

3.1.2. Types of test and evaluation of test results
3.1.2.1. Each sample container is subjected to the following tests:

For containers with longitudinal and circumferential welds (three sections), on
test-pieces taken from the places shown in Figure 1 of appendix 2 of this annex: 1
tensile test: parent metal of cylindrical part (a), if this is not possible in a cir-
cumferential direction;
1 tensile test: parent metal from bottom (b);
1 tensile test: perpendicular to the longitudinal weld (c);
1 tensile test: perpendicular to the circumferential weld (d);
1 bend test: back of longitudinal weld (e);
1 bend test: front of longitudinal weld (f);
1 bend test: back of circumferential weld (g);
I bend test: front of circumferential weld (h);
1 macroscopic test: of the welded section.

3.1.2.1.1. Test-pieces which are not sufficiently flat must be flattened by cold pressing.
3.1.2.1.2. In all test-pieces containing a weld, the weld is machined to trim the surplus.
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3.1.2.2. Tensile test
3.1.2.2.1. Tensile test on parent metal

3.1.2.2.1.1. The procedure for carrying out the tensile test is that given in the appropriate
Euronorm in accordance with paragraph 3. 1. 1. 1.
The two faces of the test-piece representing the inside and outside walls of the
container respectively must not be machined.

3.1.2.2.1.2. The values determined for yield stress, tensile strength and elongation after the
parent metal bursts must comply with Euronorm 120-83 (Table II).

3.1.2.2.2. Tensile test on welds
3.1.2.2.2.1. This tensile test perpendicular to the weld must be carried out on a test-piece hav-

ing a reduced cross-section 25 mm in width for a length extending up to 15 mm
beyond the edges of the weld, as shown in figure 2 of appendix 3 to this annex.
Beyond this central part the width of the test-piece must increase progressively.

3.1.2.2.2.2. The tensile strength value obtained must be at least equal to that guaranteed for
the parent metal irrespective of where the burst occurs in the cross-section of the
central part of the test-piece.

3.1.2.3. Bend test
3.1.2.3.1. The procedure for carrying out the bend test is that given in the appropriate

Euronorm in accordance with paragraph 3.1. 1. 1. The bend test must, however,
be carried out transversely to the weld on a test-piece 25 mm in width. The man-
drel must be placed in the centre of the weld while the test is being performed.

3.1.2.3.2. Cracks must not appear in the test-piece when it is bent round a mandrel as long
as the inside edges are separated by a distance not greater than the diameter of
the mandrel (see figure 1 in appendix 3 of this annex).

3.1.2.3.3. The ratio (n) between the diameter of the mandrel and the thickness of the test
piece must not exceed the values given in the following table:

Acutal tensile strength
R t in (N/mm 2 ) Value of (n)

up to 440 inclusive 2
above 440 to 520 inclusive 3
above 520 4

3.2. Burst test under hydraulic pressure
3.2.1. Test conditions

Containers subjected to this test must bear the inscriptions which it is proposed
to affix on the section of the container subjected to pressure,

3.2.1.1. The burst test under hydraulic pressure must be carried out with equipment
which enables the pressure to be increased at an even rate until the container
bursts and the change in pressure over time to be recorded.

3.2.2. Interpretation of test
3.2.2.1. The criteria adopted for the interpretation of the burst test are as follows:

3.2.2.1.1. Volumetric expansion of the container; it equals:
volume of water used between the time when the pressure starts to rise and the
time of bursting for containers having a capacity ( 6.5 litre.
The volumetric difference of the container between the beginning and end of the
test for containers having a capacity <6.5 litre.
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3.2.2.1.2. Examination of the tear and the shape of its edges.
bursting pressure;
volume of water used between the time when the pressure starts to rise and the
time of bursting, which shows the volumetric expansion of the container;
examination of the tear and the shape of its edges.

3.2.3. Test acceptance conditions
3.2.3.1. The measured bursting pressure (Pr) must not under any circumstances be less

than 9/4 of the test pressure (Ph)-

3.2.3.2. The specific change in the volume of the container at the time of bursting must
not be less than:
20 per cent if the length of the container is greater than the diameter;
17 per cent if the length of the container is equal to or less than the diameter.

3.2.3.3. The burst test must not cause any fragmentation of the container.
3.2.3.3.1. The main fracture must not show any brittleness, i.e. the edges of the fracture

must not be radial but must be at an angle to a diametrical plane and display a
reduction of area throughout their thickness.

3.2.3.3.2. The fracture must not reveal a clear defect in the metal.

3.3. Hydraulic test
3.3.1. The water pressure in the container must increase at an even rate until the test

pressure is reached.
3.3.2. The container must remain under the test pressure long enough to make it possi-

ble to establish that the pressure is not falling off and that the container can be
guaranteed leak-proof.

3.3.3. After the test the container must show no signs of permanent deformation.
3.3.4. Any container tested which does not pass the test must be rejected.

3.4. Non-destructive examination
3.4.1. Radiographic examination

3.4.1.1. Welds must be radiographed in compliance with ISO specification R 1106-1969,
using classification B.

3.4.1.2. When a wire-type indicator is used, the smallest diameter of the wire visible may
not exceed the value of 0.10 mm.
When a stepped and holed type indicator is used, the diameter of the smallest
hole visible may not exceed 0.25 mm.

3.4.1.3. Assessment of the weld radiographs must be based on the original films in com-
pliance with the practice recommended in ISO standard 2504-1973, paragraph 6.

3.4.1.4. The following defects are not acceptable:
Cracks, inadequate welds or inadequate penetration of the weld.
The inclusions listed below are regarded as acceptable:
Any elongated inclusion or any group of rounded inclusions in a row where the
length represented (over a weld length of 12a) is greater than 6 mm;
Any gas inclusion measuring more than A mm which is more than 25 mm away
from other gas inclusion; 3

Any other gas inclusion measuring more than a.mm;
4

Gas inclusions over any 100 mm weld length, where the total area of all the
figures is greater than 2 a mm 2.
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3.4.2. Macroscopic examination
The macroscopic examination of a full transverse section of the weld must show
a complete fusion on the surface treated with any acid from the macro-
preparation and must not show any assembly fault or a significant inclusion or
other defects.
In case of doubt, a microscopic examination should be made of the suspect area.

3.5. Examination of the outside of the weld
3.5.1. This examination is carried out when the weld has been completed.

The welded surface examined must be well illuminated, and must be free from
grease, dust, scale residue or protective coating of any kind.

3.5.2. The fusion of the welded metal with the parent metal must be smooth and free
from etching. There must be no cracks, notching or porous patches in the welded
surface and the surface adjacent to the wall. The welded surface must be regular
and even. Where a butt weld has been used, the excess thickness must not exceed
1/4 of the width of the weld.
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Figure 1
Longitudinal weld

Figure 2
Circumferential weld

Figure 3
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test-piece for tensile test
test-piece for bend tts.
(topstde of weld)
test-piece for bend test
(underside of weld) (a) test-piece for

tensile test

(b) test-piece for
tensile test

(d test-piece for tensile test

(g) test-piece for bend test
(topside of weld)

(h) test-piece for bend test

(underside or weld)

Figure I
Test-pieces taken from 3-section containers
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I 1 _-

Figure ) Figure 2
Illustration of bend test Test-piece for tensile test

Perpendicular to the weld

Elliptical ends Torispherical ends
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COEFFICIENT OF FORM C FOR DISHED EN4DS

P.i10 1 - 0.001 P./II0 - 0.0012 P,110 I1 0.001 P O.110 1 0.002
HILl ./D C .D C .iD c .1D C

0.110 0.n0213 2.1I 0,00233 2.31
0.200 0.002 1 6 2,13

11110 f= 0.003 ".I10 f* 0.004 P, I 101 0.003 P,/10 I 0.01
H'D ./D C .ID C .13 C ./D C

0.190 0.010340 2.27 0.00423 2.12 0.00100 2.00 0,0010 1.6
0.190 0,00316 2.11 0,00395 1.91

0.200 0.00290 1.93 0.00364 1.92 0,00431 1,73 0.00" 1.34
0.210 0.00273 I.92 0.00342 1,71
0.220 0,00256 171 0.00320 1.60 0.003a8 1.53 " 0068 1.36
0.230 0.0n236 1.57 0.002 5 1.4F
0.240 0.00220 1.47 0.00271 1.38
0.2 0 0.00307 1.23 0.0035 1,10
0.300 0.002.20 0.0E 0.00395 0.79
0.. 0 0.0032 0.65
0.4x 0.0030 0.60
0.410 0 0 0.56
0.300 0.0027 0.0,

1,110 f = 0.02 P1./10 f = 0.0S PII I 0.1 P,/10 / f 0.2
H/D -D1. C I D C I/D C ni1 C

0.160 0.0160 1.60 0.0366 1,46 0.0730 1.46 0.147 1.47
0200 0.0141 1.41 0.0330 132 0.0630 1.30 0.130 1.30
02 .20 0.012 23 1.5 0.0292 1.7 0.0365 1.17 0.111 1,18
0, -30 0.0102 1.02 0.0250 1.00 0.0500 1.00 0.01 1 .01
0.300 0.0077 0.77 0.0193 0.7-7 0.0315 0.77 0.07T 0,77
0250 I0.0063 0.65 0,0162 0.65 0.0325 0.65 0.065 0.65
0.,o0 0.0059 0.59 0.0149 0.60 1 0.0293 0.39 0,059 0259
0 ,0 0,0056 05 6 00140 36 I,002 026f- 0.036 0.56
0.00 0.0054 0:34 0,0136 0.34 0.0270 0.34 0.054 0.34

1,/10 f - 0.3
HD ./D C

0.330 0.163 0.63
0.400 0.130 0.60
0.430 0.140 0.56
0.,0( 0.136 0.04

f in N'.mm
"/|
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ANNEX 9'

LEAKAGE TEST PROCEDURES

1. General requirements
1.1. Leakage tests shall have to be conducted with pressurized gas like air or nitrogen.

1.2. Water or another fluid may be used to obtain the required pressure for the hydrostatic
strength test.

1.3. The test period for leakage- and hydrostatic strength-tests shall be not less than
1 minute.

2. Durability tests for synthetic materials
2.1. A synthetic part in contact with LPG-liquid shall not show excessive volume change

or loss of weight, following immersion for 70 hours at a temperature of 23 ± 2 0 C in
n-Hexane liquid.

2.2. A change in volume of not more than 25 per cent swelling or a 1 per cent shrinkage,
and a weight loss (extraction) of not more than 10 per cent is considered as indicating
compliance with the preceding paragraphs.

3. Aging-test
3.1. A part made of synthetic material which may be affected by aging shall not crack or

show visible evidence of deterioration following exposure for 96 hours to oxygen at
an effective pressure of 2,100 kPa and a temperature of 700 C.

4. Materials
4.1. A material (except a valve disc or soft seat, a seal ring or a gasket) is to have the fol-

lowing characteristics
(a) A melting point of not less than 500'C.
(b) A tensile strength of not less than 210 N/mm2 .
(c) An elongation of not less than 10 per cent in 50 mm.

5. Hydrostatic strength test
A filling unit, level indicator, shutoff valve and service valve shall be capable of with-
standing without rupture or permanent distortion a hydrostatic pressure of 5,000 kPa.
The samples, previously subjected to the durability test of paragraph 2, are to be con-
nected to a source of hydrostatic pressure. A positive shutoff valve and a pressure
gauge, having a pressure of not less than 1 1/2 times nor more than 2 times the test
pressure, are to be installed in the hydrostatic pressure supply piping.
The pressure gauge is to be installed in the piping between the positive shutoff valve
and the sample under test.

6. External leakage test
6.1. A service valve or filling unit shall be free from leakage through stem or body seals or

other joints, and shall not show evidence of porosity in casting when tested as described
in paragraph 6.2. at any aerostatic pressure between 0 and 4,500 kPa.

1 See note on p. 257.
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6.2. During this test the sample valve is to be connected to a source of aerostatic pressure.
A positive shutoff valve and a pressure gauge having a pressure range of not less than
1 1/2 times nor more than 2 times the test pressure are to be installed in the pressure
supply piping. The pressure gauge is to be installed between the positive shutoff valve
and the sample under test. While under the applied test pressure, the sample should
be submerged in water to detect leakage, or all joints and body casting surfaces are to
be brushed with a soap and water or other leak detection solution.

7. Seat leakage test
7.1. The following tests for seat leakage are to be conducted on samples of service valve or

filling unit which have previously been subjected to the external leak test of paragraph 6
above.

7.2. The seat of a shutoff valve, when in the closed position, shall be free from leakage at
any aerostatic pressure between 0 to 4,500 kPa.

7.3. A non-return valve provided with a resilient seat, when in the closed position, shall
not leak when subjected to any aerostatic pressure between 50 and 4,500 kPa.

7.4. A non-return valve provided with a metal-to-metal seat, when in the closed position,
shall not leak at a rate exceeding 0.47 dm 3 /s when subjected to an aerostatic pressure
difference of 138 kPa effective pressure.

7.5. The seat of the upper non-return valve used in the assembly of a filling unit, when in
the closed position, shall be free from leakage at any aerostatic pressure between 50
and 4,500 kPa.

7.6. Seat leakage tests are conducted with the inlet of the sample valve connected to a
source of aerostatic pressure, the valve in the closed position, and with the outlet
open. A positive shutoff valve and a pressure gauge having a pressure range of not less
than 1 1/2 times nor more than 2 times the test pressure are to be installed in the
pressure supply piping. The pressure gauge is to be installed between the positive
shutoff valve and the sample under test. While under the applied test pressure, obser-
vations for leakage are to be made with the open outlet submerged in water unless
otherwise indicated.

7.7. Conformance with paragraphs 7.2. and 7.3. is to be determined by connecting a
length of tubing to the valve outlet. The open end of this outlet tube is to be located
within an inverted graduated cylinder which is calibrated in cubic centimeters. The in-
verted cylinder is to be closed by a water seal. The apparatus is to be adjusted so that:
(1) the end of the outlet tube is located approximately 13 mm above the water level
within the inverted graduated cylinder, and (2) the water within and exterior to the
graduated cylinder is at the same level. With these adjustments made, the water level
within the graduated cylinder is to be recorded. With the valve in the closed position
assumed as the result of normal operation, air or nitrogen at the specified test
pressure is to be applied to the valve inlet for a test period of not less than 2 minutes.
During this time, the vertical position of the graduated cylinder is to be adjusted, if
necessary, to maintain the same water level within and exterior to it.
At the end of the test period and with the water within and exterior to the graduated
cylinder at the same level, the level of water within the graduated cylinder is again
recorded. From the change of volume within the graduated cylinder, the leakage rate
is to be calculated according to the following formula:

V, = vt . 60. (273 . P

VI~~ ~ =V. . - -101-6
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where: V, = leakage rate, cubic centimetres of air or nitrogen per hour.

Vt = increase in volume within graduated cylinder during test.
t = time of test, minutes.
P = barometric pressure during test, in millibar.
T = ambient temperature during test, in K.

7.8. Instead of the method described above, leakage may be measured by a flowmeter in-
stalled on the inlet side of the valve under test. The flowmeter shall be capable of indi-
cating accurately, for the test fluid employed, the maximum leakage flow rates per-
mitted.

8. Endurance test:
8.1. A filling unit or service valve shall be capable of conforming to the applicable leakage

test requirements of paragraphs 6.1 and 7.2, or 6.1 and 7.4, after being subjected to
6,000 cycles of opening and closing.

8.2. A shutoff valve is to be tested with the valve outlet plugged. The valve body filled with
n-hexane, and the valve inlet subjected to a pressure of 4,500 kPa.

8.3. An endurance test is to be conducted at a rate not faster than 10 times per minute. For
a shutoff valve, the closing torque is to be consistent with the size of handwheel,
wrench, or other means employed to operate the valve.

8.4. The appropriate tests for external and seat leakage, as described under external
leakage test under paragraph 6 and seat leakage test under paragraph 7, are to be con-
ducted immediately following the endurance test.

9. Operation test of the pressure relief valve
9.1. In the case of pressure relief valves, three samples of each size, design, and setting are

to be used for start-to-discharge and resealing pressure tests. This same set of three
valves is to be used for flow capacity tests for other observations indicated in the fol-
lowing paragraphs.
Not less than two successive start-to-discharge and resealing pressure observations
are to be made on each of the three test valves under test No. 1 and 3 of paragraphs 9.2.
and 9.4.

9.2. Start-to-discharge and resealing pressures of pressure relief valves - test No. 1
9.2.1. Before being subjected to a flow capacity test, the start-to-discharge pressure of each

of three samples of a pressure relief valve of a specific size, design, and setting shall be
within ± 3 per cent of the average of the pressures, but the start-to-discharge pressure
of any one of the three valves shall be not less than 95 per cent, not more than 105 per
cent, of the set pressure marked on the valve.

9.2.2. The resealing pressure of a pressure relief valve before being subjected to a flow
capacity test shall be not less than 90 per cent of the initially observed start-to-
discharge pressure.

9.2.3. A pressure relief is to be connected to an air or other aerostatic supply source capable
of being maintained at a pressure of at least 500 kPa effective pressure above the
marked set pressure of the valve being tested. A positive shutoff valve and a pressure
gauge having a pressure range such that the test pressure will be between 1 1/2 and 2
times the maximum scale reading of the gauge, are to be installed in the pressure sup-
ply piping. The pressure gauge is to be installed in the piping between the valve being
tested and the positive shutoff valve. Start-to-discharge and resealing pressure are to
be observed through a water seal not over 100 mm in depth.
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9.2.4. After recording the start-to-discharge pressure of the valve, the pressure is to be in-
creased sufficiently above the start-to-discharge pressure to ensure unseating of the
valve. The shutoff valve is then to be closed tightly and the water seal, as well as the
pressure gauge, are to be observed closely. The pressure at which bubbles through the
water seal cease is to be recorded as the resealing pressure of the valve.

9.3. Flow capacity of pressure relief valves- test No. 2
9.3.1. The flow capacity of each of three samples of a pressure relief valve of a specific size,

design, and setting shall fall within a range of 10 per cent of the highest observed
capacity.

9.3.2. During flow capacity tests on each valve, there shall be no evidence of chattering or
other abnormal operating condition.

9.3.3. The blow-down pressure of each valve shall be not less than 65 per cent of the initially
recorded start-to-discharge pressure.

9.3.4. A flow capacity test on a pressure relief valve is to be conducted at a flow rating
pressure of 120 per cent of the maximum set pressure.

9.3.5. A flow capacity test on a pressure relief valve is to be conducted by utilizing a properly
designed and calibrated orifice flowmeter of the flange type connected to a source of
air supply of adequate capacity and pressure. Modifications of the flowmeter from
that described herein, and an aerostatic flow medium other than air, may be used pro-
vided the end results are the same.

9.3.6. The flowmeter is to be arranged with sufficiently long lengths of pipe both preceding
and following the orifice, or other arrangements including straightening vanes, to
assure no disturbance at the orifice place for the ratios of orifice to pipe diameters to
be employed.
Flanges between which the orifice plate is located and clamped are to be provided with
pressure take-off lines connected to a manometer. This instrument indicates the
pressure differential across the orifice plate and the reading is used in the flow calcula-
tion. A calibrated pressure gauge is to be installed in that portion of the meter pipe
downstream of the orifice plate. This gauge indicates the flow pressure and the
reading is also used in the flow calculation.

9.3.7. A temperature-indicating instrument is to be connected to the meter pipe downstream
of the orifice plate to indicate the temperature of the air flowing to the safety valve.
The reading of this instrument is to be integrated in the calculation to correct the
temperature of the air flow to a 15°C base temperature. A barometer is to be
available for indicating the prevailing atmospheric pressure.
The reading of the barometer is to be added to the indicated air-flow gauge pressure.
This absolute pressure is similarly to be integrated in the flow calculation. The air
pressure to the flowmeter is to be controlled by a suitable valve installed in the air-
supply piping ahead of the flowmeter. The pressure relief valve under test is to be con-
nected to the discharge end of the flowmeter.

9.3.8. After all preparations for flow capacity tests have been made, the valve in the air-
supply line is to be opened slowly and the pressure to the valve under test is to be in-
creased to the appropriate flow rating pressure. During this interval, the pressure at
which the valve "pops" open is to be recorded as the popping pressure.
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9.3.9. The predetermined flow rating pressure is to be maintained constant for a brief inter-
val until the readings of the instruments become stabilized. Readings of the flow
pressure gauge, pressure differential manometer, and the flowing air temperature in-
dicator are to be recorded simultaneously. The pressure is then to be decreased until
there is no further discharge from the valve.
The pressure at which this occurs is to be recorded as the blow-down pressure of the
valve.

9.3.10. From the recorded data and the known orifice coefficient of the flowmeter, the air-
flow capacity of the pressure relief valve tested is to be calculated using the following
formula:

Q = Fb " F, 0rV .1h.p

60

where: Q = Flow capacity of pressure relief valve-in m3 per minute of air at 100
100 kPa absolute and 15'C.

Fb = Basic orifice factor of flowmeter at 100 kPa absolute and 150 C.
F t = Flowing air temperature factor to convert recorded temperature to base

= of 15'C.
h = Differential pressure across orifice of meter in kPa.
p = Flowing air pressure to pressure relief valve - in kPa absolute (recorded

gauge pressure plus recorded barometric pressure).
60 = Divisor to convert equation from m3 per hour to m3 per minute.

9.3.11. The average flow capacity of the three pressure relief valves rounded off to the nearest
five units is to be taken as the flow capacity of the valve of that specific size, design,
and setting.

9.4. Recheck start-to-discharge and resealing pressures of pressure-relief-valves test No. 3
9.4.1. Subsequent to flow capacity tests, the start-to-discharge pressure of a pressure relief

valve shall be not less than 85 per cent, and the resealing pressure shall be not less than
80 per cent of the initial start-to-discharge and resealing pressures recorded under test
No. 1 of paragraph 9.2.

9.4.2. These tests are to be conducted approximately 1 hour after the flow capacity test, and
the test procedure is to be the same as described under test No. 1 of paragraph 9.2.

10. Operation test excess flow valve
10.1. An excess flow valve shall operate at not more than 10 per cent above, nor less than

20 per cent below the rated closing flow capacity specified by the manufacturer, and
shall close automatically at a pressure differential across the valve of not more than
100 kPa during the operation tests described below.

10.2. Three samples of each size and style of valve are to be subjected to these tests. A valve
intended for use only with liquid is to be tested with water, otherwise the tests are to
be made both with air and with water. Except as indicated in paragraph 10.3.,
separate tests are to be run with each sample installed in vertical, horizontal and in-
verted positions. The tests with air [are] to be made without piping or other restriction
connected to the outlet of the tests sample.

10.3. A valve intended for installation in one position only may be tested only in that posi-
tion.
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10.4. The test with air is to be conducted by utilizing a properly designed and calibrated
orifice flowmeter of the flange type, connected to a source of air supply of adequate
capacity and pressure.

10.5. The test sample is to be connected to the outlet of the flowmeter. A manometer or
calibrated pressure-gauge reading in increments of not more than 3 kPa is to be in-
stalled on the upstream side of the test sample to indicate the closing pressure.

10.6. The test is conducted by slowly increasing the flow of air through the flowmeter until
the check valve closes. At the instant of closing, the pressure differential across the
flowmeter orifice and the closing pressure indicated by the gauge are to be recorded.
The rate of flow at closing is then to be calculated.

10.7. Other types of flowmeters and a gas other than air may be used.
10.8. The test with water is to be conducted using a liquid flowmeter (or equivalent) installed

in a piping system having sufficient pressure to provide the required flow. The system
is to include an inlet piezometer or pipe at least one pipe size larger than the valve to
be tested, with a flow control valve connected between the flowmeter and piezometer.
A hose or hydrostatic relief valve, or both, may be used to reduce the effect of the
pressure shock when the excess flow valve closes.

10.9. The test sample is to be connected to the outlet end of the piezometer. A manometer
or calibrated pressure gauge of the retard type, which will permit readings in the range
of 0 to 1,440 kPa, is to be connected to a pressure take-off on the upstream side of the
test sample to indicate the closing pressure. The connection is to be made using a
length of rubber hose between the pressure gauge and the pressure take-off, with a
valve installed at the gauge inlet to permit bleeding air from the system.

10.10. Prior to the test, the flow control valve is to be opened slightly, with the bleed valve at
the pressure gauge open, to eliminate air from the system. The bleed valve is then to
be closed and the test is conducted by slowly increasing the flow until the check valve
closes. During the test the pressure gauge is to be positioned at the same level as the
test sample. At the instant of closing, the rate of flow and closing pressure are to be
recorded. When the excess flow valve is at cut-off position, the leakage or by-pass rate
of flow is to be recorded.

10.11. An excess flow valve used in the assembly of a filling unit shall close automatically at a
pressure differential of not more than 138 kPa when tested as described below.

10.12. Three samples of each size of valve are to be subjected to these tests. The tests are to
be made with air, and separate tests are to be run with each sample mounted vertically
and horizontally. The tests are to be conducted as described in paragraphs 10.4-10.7.,
with a filling unit hose coupling connected to the test sample and with the upper non-
return valve held in the open position.

11. Charging-speed-test
11.1. The good function of the device limiting the filling degree of the container has to be

performed by filling speeds of 20, 50 and 80 1/min.

12. Endurance-test for the filling limiter
The device limiting the filling degree of the container shall be capable of withstanding
6,000 complete filling cycles to the maximum filling degree.
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Note: *Many of the technical requirements on valves given in this annex find
their origin in standards of the Underwriters' Laboratories (UL). For the pur-
pose of reference, this note contains a conversion list of all requirements
adopted from UL-standards.

Corresponding paragraph of UL-standard and year
of publication

Paragraphs of annex 9 Paragraphs UL-standards Year

2 4 UL 565 973
3 4 UL 565 1973
4 5 UL 125 1974

and 4 UL 565 1973
5 18 UL 125 1974
6 15 UL 125 1974
7 16 UL 125 1974
8 17 UL 125 1974
9.1 10 UL 132 1973
9.2 11 UL 132 1973
9.3 12 UL 132 1973
9.4 13 UL 132 1973
10 19 UL 125 1974

ANNEX 10

VIBRATION TEST PROCEDURE

1. Scope
Any device limiting the filling degree of the container and operating by a float, after hav-
ing been subjected to the tests verifying that:
It limits the degree of filling of the container to 80 per cent or less of its capacity;
It does not allow - at the cut-off position - any filling of the container at a rate exceeding
1 litre/minute,
shall be subjected to one of the test procedures laid down in paragraph 5 or 6 below to
ensure that the device is constructed to withstand expected dynamic vibrational stresses
and to ensure that performance degradations or malfunctions will not be produced by
the service vibration environment.

2. Equipment and mounting techniques
The test item shall be attached to the vibration equipment by its normal mounting
means, either directly to the vibration exiter or transition table, or by means of a rigid
fixture capable of transmitting the specified vibration conditions. Equipment used to
measure and/or record the acceleration level or amplitude level and the frequency shall
have an accuracy of at least 10 per cent of the measured value.

3. Choice of procedure
At the choice of the authority granting type-approval the tests shall be performed ac-
cording to either procedure A described in paragraph 5 or procedure B described in para-
graph 6.

4. General
The following tests shall be carried out along each of the three orthogonal axes of the test
item.
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5. Procedure A
5.1. Resonance search

Resonant frequencies of the filling limiter shall be determined by varying the frequency
of applied vibration slowly through the specified range at reduced test levels but with
sufficient amplitude to excite the item. Sinusoidal resonance search may be performed
using the test level and cycling time specified for the cycling test, provided the resonance
search time is included in the required cycling test time of paragraph 5.3.

5.2. Resonance dwell test
The test item shall be vibrated for 30 minutes along each axis at the most severe resonant
frequencies determined in paragraph 5.1. The test level shall be 1.5 g (14.7 m/sec2). If
more than four significant resonant frequencies are found for any one axis, the four
most severe resonant frequencies shall be chosen for this test. If a change in the resonant
frequency occurs during the test, its time of occurrence shall be recorded and immediately
the frequency shall be adjusted to maintain the peak resonance condition. The final reso-
nant frequency shall be recorded. The total dwell test time shall be included in the re-
quired cycling test time of paragraph 5.3.

5.3. Sinusoidal cycling test
The test item shall be sinusoidally vibrated for three hours along each of its orthogonal
axes in accordance with:
An acceleration level of 1.5 g. (14.7 m/sec2)
a frequency range of 5 to 200 Hz,
a sweep time of 12 minutes.
The frequency of applied vibration shall be swept over the specified range logarithmically.
The specified sweep time is that of an ascending plus a descending sweep.

6. Procedure B
6.1. The test shall be performed on a sinusoidal vibrating bench, at a constant acceleration of

1.5 g and at frequencies ranging between 5 and 200 Hz. The test shall last for 5 hours for
each of the axes specified in paragraph 4. The frequency band 5-200 Hz shall be covered
in each of the two senses in 15 minutes.

6.2. Alternatively, in case the test is not conducted by utilizing a constant acceleration bench,
the frequency band from 5 to 200 Hz has to be subdivided in 11 semi-octave bands, each
of them covered by a constant amplitude, so that the theoretical acceleration is included
between 1 and 2 g (g = 9.8 m/sec2).
Vibration amplitudes for each band are as follows:
Amplitude in mm Frequency in Hz Frequency in Hz

(crest value) (for accel. = lg) (for accel. 2g)
10 5 7
5 7 10
2.5 10 14
1.25 14 20
0.6 20 29
0.3 29 41
0.15 41 57
0.08 57 79
0.04 79 111
0.02 111 157
0.01 157 222

Each band shall be covered in both directions in 2 minutes, 30 minutes totally for each
band.
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7. Specification
After having been subjected to one of the vibration test procedures described above the
device shall show no mechanical failures and is deemed to conform to the vibration test
requirements only in the case the values of its characteristic parameters:
filling degree at the cut-off position,
filling rate allowed at the cut-off position,
do not exceed the prescribed limits and are not exceeding by more than 10 per cent the
values preceding the vibration test procedure.

Authentic texts of the Regulation: English and French.

Registered ex officio on 1 June 1987.

PROCES-VERBAL DATED 29 MAY 1987' CONCERNING MODIFICATIONS TO REGULATION No. 62 AN-

NEXED TO THE AGREEMENT OF 20 MARCH 1958 CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM

CONDITIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE

EQUIPMENT AND PARTS
3

The text of the modifications reads as follows:

Add a new paragraph 13.5 to read as follows:
"13.5 Approvals which were granted to direction indicators of categories 1, 2a, 2b and 3

pursuant to this Regulation in its original form (00 series) until the date referred to
in paragraph 13.2 shall remain valid after this date."

I The Group of Experts on the Construction of Vehicles of the Inland Transport Committee of the Economic Com-
mission for Europe, at its eighty-first session from 10 to 13 March 1987, found it necessary to make modifications to
Regulation No. 6, as revised. The Secretary-General of the United Nations, acting in his capacity as depositary, has
established the corresponding proc~s-verbal, which applies to the copies of the final text of the Regulation, as revised,
which were transmitted to the Contracting Parties to the Agreement, and has caused the modifications to be effected in the
English and French texts of the Agreement. The text of the modifications is published for information by the Secretariat.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 607, p. 282.
3 Ibid., vol. 335, p. 211.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RPECIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES tQUIPEMENTS ET PItCES DE VtHICULES A MOTEUR. FAIT
A GENVE LE 20 MARS 1958'

ENTRtE EN VIGUEUR du R~glement no 69 [Prescriptions uniformes relatives h
l'homologation des plaques d'identification arriere pour vehicules lents (par construction)
et leurs remorques] en tant qu'annexe A l'Accord susmentionn62

Ledit R~glement est entr6 en vigueur le 15 mai 1987 A I'6gard de la Belgique et des Pays-
Bas, conform~ment au paragraphe 5 de l'article 1 de l'Accord.

Reglement N 69

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES PLAQUES

DIDENTIFICATION ARRIERE POUR VtHICULES LENTS (PAR CONSTRUCTION) ET LEURS REMORQUES

1. DOMAINE D'APPLICATION

Les pr6sentes prescriptions s'appliquent A 'homologation des plaques d'identification
utilis6es pour augmenter la visibilit6 de l'arri~re des v~hicules lents qui, par construc-
tion, ne peuvent pas d6passer 30 km/h, et de leurs remorques ainsi que pour permet-
tre l'identification facile de ces v~hicules.

2. DEFINITIONS 1)

2.1 Les definitions qui suivent sont valables pour ces prescriptions
2.1.1 «Plaques d'identification arri~re pour v6hicules lents)> Une plaque triangulaire aux

sommets tronqu6s ayant un dessin caractdristique et recouverte de mat~riaux ou dis-
positifs rtrorffl~chissants et fluorescents.

2.1.2 oUnit6-echantillon Une plaque d'identification termin~e et complete prete A etre
mont6e sur un v6hicule et repr6sentative de la fabrication courante.

2.2 Rtrordflexion
Rdflexion dans laquelle les radiations sont renvoy6es dans une direction proche de
celle dont elles proviennent, cette propridt6 6tant maintenue mme dans le cas de
grandes variations de la direction des radiations incidentes.

2.2.1 <Mat6riau r6trorflchissant Une surface ou un dispositif qui, Iorsqu'il est irradi6
directionnellement, r~tror6fl6chit une partie relativement importante de la radiation
incidente.

(1) Les definitions des termes techniques sont celles adoptes par la Commission internationale de Ncairage (CIE) -

voir le oRapporto technique sur la rtrordflexiond, Publication CIE 54,traduite de l'anglais.

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 335, p. 211; vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques anglais et

francais du paragraphe 8 de l'article 1); vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de P'article 1); vol. 1059, p. 404 (rec-
tification du texte authentique franais du paragraphe 2 de l'article 12); pour les faits ultrieurs, voir les r~f~rences donn6es
dans les Index cumulatifs nos 

4 A 14, ainsi que I'annexe A des volumes 915,917, 926, 932, 940, 943,945,950, 951,955,958,
960, 961, 963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026,
1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095,
1097, 1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153,
1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224,1225,1235,
1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284,
1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327,
1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379,
1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423,
1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458 et 1462.

2 Ibid., vol. 335, p. 211.
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2.2.2 oDispositif r~tror~fl~chissant > Un assemblage pret A etre utilis6 et comprenant une
ou plusieurs unites optiques r~tror6fl~chissantes.

2.3 Dfinitions g~omtriques (Voir fig. I de I'annexe 1)
2.3.1 oCentre de rdf~rence>) Un point sur ou prs d'une surface r6tror~fl6chissante qui est

d6sign6 comme 6tant le centre du dispositif aux fins de sp6cification de ses perfor-
mances.

2.3.2 oAxe d'6clairage)> Segment d'une ligne allant du centre de r~f~rence au centre de la
source lumineuse.

2.3.3 «Axe d'observation ) Segment d'une ligne allant du centre de r~f6rence au centre du
photomtre.

2.3.4 <Angle d'observation (symbole oc) > L'angle existant entre l'axe d'6clairage et I'axe
d'observation. L'angle d'observation est toujours positif et, dans le cas de la rdtrord-
flexion, il est limit6 A de petits angles. Grandeur maximale : 0 _c < 1800.

2.3.5 <Demi-plan d'observation > Le demi-plan qui prend son origine sur I'axe d'6clairage et
qui contient I'axe d'observation.

2.3.6 (Axe de r6f6rence. Segment d'une ligne ainsi nomm6e ayant son origine au centre de
rdf6rence et utilis6e pour d6crire la position angulaire du rtror6flecteur.

2.3.7 (Angle d'incidence ou d'6clairage (symbole 13) Angle existant entre l'axe d'6clairage
et l'axe de r~f~rence. L'angle d'incidence n'est g~nralement pas plus grand que 90'
mais, pour avoir un 6tat complet, sa grandeur est d6finie comme 0 < 0 .-5 180'. Afin
de sp6cifier completement son orientation, cet angle est caract6ris& par deux com-
posants, 13 1 et 13 2.

2.3.8 <Premier axe > Un axe passant par le centre de r6f6rence et perpendiculaire au demi-
plan d'observation.

2.3.9 <<Premier composant de 'angle (symbole 1 1)) L'angle existant entre l'axe d'incidence
(d'6clairage) et le plan contenant l'axe de r6f6rence et le premier axe. Etendue
- 1800 < 131 - 1800.

2.3.10 «Second composant de l'angle d'clairage (symbole 13 2) > L'angle existant entre le
plan contenant le demi-plan d'observation et 'axe de r~ffrence. Etendue
-900 _< 132 _<90*.

2.3.11 «Second axe) Un axe passant par le centre de r~f6rence et perpendiculaire au premier
axe et t l'axe de r~f~rence. La position positive du second axe se trouve dans le demi-
plan d'observation lorsque - 90' < 13 1 < 900 comme indiqu6 A la fig. 1 de l'annexe 1.

2.4 Definition des termes photom6triques
2.4.1 «Coefficient d'intensit6 lumineuse > Quotient de la division de l'intensit6 lumineuse (I)

de la surface r&ror~flchissante dans la direction d'observation par l'clairement
(E-L) sur le r6tror6flecteur plac6 perpendiculairement A la direction de la lumire inci-
dente.

Symbole R R = I
EI

Note. Lors de la photom~trie des rdtror~flecteurs, ce coefficient est exprim6 en
millicandelas par lux (mcd. lx - I).

2.4.2 <Diamitre angulaire de l'chantillon r6tror6fl6chissant (symbole jI). Angle sous-
tendu par la plus grande dimension de l'chantillon r6tror~fl~chissant, soit au centre
de la source lumineuse, soit au centre du r6cepteur.

2.4.3 «Facteur de luminance > Rapport de la luminance du corps consid~r6 A la luminance
d'un diffuseur parfait dans des conditions d'6clairement et d'observation identiques.
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2.5 Fluorescence
Lorsque certaines substances sont plac6es pros d'une source de radiations ultraviolettes
ou bleues, elles 6mettent des radiations qui sont presque toujours d'une longueur
d'onde plus grande que celle des radiations produisant cet effet. Ce ph6nom~ne est
appel6 (fluorescence . De jour, ainsi qu'A 'aube et au cr6puscule, les couleurs fluo-
rescentes sont plus brillantes que les couleurs ordinaires, car elles refltent une partie
de la lumi~re qu'elles revoivent et, en plus, elles 6mettent de la lumi~re. De nuit, elles
ne sont pas plus vives que les couleurs ordinaires.

2.6 Description du goniomtre
Un goniomtre pouvant 8tre utilis6 pour effectuer la mesure de la rdtror~flexion selon
la g~om~trie de la CIE est reproduit A la fig. 2 de l'annexe 1. Sur ce croquis, le photo-
metre est situ6 arbitrairement au-dessus de la source. Le premier axe est indiqu6 corn-
me dtant fixe et horizontal et il est perpendiculaire au demi-plan d'observation. N'im-
porte quel arrangement des composants dquivalant A celui indiqu6 peut 8tre utilisd.

2.7 D6finition du «type )
Les plaques d'identification arrire des v~hicules lents de «types ) diff~rents sont des
plaques qui se diff~rencient par des marques ou des propri~t~s essentielles telles que:

2.7.1 le nom ou la marque de fabrique;
2.7.2 les caract~ristiques du mat~riau ou des dispositifs r6trordfl6chissants;
2.7.3 les caract6ristiques du mat6riau fluorescent;
2.7.4 les parties et pieces qui peuvent influencer les propridt6s du mat6riau ou des dispositifs

r~tror~fl6chissants.

3. DEMANDE D'HOMOLOGATION

3.1 La demande d'homologation d'un type de plaque d'identification arrire est pr6sent6e
par le dtenteur du nom (raison sociale) ou de la marque de fabrique ou, si n~cessaire,
par son reprdsentant dfiment accredit6, et est accompagn6e de :

3.1.1 plans en trois exemplaires suffisamment d6taill6s pour permettre l'identification du
type. Les plans doivent montrer g~om6triquement la position dans laquelle la plaque
d'identification arrire doit tre mont6e A l'arrire des v6hicules. Les plans doivent
6galement indiquer rendroit pr~vu pour l'apposition du numdro d'homologation et de
la marque internationale en forme de cercle;

3.1.2 une breve description des caract~ristiques techniques des mat~riaux dont sont faites
les parties r~trordfl~chissantes;

3.1.3 une breve description des caract6ristiques techniques des matriaux dont sont faites
les parties fluorescentes;

3.1.4 6chantillons des parties r6tror~fl6chissantes et fluorescentes. Le nombre des 6chantil-
Ions h fournir est indiqu6 A 'annexe 4.

3.2 Avant d'accorder rhomologation de type, l'autorit6 comptente s'assurera de rexis-
tence d'arrangements satisfaisants destin6s au contrble effectif de la conformit6 de la
production.

4. MARQUAGE

4.1 Chaque plaque d'identification arri~re sournise b l'homologation doit porter:
4.1.1 le nom (raison sociale) ou la marque du fabricant;
4.1.2 sur les plaques d'identification arrire dont le syst~me r~trorflchissant n'est pas

omni-directionnel, le mot <<TOP>> inscrit horizontalement sur la partie de la plaque
qui est pr~vue pour tre la partie sup6rieure de la plaque mont6e sur un v~hicule.
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4.2 Les marques doivent re apposes soit sur la partie r~tror~fl6chissante ou la partie
fluorescente, soit sur le bord de la plaque, et elles doivent atre visibles de 1'ext6rieur
lorsque la plaque d'identification est fixe sur le v6hicule.

4.3 Les marques doivent etre clairement visibles et ind616biles.

5. HOMOLOGATION

5.1 Si les plaques d'identification arri~re pr6sent6es A l'homologation en application du
present R~glement satisfont aux prescriptions du paragraphe 4 ci-dessus, l'homologa-
tion pour ce type de plaque d'identification arri~re est accord6e.

5.2 Chaque homologation comporte 'attribution d'un num6ro d'homologation dont les
premiers chiffres (actuellement 00 pour le R~glement dans sa forme originale) indi-
quent la s6rie d'amendements correspondant aux plus r6centes modifications tech-
niques majeures apport6es au Rfglement A la date de la d61ivrance de l'homologation.
Une mime Partie contractante ne peut pas attribuer ce num6ro A un autre type de
plaque d'identification arri~re.

5.3 L'homologation ou le refus ou l'extension d'homologation d'un type de plaque
d'identification arrire en application du pr6sent Rfglement est notifi6 aux Parties A
l'Accord appliquant le pr6sent Rfglement, au moyen d'une fiche conforme au module
vis6 A l'annexe 2 du pr6sent R~glement et d'un dessin fourni par le demandeur de
l'homologation, au format maximal de A4 (210 x 297 mm) ou pli6 A ce format, et si
possible, k l'Achelle 1: 1.

5.4 Sur chaque plaque d'identification arrire conforme A un type homologu6 en applica-
tion de ce Rfglement il est appos6, en plus des marques prescrites au paragraphe 4.1:

5.4.1 une marque internationale d'homologation compos6e :
5.4.1.1 d'un cercle A l'int6rieur duquel est plac6e la lettre <<E >>, suivie du num6ro distinctif du

pays qui a accord6 l'homologation '),

5.4.1.2 d'un num6ro d'homologation.

5.5 La marque d'homologation doit 8tre clairement lisible et ind6lbile.
5.6 L'annexe 3 du pr6sent Rfglement donne un exemple des dispositions de la marque

d'homologation.

6. SPtCIF1CATIONs GENtRALES

6.1 Les plaques d'identification arri~re des v~hicules lents doivent atre fabriqu6es d'une
manire telle qu'elles fonctionnent toujours de fagon satisfaisante en utilisation nor-
male. En outre, elles ne doivent pas pr6senter de d6fauts de composition ou de
fabrication qui pourraient nuire i leur fonctionnement efficace ou A leur maintien en
bonne condition.

6.2 Les parties composant les plaques d'identification arri~re r6tror~fl6chissantes/
fluorescentes ne doivent pas pouvoir 8tre d6mont6es facilement.

6.3 Les moyens de fixation des plaques doivent etre tels qu'ils permettent un montage
stable et durable des plaques A l'arri~re des v6hicules, par exemple des boulons ou des
rivets.

) pour la R6publique fdMrale d'Aliemagne, 2 pour la France, 3 pour I'ltalie, 4 pour les Pays-Bas, 5 pour la Suwie,
6 pour la Belgique, 7 pour la Hongrie, 8 pour la Tchcoslovaquie, 9 pour I'Espagne, 10 pour la Yougoslavie, I I pour le
Royaume-Uni, 12 pour I'Autriche, 13 pour le Luxembourg, 14 pour la Suisse, 15 pour la Rpublique dtmocratique alle-
mande, 16 pour la Norvtge, 17 pour la Firilande, 18 pour le Danemark, 19 pour la Roumanie, 20 pour la Pologne, 21 pour
le Portugal et 22 pour l'Union des R~publiques socialistes sovistiques. Les chiffres suivants seront attribu~s aux autres pays
selon 'ordre chronologique soit de leur ratification de I'Accord concernant l'adoption de conditions uniformes d'homo-
logation et la reconnaissance r6ciproque de rhomologation des 6quipements et pices de vthicules A moteur, soit de leur
adhesion a cet Accord; les chiffres ainsi attribuds seront communiques par le Secrdtaire g~ndral de IOrganisation des
Nations Unies aux Parties contractantes & I'Accord.
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6.4 La face extdrieure des plaques d'identification arrire rdtrordfl~chissantes/
fluorescentes doit pouvoir etre nettoy6e facilement. Elle ne doit donc pas etre ru-
gueuse et les saillies 6ventuelles ne doivent pas empecher un nettoyage ais6.

7. SPCIFICATIONS SPECIALES (TESTS)

7.1 Les plaques d'identification arrire doivent 6galement satisfaire aux conditions fixdes
en ce qui concerne leurs dimensions, la forme, I'arrangement des matdriaux, les va-
leurs photomdtriques et colorimdtriques ainsi que les exigences physiques et m6ca-
niques prescrites aux annexes 5 A 12 du present R~glement.

7.2 Les autoritds compdtentes peuvent, suivant la nature des matdriaux composant les
plaques d'identification arri~re, autoriser les laboratoires A omettre certains tests in-
utiles, A condition que l'omission soit mentionn6e dans la rubrique << Remarques >> sur
la fiche d'homologation.

8. MODIFICATION DU TYPE DE PLAQUE D'IDENTIFICATION ARRIERE POUR VEHICULES LENTS

(PAR CONSTRUCTION) ET LEURS REMORQUES

8.1 Toute modification du type de PLAQUE D'IDENTIFICATION ARRIkRE est
port&e la connaissance du service administratif accordant rhomologation du type de
ce dispositif. Ce service peut alors :

8.1.1 soit considdrer que les modifications apport&es ne risquent pas d'avoir une influence
ddfavorable sensible et qu'en tout cas le type de dispositif satisfait encore aux pres-
criptions;

8.1.2 soit demander un nouveau proc~s-verbal d'essai du service technique charg6 des es-
sais.

8.2 La confirmation de rhomologation ou le refus de rhomologation, avec l'indication
des modifications, est notifi6 aux Parties k IAccord appliquant le present R~glement
par la procedure indiqu~e au paragraphe 5.3 ci-dessus.

8.3 L'autorit6 compdtente ayant ddlivr 'extension de rhomologation attribue un nu-
mdro de sdrie A chaque fiche de communication 6tablie pour une telle extension.

9. CONFORMITt DE LA PRODUCTION

9.1 Toute plaque d'identification arri~re pour vdhicules lents agr66e au titre du present
R~glement doit etre fabriqude conformdment au type homologu6 et satisfaire aux sp&
cifications 6noncdes aux paragraphes 6 et 7 ci-dessus.

9.2 Pour s'assurer que les spdcifications du paragraphe 9.1 ci-dessus sont observ~es, des
contriles de production approprids seront effectuds.

9.3 Le ddtenteur d'une homologation doit, notamment:
9.3.1 6tablir des procedures permettant un contrble effectif de la qualit6 des plaques d'iden-

tification arriire pour vdhicules lents,

9.3.2 avoir accs A r'quipement de contrle ndcessaire pour s'assurer de la conformit6 de
chaque type homologu6,

9.3.3 consigner les rdsultats des essais et faire en sorte que les documents annexes puissent
etre consultds pendant une pdriode A ddterminer avec le service administratif,

9.3.4 analyser les r~sultats de chaque type d'essai afin de vdrifier et de garantir la stabilit6
des caractdristiques des plaques d'identification arrire pour vdhicules lents compte
tenu de certaines tolerances lies b la fabrication industrielle,

9.3.5 faire en sorte que, pour chaque type de plaque d'identification arrire pour vdhicules
lents, soient effectuds au moins les essais prescrits dans les annexes 6 6 9 au present
R~glement.

9.3.6 Si la spdcification 6noncde au paragraphe 9.4.3 n'est pas respect&e, un nouvel 6chan-
tillon compos6 de cinq specimens doit etre prdlev6 au hasard. La moyenne de toutes
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les mesures photom~triques doit atre au moins 6gale A la specification, et aucune
mesure ne peut 8tre infrieure A 50 17o de la specification.

9.4 L'autorit6 comp~tente ayant accord6 l'homologation de type peut A tout moment v6-
rifler les m~thodes de contrble de la conformit6 applicables As chaque unit6 de produc-
tion.

9.4.1 Lors de chaque inspection, le registre des essais et les proc~s-verbaux de contr6le de la
production doivent tre pr~sent~s As l'inspecteur.

9.4.2 L'inspecteur peut pr61ever des dchantillons au hasard en vue de leur mise A l'essai dans
le laboratoire du fabricant. Les r6sultats des v6riflcations faites par le fabricant peu-
vent d6terminer le nombre minimal d'6chantillons.

9.4.3 La conformit6 de la production ne sera pas contest6e si toutes les mesures photom6-
triques relatives is un sp6cimen pr6lev6 au hasard sont 6gales A 80 07o au moins des
sp6cifications 6nonc6es dans I'annexe 7 au pr6sent R~glement;

9.4.4 La conformit6 de la production ne sera pas contest6e si, apr~s un examen visuel, les
propridt6s colorim6triques d'un specimen pris au hasard satisfont aux specifications
de l'annexe 6 au pr6sent Rtglement.

9.4.5 Si la qualit laisse A d6sirer ou s'il semble n6cessaire de v6rifler la validit6 des essais
effectu6s en application du paragraphe 9.4.2, l'inspecteur choisit des 6chantillons qui
sont transmis au service technique ayant effectu6 les essais d'homologation de type.

9.4.6 L'autorit6 comp6tente peut effectuer l'un quelconque des tests prescrits dans le pr6-
sent R~glement.

9.4.7 La fr6quence normale des inspections admises par l'autorit6 comptente est d'une
tous les deux ans. Au cas oii de mauvais r6sultats sont enregistr6s au cours d'une ins-
pection, l'autorit6 comptente s'assure que toutes les mesures n6cessaires sont prises
pour r&ablir la conformitd de la production aussi rapidement que possible.

10. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITE DE LA PRODUCTION

10.1 L'homologation d~livr~e pour un type de plaque d'identification arri~re en applica-
tion du present R~glement peut etre retir e si les conditions 6nonc~es plus haut ne
sont pas respectes ou si une plaque d'identification portant le num~ro d'homologa-
tion n'est pas conforme au type homologud.

10.2 Si une Partie A l'Accord appliquant le present R~glement retire une homologation
qu'elle a prc~demment accord~e, elle doit en informer aussit6t les autres Parties A
l'Accord appliquant le present R~glement, au moyen d'une copie de la fiche d'homo-
logation portant A la fin, en gros caract~res, la mention sign~e et dat~e <<HOMOLO-
GATION RETIRIE.

11. ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

Si le d~tenteur d'une homologation cesse d~finitivement la fabrication d'une plaque
d'identification arrire homologube conform~ment au present R~glement, il en in-
forme l'autoritd qui a d~livr l'homologation qui, A la reception de la communication
pertinente, en informe A son tour les autres Parties A l'Accord appliquant le present
R~glement, au moyen d'une copie de la fiche d'homologation portant A la fin, en gros
caract~res, la mention sign~e et datde (PRODUCTION ARRITtE>.

12. NoMs ET ADRESSES DES SERVICES TECHNIQUES CHARGES DES ESSAIS D'HOMOLOGATION ET

DES SERVICES ADMINISTRATIFS

Les Parties A l'Accord appliquant le present R~glement communiquent au Secretariat
de l'Organisation des Nations Unies les noms et adresses des services techniques
charges de proc~der aux essais d'homologation et ceux des services administratifs qui
d~livrent l'homologation et auxquels doivent etre envoy6es les fiches d'homologation,
de refus, d'extension ou de retrait d'homologation 6mises dans les autres pays.
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ANNEXE 1

SYSTtME DES COORDONNEES DE LA CIE

Figure 1

Second axe
mobile avec61

Axe de reference

Premier axe

Axe d'6clairage

Syst~me angulaire de la CIE pour la sp6cification et la mesure des r6tror~flecteurs. Le premier
axe est perpendiculaire au plan contenant 'axe d'observation et l'axe d'6clairage. Le second axe
est perpendiculaire au premier axe et A I'axe de r6f6rence. Tous les axes, angles et directions de
rotation sont montr6s comme 6tant positifs.

Notes a) L'axe principal fixe est l'axe d' clairage
b) Le premier axe estfixe et perpendiculaire au plan contenant les angles d'observa-

tion et d'&clairage
c) L'axe de r6frrence estfixe par rapport au r~tror6flecteur et mobile avec 1 et 02
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ANNEXE 2

[Format maximum : A 4 (210 x 297 mm)]

I)

Communication concernant - l'homologation
- le refus d'homologation
- l'extension d'homologation
- le retrait d'homologation
- l'arret d6finitif de la production 2)

d'un type de plaque d'identification arriire, pour vdhicules lents
en application du R~glement no 69

N I d'homologation ..................... Extension no ..... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

I. Marque de fabrique ou de commerce de la plaque d'identification arri~re pour v6hicies lents:

2. Type de plaque d'identification arri~re pour vhicules lents:
3. Nom et adresse du fabricant: ..................................................

4. Le cas ch6ant, nom et adresse du repr6sentant du fabricant : .......................

5. Demande d'homologation soumise le: ..........................................
6. Service technique charg6 de proc6der aux essais d'homologation : ...................

7. Date du proc~s-verbal d'essai : .................................................
8. Num6ro du proc~s verbal d'essai: ..............................................
9. R em arques : ................................................................

10. Vhicules sur lesquels le dispositif doit tre install (le cas &ch~ant) : .................

11. Position et nature de la plaque : ................................................
12. Homologation accordde/refus6e/6tendue/retir~e 2) : .................................
13. M otif(s) de 'extension (le cas 6ch~ant) : .........................................
14 . L ieu : ......................................................................
15. D ate : ......................................................................
16. Signature : ..................................................................
17. La liste des documents d~pos6s aupr~s du service administratif ayant accord6 l'homolo-

gation est annex6e A la pr6sente communication.

1) Nom de I'Administration.
2) Biffer les mentions inutiles.
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ANNEXE 3

EXEMPLE DE LA MARQUE D'HOMOLOGATION

a

a > 5 rn

l 00111

La plaque d'identification arri-re pour v~hicules lents portant la marque d'homologation
ci-dessus a 6t6 homologu6e en R6publique f~d~rale d'Allemagne (E 1) sous le no 00111. Le
num~ro d'homologation indique que I'homologation a dt6 d~livr e conform~ment aux condi-
tions du pr6sent R~glement dans sa forme originale.

Note
Le num6ro d'homologation doit etre plac6 , proximit6 du cercle et etre dispos6 soit au-

dessus ou au-dessous de la lettre <<E>>soit A gauche ou A droite. Les chiffres du num6ro d'homo-
logation doivent etre dispos6s du meme cbt6 par rapport A la lettre <<E >et orient6s dans le mrme
sens. L'utilisation de chiffres romains pour les num6ros d'homologation doit etre 6vit6e afin
d'exclure toute confusion avec d'autres symboles.

ANNEXE 4

PROCEDURE DES ESSAIS

ECHANTILLONS D'ESSAIS

1. Cinq plaques d'identification arrire pour v6hicules lents sont remises au laboratoire d'es-
sais pour effectuer les difftrents tests.

2. Les plaques 6chantillons soumises doivent 8tre repr6sentatives de la fabrication courante et
exdcut6es conform~ment aux recommandations du ou des producteurs des mat~riaux et
dispositifs r6tror6fl6chissants et fluorescents.

3. Apr~s v6rification des sp6cifications g6n6rales (paragraphe 6 du riglement) et des sp6cifica-
tions de forme et dimensions (annexe 5), quatre 6chantillons sont soumis aux essais de
r6sistance thermique dcrits dans l'annexe 9 au present rfglement avant l'ex6cution des es-
sais d6crits dans les annexes 6, 7 and 8. Un cinqui me 6chantillon servira de t~moin pen-
dant les proc6dures d'essai.

4. Les mesures photom6triques et colorim6triques peuvent 8tre faites sur le meme 6chantil-
Ion.

5. Pour les autres essais, il y a lieu d'utiliser des 6chantillons qui n'ont pas fait l'objet d'essais.
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ANNEXE 5

SPCIFICATIONS DE FORME ET DIMENSIONS

Forme et dimensions des plaques d'identification arribre
rLtrorgfldchissantes/fluorescentes pour vdhicules lents

1. Forme - Les plaques doivent avoir la forme d'un triangle dquilatdral avec les sommets tron-
quds, pour montage avec un sommet vers le haut l'arrire des vdhicules lents.

2. Dessin - Les plaques doivent avoir un centre rouge fluorescent et un bord rouge rdtror&
fldchissant soit en un film ou un enduit rdtrordfl~chissant, soit en rdflecteurs prismatiques
en plastique.

3. Dimensions - La base du triangle fluorescent doit avoir au minimum 150 mm et au maxi-
mum 365 mm de long.
La largeur minimale de la surface rdfl~chissante du bord rouge r6trordfl6chissant doit atre
de 45 mm et ne pas ddpasser 48 mm.
Ces particularitds sont illustrdes par rexemple donne A I'annexe 12.

ANNEXE 6

SPECIFICATIONS COLORIMETRIQUES

1. Les plaques d'identification arri~re pour vdhicules lents et pour leurs remorques compren-

nent des matdriaux ou des dispositifs rouges rdtrordflchissants et rouges fluorescents.

2. Matdriau et dispositifs rouges rdtrorfldchissants
2.1 Lorsque les 6chantillons sont mesurds avec un spectrophotom~tre conformdment aux

prescriptions du document no 15 de la CIE (1971) et 6clairds au moyen de la source stan-
dard D65 sous un angle de 450 et observes le long de la normale (gdomdtrie 45/0), la cou-
leur des matdriaux A l'tat de neuf doit se trouver A l'intdrieur de la zone ddlimit6e par les
coordonndes trichromatiques du Tableau 1 et doit avoir le facteur de luminance mini-
mum indiqu6.

Tableau 1
Couleur 1 2 3 4 facteur de luminance
Rouge x 0,690 0,595 0,560 0,650

y 0,310 0,315 0,350 0,350 _0,03
2.2 Lorsque les 6chantillons sont 6clairds par la source standard A sous un angle (angle d'in-

cidence) de 131 = 132 = 0* ou, si une rdflexion incolore est produite par la surface, un
angle de 1 = ± 50, 32 - 00, et mesurds sous un angle d'observation (angle de divergence)
de 20', la couleur du matdriau A l'tat de neuf doit se trouver A l'intdrieur de la zone
ddlimitde par les coordonn&es trichromatiques indiqu~es au Tableau II.

Tableau 2
Couleur 1 2 3 4

Rouge x 0,720 0,735 0,665 0,643
y 0,258 0,265 0,335 0,335

Note La question de la couleur de la lumire rdtrordfl~chie de nuit des matdriaux rdtro-
rdfldchissants fait actuellement l'objet d'6tudes par le Comitd technique 1.6 de la
CIE; les limites indiqu6es ci-dessus sont donc provisoires et seront dventuellement
rdvis6es lorsque le CT 1.6 de la CIE aura termin6 ses travaux.
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3. Matdriau rouge fluorescent
3.1 Lorsque les 6chantillons sont mesurds au moyen d'un spectrophotomtre conform6ment

aux prescriptions du document no 15 (1971) de la CIE et 6clair6s polychromatiquement
avec ia source standard D65 de la CIE sous un angle de 45 ° et observ6s le long de la nor-
male (g~om~trie 45/0), la couleur du mat6riau A l'tat de neuf doit se trouver A l'int6rieur
de la zone dd1imit6e par les coordonn~es trichromatiques du Tableau 3 et doit avoir le
facteur de luminance minimum indiqu6.

Tableau 3
Couleur 1 2 3 4 facteur de luminance

Rouge x 0,690 0,595 0,569 0,655
y 0,310 0,315 0,341 0,345 0,30

4. La conformit6 avec les spIcifications colorim6triques est vrifi6e par un essai de compa-
raison visuelle.
S'il subsiste des doutes apr~s cet essai, la conformit avec les sp6cifications colorim6-
triques est v6rifite par la determination des coordonn6es trichromatiques de l'chantillon
le plus douteux.

ANNEXE 7

SPECIFICATIONS PHOTOMtTRIQUES

Propri~t6s photom~triques

1. Lorsque r'chantillon est clair6 avec une source standard A de la CIE et mesur6 comme re-
command6 par le Comit6 technique 2.3 de la CIE (Publication CIE no 54, 1982), le co-
efficient d'intensit6 lumineuse R en millicandelas par lux de la surface r6tror~fl&hissante
rouge totale, A l'tat de neuf, doit &re au moins comme indiqu6 au Tableau 1.

Tableau 1
Angle d'observation ( o ) en degrs Angle d'16clairage (dincidence) (I) en degrifs

10 0 0
1/30 (20')

2 5 20 30

R 1,300 850 600 (mcd.lx- 1)

2. L'angle sous-tendu de l'Hchantillon ne doit pas etre sup6rieur A 80'.

ANNEXE 8

RESISTANCE AUX AGENTS EXTERIEURS

1. Resistance aux agents atmosph~riques
1.1. Procedure -Pour chaque essai, deux dchantillons (unit&chantillon, voir paragraphe 2.1.2

du present R~glement) sont A utiliser. Un dchantillon est conserv6 dans un endroit som-
bre et sec pour etre utilis6 plus tard comme <<6chantillon de rdf6rence non expos6 >> (t&
moin de contrble).
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Le second 6chantillon est expos6 A une source d'6clairement conform~ment aux condi-
tions de la Norme internationale ISO 105 B02 - 1978, section 4.3.1; le mat~riau r~tro-
r~fl~chissant est expos6 jusqu'A ce que la d6gradation produite sur l'talon standard
bleu no 7 soit 6gale au degr6 4 de l'Nchelle de gris, et le mat6riau fluorescent jusqu'A ce
que la degradation de l'Htalon bleu no 5 soit dgale au degr6 4 de l'chelle de gris.
Apr~s cet essai, I'Nchantillon est lav6 avec une solution dilu6e d'un d6tergent neutre,
sch puis examin6 pour contr~le de la conformit6 avec les exigences prescrites aux
paragraphes 1.2 A 1.4.

1.2. Apparence visuelle - Aucune partie de r'chantillon expos6 ne doit montrer des signes de
craquelure, 6caillage, piqfires, boursouflure, d6collement de la couche sup6rieure, dis-
torsion, farinage, souillure ou corrosion.
I ne doit pas y avoir de rdtr~cissement sup~rieur A 0,5 07% dans chacune des directions ni
de signe d'un manque d'adh6sion au mat~riau de base, comme le d6collement d'un
bord.

1.3. Solidit6 de la couleur - La couleur des 6chantillons expos6s doit encore satisfaire aux
exigences des tableaux 1, 2 et 3 de l'annexe 6.

1.4. Effet sur le coefficient d'intensit6 lumineuse du mat6riau r~tror~fl6chissant.
1.4.1 Pour ce contr6le, la mesure est faite sous un angle d'observation de 20' et un angle

d'dclairage de 5' par la m~thode indiqu~e A l'annexe 7.
1.4.2 Le coefficient d'intensit6 lumineuse de l'chantillon expos6, apr~s s6chage, ne doit pas

atre inf6rieur aux 80 % de la valeur indique au tableau 1 de l'annexe 7.
1.4.3 L'dchantillon est ensuite soumis A une pluie simul6e et son coefficient d'intensit6 lumi-

neuse dans ces conditions ne doit pas atre inf6rieur aux 90 070 de la valeur obtenue lors-
que la mesure A sec est faite comme expliqu6 au paragraphe 1.4.2 ci-dessus.

2. RMsistance & la corrosion (Norme ISO 3768)
2.1 Une partie de l'unit& chantillon est soumise l'action d'un brouillard salin pendant 48 h.,

comprenant deux p6riodes d'exposition de 24 h. chacune s~par6es par un intervalle de
deux heures pendant lequel l'6chantillon peut s6cher.
Le brouillard salin est produit par atomisation A une temperature de 35 ± 20 C d'une
solution saline obtenue par dissolution de 5 parties (en poids) de chlorure de sodium
dans 95 parties d'eau distill~e ne contenant pas plus de 0,02 o d'impuret~s.

2.2 Imm6diatement apr~s la fin de ce test, l'chantillon ne doit pas montrer de signe de cor-
rosion qui pourrait diminuer l'efficacit6 du dispositif.

2.2.1 Apr~s une p~riode de repos de 48 h., le coefficient d'intensit6 lumineuse R des parties
r~tror~fl6chissantes, mesur6 comme il est sp6cifi6 au paragraphe 1 de 'annexe 7, sous un
angle d'dclairage de 50 et un angle d'observation de 20', ne doit pas tre inf6rieur A la
valeur indiqu6e au tableau 1 de l'annexe 7. La surface est nettoy6e avant qu'il soit pro-
c~d6 A la mesure pour enlever les d6pbts de sel provenant du brouillard salin.

3. Rsistance aux carburants
Une partie d'une unit6-6chantillon non inf~rieure A 300 mm de longueur est plong6e
dans un melange d'heptane-n et de toluol, 70 % et 30 % en volume, pendant une
minute.
A la sortie du bain, la surface est essuy6e avec un chiffon doux; elle ne doit montrer
aucun changement visible qui pourrait r~duire l'efficacit6 de son fonctionnement.

4. Adhesion au matdriau de base (dans le cas de mat~riaux appliqu6s)
4.1 L'adh6sion de produits r6tror6fl6chissants et fluorescents coll6s ou appliqu6s est d6ter-

mine.
4.2 Les produits appliqu6s de quelque fagon que ce soit ne doivent pas pouvoir tre

d6tach~s sans outil ou sans atre endommag~s.
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4.3 Les produits cols (films adh~sifs) n~cessitent une force d'au moins 10 N par 25 mm de
largeur exerc~e la vitesse de 300 mm par minute pour are d~tach~s du mat~riau de
base.

5. Rsistance b reau
Une partie d'une unit6-6chantillon non inf6rieure A 300 mm de longueur est plong6e
dans de I'eau distill6e A une temp6rature de 23 ± 5°C pendant 18 heures; apr~s la sortie
du bain, elle doit s6cher pendant 24 heures dans des conditions normales de laboratoire.
Cette partie est examin6e A la fin de 'essai. A partir de 10 mm du bord coup6, il ne doit y
avoir aucun signe d'une d~t~rioration qui r&luirait 'efficacit6 de la plaque.

6. R~sistance aux chocs (h 'exception des r6flecteurs prismatiques en plastique)
Lorsqu'on fait tomber une bille d'acier pleine de 25 mm de diamtre sur les parties r6-
tror6flechissantes et fluorescentes d'une plaque d'identification arri~re soutenue, d'une
hauteur de 2 m, L une temperature ambiante de 23 ± 2°C, la mat~riau ne doit pas mon-
trer de craquelure ni de s6paration du mat6riau de base en dehors d'une distance de
5 mm de la zone d'impact.

7. Nettoyage
Un 6chantillon sali avec un m6lange d'huile de graissage d~tergente et de graphite doit
pouvoir tre nettoy6 facilement sans dommage aux surfaces r~tror6fl6chissantes et
fluorescentes, par essuyage avec un solvant aliphatique doux tel que l'heptane-n, suivi
d'un lavage avec un d6tergent neutre.

ANNEXE 9

RESISTANCE THERMIQUE

1. Les quatre 6chantillons doivent are expos6s pendant 48 heures dans une atmosphere
s&he une temperature de 65 ± 2'C. Apr~s cette exposition, les 6chantillons doivent
refroidir pendant une heure 23 ± 2'C'. Ils sont ensuite expos6s pendant 12 heures A une
temperature de -20 ± 2*C.

1.1 L'6chantillon est examin6 aprs une p~riode de repos de 4 heures dans les conditions nor-
males du laboratoire.

2. Apr~s cet essai, r'chantillon ne doit pas montrer de craquelure ni de distorsion appr6-
ciable des surfaces, en particulier des unit6s optiques.

ANNEXE 10

RIGIDITE DES PLAQUES

La plaque d'identification triangulaire est tenue fortement sur l'un de ses longs cbt6s avec
les machoires de l'tau ne d6passant pas plus de 20 mm sur la plaque. Une force de 10 N est ap-
pliqu6e perpendiculairement A la plaque sur le sommet oppos&

Ce sommet ne doit pas se d6placer dans la direction de la force de plus de 40 mm.
Aprs suppression de la force, la plaque doit revenir de fagon appr6ciable A sa position ini-

tiale. La deflection r~siduelle ne doit pas are sup6rieure h 5 mm.
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ANNEXE 11

STABILITIt DANS LE TEMPS DES PROPRIETtS OPTIQUES 
1

)
DES PLAQUES D'IDENTIFICATION ARRIERE

1. L'autorit ayant accord6 l'homologation a le droit de verifier la stabilit6 dans le temps des
propri~t~s optiques d'un type de plaque d'identification arrire utilis6.

2. Les autorit(s comp~tentes des pays autres que le pays oii l'homologation a W accord~e
peuvent effectuer des contr~les analogues sur leurs territoires respectifs. Si un type de plaque
d'identification arrire utilis6 montre un d~faut syst~matique, lesdites autorit~s transmet-
tent A l'autorit ayant accord6 l'homologation, en lui demandant son avis, toute piece pr6-
lev6e pour examen.

3. En l'absence d'autres crit~res, la notion de <<d~faut syst~matique> d'un type de plaque
d'identification arrire utilis6 est interprte dans l'esprit du paragraphe 6.1. du present
r~glement.

1) En d~pit de l'importance des essais destines A vdrifier la stabilitt dans le temps des propridts optiques des plaques
d'identification arribre, il nest pas possible, en I'&tat actuel de la technique, d'6valuer cette stabilit6 dans le cadre d'essais en
laboratoire d'une dure limit.
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ANNEXE 12

PLAQUE D'IDENTIFICATION ARRItRE POUR VEHICULES LENTS

ET POUR LEURS REMORQUES

Exemple

Toutes les dimensions sont en mm

1 mat~riau rouge r~tror~fl~chissant ou r~flecteur prismatique

2 mat~riau rouge fluorescent

Textes authentiques du Roglement : anglais et franfais.

Enregistr.j d'office le 15 mai 1987.
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ENTRP-E EN VIGUEUR du R~glement no 70 (Prescriptions uniformes relatives i l'homologa-
tion des plaques d'identification arribre pour vdhicules lourds et longs) en tant qu'annexe A
'Accord du 20 mars 1958 concernant r'adoption de conditions uniformes d'homologation

et la reconnaissance rciproque de l'homologation des 6quipements et pieces de v~hicules A
moteur'

Ledit R~glement est entr6 en vigueur le 15 mai 1987 A l'gard de la Belgique et des Pays-
Bas, conform6ment au paragraphe 5 de l'article 1 de I'Accord.

Rbglement no 70
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION

DES PLAQUES D'IDENTIFICATION ARRItRE POUR VEHICULES LOURDS ET LONGS

1. DOMAINE D'APPLICATION

Les pr6sentes prescriptions s'appliquent A l'homologation des plaques d'identification
arri~re pour certains v6hicules lourds et pour leurs remorques.

2. DEFINITIONS"
1

2.1 Aux fins des pr6sentes prescriptions les definitions qui suivent sont applicables:

2.1.1 Plaque d'identification arri~re : une plaque rectangulaire avec un dessin caract~ris-
tique et recouverte de mat~riaux ou dispositifs r~tror~fiechissants et fluorescents;

2.1.2 Unit&-&chantillon : une plaque d'identification termin6e et complete prte A etre
mont6e sur un v~hicule et reprdsentative de la fabrication courante;

2.2 R~trordflexion
Rflexion dans laquelle les radiations sont renvoy6es dans une direction proche de
celle dont elles proviennent, cette propri~t6 6tant maintenue malgr6 de grandes varia-
tions de la direction des radiations incidentes;

2.2.1 Mat6riau r~trordfl6chissant : une surface ou un dispositif qui, lorsqu'il est irradi6
directionnellement, r~tror~fl6chit une partie relativement importante de la radiation
incidente;

2.2.2 Dispositif r~tror~fl6chissant : un assemblage pret h etre utilis6 et comprenant une ou
plusieurs unit6s optiques r~tror~flchissantes;

2.3 Definitions g~om6triques (voir fig. 1 de I'annexe 1)
2.3.1 Centre de r~f~rence : un point sur ou pros d'une surface r~tror~flechissante qui est

d~sign~e comme 6tant le centre du dispositif aux fins de sp6cification de ses perfor-
mances;

2.3.2 Axe d'6clairage : segment d'une ligne allant du centre de r~f6rence au centre de la
source lumineuse;

2.3.3 Axe d'observation : segment d'une ligne allant du centre de r6f~rence au centre du
photomtre;

2.3.4 Angle d'observation (symbole a) : I'angle existant entre l'axe d'6clairage et l'axe
d'observation. L'angle d'observation est toujours positif et, dans le cas de la r~tror&
flexion, il est limit6 A de petits angles. Grandeur maximum : 0 - a < 1800;

2.3.5 Demi-plan d'observation : le demi-plan qui prend son origine sur l'axe d'6clairage et
qui contient l'axe d'observation;

1) Les definitions des termes techniques sont celles adopt6es par la Commission internationale de lMlairage (CIE) -

voir (Rapport technique sur la retrorfflexiono>, Publication CIE N* 54 (1982), traduite de l'anglais.

I Nations Unies, Recued des Traits, vol. 335, p. 211.
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2.3.6 Axe de r~frence : segment d'une ligne ainsi nomme ayant son origine au centre de
r6f~rence et utilis6e pour d6crire la position angulaire du r~tror~flecteur;

2.3.7 Angle d'6clairage (symbole 13) : angle existant entre I'axe d'6clairage et I'axe de r~f6-
rence. L'angle d'6clairage n'est g6n6ralement pas plus grand que 90* mais, pour avoir
un 6tat complet, sa grandeur est d~finie par 0 < - 180'. Afin de specifier complte-
ment son orientation, cet angle est caract6ris6 par deux composants, 131 et 102;

2.3.8 Premier axe : un axe passant par le centre de r6f~rence et perpendiculaire au demi-
plan d'observation;

2.3.9 Premier composant de I'angle d'6clairage (symbole 13 : l'angle existant entre I'axe
d'6clairage et le plan contenant l'axe de r~f~rence et le premier axe. Etendue
- 180' < 131 S 1800;

2.3.10 Second composant de l'angle d'6clairage (symbole 02 : 'angle existant entre le
plan contenant le demi-plan d'observation et l'axe de r~f~rence. Etendue
-900 < <900;

2.3.11 Second axe : un axe passant par le centre de r~f~rence et perpendiculaire au premier
axe et A I'axe de r~f~rence. La position positive du second axe se trouve dans le demi-
plan d'observation lorsque - 900 < 131 < 900 comme indiqu6 A la figure 1 de I'an-
nexe 1;

2.4 Definition des termes photom~triques
2.4.1 Coefficient de r~tror~flexion (R) : quotient du coefficient d'intensit6 lumineuse R de la

surface r~tror~fl~chissante sur la surface A. Le symbole est R' (R' = I ).
Ej. A

Le coefficient (R) est exprim6 en candelas par lux par m2 (cd. Ix - .m -2);

2.4.2 Diamtre angulaire de l'6chantillon r6trorflchissant (symbole in) : angle sous-tendu
par la plus grande dimension de l'chantillon r6tror~fl6chissant, soit au centre de la
source lumineuse, soit au centre du r6cepteur;

2.4.3 Facteur de luminance : rapport de la luminance du corps consid6r6 b la luminance
d'un diffuseur parfait dans des conditions d'6clairement et d'observation identiques;

2.5 Fluorescence
Lorsque certaines substances sont plac6es pros d'une source de radiations ultra-
violettes ou bleues, elles 6mettent des radiations qui sont presque toujours d'une
longueur d'onde plus grande que celle des radiations produisant cet effet. Ce
ph6nom~ne est appel «fluorescence >. De jour, ainsi qu'1 l'aube et au cr6puscule, les
couleurs fluorescentes sont plus brillantes que les couleurs ordinaires car elles refltent
une partie de la lumi re qu'elles reqoivent et, en plus, elles 6mettent de la lumi~re. De
nuit, elles ne sont pas plus vives que les couleurs ordinaires;

2.6 Description du goniomtre

Un goniom~tre pouvant ftre utilis6 pour effectuer la mesure de la r6troflexion selon la
g6om6trie de la CIE est reproduit A la figure 2 de l'annexe 1. Sur ce croquis, le
photomtre est situ6 arbitrairement au-dessus de la source. Le premier axe est indiqu6
comme 6tant fixe et horizontal et il est perpendiculaire au demi-plan d'observation.
N'importe quel arrangement des composants 6quivalant A celui indiqu6 peut ftre
utilis6;

2.7 Definition du mot «type>>
Les «(plaques d'identification de types difffrents>> sont des plaques d'identifica-
tion qui se difftrencient par des marques ou des propri6t6s essentielles telles que:

2.7.1 Le nom ou la marque de fabrique;
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2.7.2 Les caract~ristiques du mat~riau r~tror~fl~chissant;
2.7.3 Les caract~ristiques du mat~riau fluorescent;
2.7.4 Les parties et pieces qui peuvent influencer les propridt6s du mat6riau r~trorffldchis-

sant ou les dispositifs r~trorffl6chissants.

3. DEMANDE D'HOMOLOGATION

3.1 La demande d'homologation d'un type de plaque d'identification arrire est pr6sente
par le d~tenteur du nom ou de la marque ou, si n6cessaire, par son repr~sentant do-
ment accr6dit6, et est accompagn e de :

3.1.1 Plans en trois exemplaires, suffisamment d6taill~s pour permettre l'identification du
type. Les plans doivent montrer g6om~triquement la position dans laquelle la ou les
plaques d'identification doivent tre mont~es A l'arri~re des v~hicules. Les plans doi-
vent indiquer l'endroit pr~vu pour l'application du num~ro d'homologation et de la
marque d'homologation internationale en forme de cercle;

3.1.2 Une breve description indiquant les caract6ristiques techniques des mat6riaux dont
sont faites les parties r~tror~fl6chissantes;

3.1.3 Une breve description avec indication des caract6ristiques techniques des mat~riaux
fluorescents;

3.1.4 Echantillons des parties r6tror~fl6chissantes et fluorescentes; le nombre des 6chantil-
Ions h fournir est prescrit A l'annexe 4.

3.2 Avant d'accorder l'homologation pour ce type de plaques, l'autorit6 compdtente doit
verifier s'il existe des moyens satisfaisants d'assurer le contr6le effectif de la confor-
mit6 de la production.

4. MARQUAGE

4.1 Chaque plaque d'identification arri~re soumise A l'homologation doit porter:
4.1.1 La raison sociale ou la marque du demandeur de l'homologation;
4.1.2 Sur les plaques d'identification arrire dont le syst~me r~tror~fl~chissant n'est pas

omnidirectionnel, le mot <(TOP>> inscrit horizontalement sur la partie de la plaque qui
est pr~vue comme 6tant la partie sup~rieure de la plaque mont e sur le v~hicule.

4.2 Les marques doivent etre appliqu~es soit sur la partie r~trordfl~chissante ou la par-
tie fluorescente, ou sur le bord de la plaque et elles doivent ftre visibles de l'ext~rieur
iorsque la plaque d'identification est fix~e sur le v~hicule.

4.3 Les marques doivent etre clairement lisibles et ind6ldbiles.

5. HOMOLOGATION

5.1 L'homologation sera accorde lorsque les plaques d'identification arri~re soumises
conform~ment aux conditions du paragraphe 4 ci-dessus satisfont aux exigences du
present R~glement.

5.2 Chaque homologation comporte 'attribution d'un num~ro d'homologation dont les
deux premiers chiffres (actuellement 00 pour le R~glement dans sa forme originale) in-
diquent la s~rie d'amendements correspondant aux plus r~centes modifications
techniques majeures apport&s au R~glement k la date de la d~livrance de l'homologa-
tion. Une meme Partie contractante ne peut pas attribuer ce numdro A un autre type
de plaques d'identification arri~re.

5.3 L'homologation ou le refus ou l'extension d'homologation d'un type de plaque
d'identification arri~re en application du present R~glement est notifi6 aux Parties A
l'Accord appliquent le present Rfglement, au moyen d'une fiche conforme au module
vis6 A l'annexe 3 du present Rfglement et d'un dessin fourni par le demandeur de
l'homologation, au format maximal de A4 (210 x 297 mm) ou pli6 A ce format et, si
possible, A l'6chele 1 : 1.
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5.4 Sur chaque plaque d'identification arri~re conforme A un type homologu6 en applica-
tion de ce R~glement, il est appos6, en plus des marques prescrites au paragraphe 4.1:

5.4.1 Une marque internationale d'homologation compos6e :
5.4.1.1 D'un cercle A l'int~rieur duquel est plac6e la lettre <(E)>, suivie du num6ro distinctif du

pays qui a accord6 I'homologation*);
5.4.1.2 D'un num~ro d'homologation.

5.5 La marque d'homologation doit tre clairement lisible et ind616bilf.
5.6 L'annexe 3 du pr6sent Rfglement donne un exemple de la marque d'homologation.

6. SPICIFICAT1ONS GENERALES

6.1 Les plaques d'identification arrire r~tror~fl6chissantes/fluorescentes doivent tre
fabriqu6es d'une mani~re telle qu'elles fonctionnent toujours de faqon satisfaisante en
utilisation normale. En outre, elles ne doivent pas pr6senter de d~faut de composition
ou de fabrication qui pourrait nuire 4 leur fonctionnement efficace ou A leur entretien
en bonne condition.

6.2 Les parties composant les plaques d'identification arri~re ne doivent pas pouvoir etre
d6mont6es facilement.

6.3 Les moyens de fixation des plaques d'identification arri~re doivent etre tels qu'ils
permettent un montage stable et durable des plaques A l'arri~re des v~hicules, par
exemple des boulons ou des rivets.

6.4 La face ext6rieure des plaques d'identification arrire doit pouvoir etre nettoy6e fa-
cilement. Elle ne doit donc pas etre rugueuse et les saillies 6ventuelles ne doivent pas
empecher le nettoyage ais6.

7. SPtCIFICATIONS SPtCIALES (TESTS)

7.1 Les plaques d'identification arri~re doivent 6galement satisfaire aux conditions fix6es
en ce qui concerne leur forme, l'inclinaison des bandes, les valeurs photom6triques et
colorim6triques ainsi que les exigences physiques et m&aniques prescrites aux an-
nexes 5 a 12 du present Rfglement.

7.2 Les autorit6s comp6tentes peuvent, selon la nature des mat6riaux composant les
plaques d'identification arribre, autoriser les laboratoires A omettre certains tests inu-
tiles, A condition que cette omission soit mentionn6e dans la rubrique <<Remarques>>
sur la fiche d'homologation.

8. MODIFICATION DU TYPE DE PLAQUES D'IDENTIFICATION ARRIIRE POUR VtHICULES

LOURDS ET LONGS ET EXTENSION DE L'HOMOLOGATION

8.1 Toute modification du type de plaque d'identification arri~re est port6e A la connais-
sance du service administratif accordant l'homologation du type de ce dispositif. Ce
service peut alors :

8.1.1 Soit consid~rer que les modifications apport6es ne risquent pas d'avoir une influence
d6favorable sensible et qu'en tout cas le type de dispositif satisfait encore aux pres-
criptions;

) pour la R6publique f&ldrale d'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour I'Italie, 4 pour les Pays-Bas, 5 pour la Subde,
6 pour la Belgique, 7 pour la Hongrie, 8 pour la Tchtcoslovaquie, 9 pour I'Espagne, 10 pour la Yougoslavie, 11 pour le
Royaume-Uni, 12 pour I'Autriche, 13 pour le Luxembourg, 14 pour la Suisse, i5 pour la Rpublique d~mocratique alle-
mande, 16 pour la Norvige, 17 pour la Finlande, 18 pour le Danemark, 19 pour la Roumanie, 20 pour la Pologne, 21 pour
le Portugal et 22 pour I'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques. Les chiffres suivants seront attribu6s aux autres pays
selon I'ordre chronologique de leur ratification de I'Accord concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologa-
tion et la reconnaissance r6ciproque de I'homologation des 6quipements et pieces de v6hicules A moteur, soit de leur adh6-
sion A cet Accord; les chiffres ainsi attribu~s seront communiques par le Secr~taire g~ndral de l'Organisation des Nations
Unies aux Parties contractantes A I'Accord.

Vol. 1463, A-4789



280 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Trait~s 1987

8.1.2 Soit demander un nouveau procs-verbal d'essai du service technique charg6 des
essais.

8.2 La confirmation de l'homologation ou le refus de l'homologation, avec l'indication
des modifications, est notifi6 aux Parties A I'Accord appliquant le pr6sent R~glement
par la proc6dure indiqu6e au paragraphe 5.3 ci-dessus.

8.3 L'autorit6 compftente ayant d6livr6 l'extension de l'homologation attribue un
num~ro de s~rie chaque fiche de communication 6tablie par une telle extension.

9. CONFORMITt DE LA PRODUCTION

9.1 Les plaques d'identification arri~re homologu6es selon le present R~glement doivent
8tre fabriqu~es de telle manire qu'elles soient conformes au type homologud en
respectant les exigences vis~es aux paragraphes 6 et 7 ci-dessus.

9.2 Afin de v6rifier que les exigences du paragraphe 9.1 sont respect6es, on doit proc6der
aux contr6les appropri~s de la production.

9.3 Le titulaire de l'homologation doit en particulier•
9.3.1 S'assurer de l'existence de procedures pour pouvoir contr6ler effectivement la qualit6

des plaques d'identification arri~re;
9.3.2 Avoir accs aux appareils n6cessaires pour contr6ler la conformit6 de chaque type

homologu6;
9.3.3 S'assurer que les donn6es relatives aux r6sultats des essais sont enregistr6es et que les

documents annex6s restent disponibles pendant une p6riode h dterminer en accord
avec le service administratif;

9.3.4 Analyser les r~sultats de chaque type d'essai, afin de v6rifier et d'assurer la stabilit6 des
caract~ristiques des plaques d'identification arri~re, compte tenu des variations que
subit une production industrielle;

9.3.5 S'assurer que, pour chaque type de plaque d'identification arrire, au moins les essais
prescrits dans les annexes 6 a 9 du pr6sent R~glement sont effectu6s;

9.3.6 S'assurer que, si les exigences du paragraphe 9.4.3 ne sont pas respect6es, un nouvel
6chantillon consistant en cinq sp6cimens sera pris au hasard. La moyenne de toutes
les mesures photom6triques analogues doit tre au moins 6gale aux prescriptions et
aucune mesure ne peut tre inf6rieure i 50 07o des prescriptions.

9.4 L'autorit6 comp6tente qui a accord6 l'homologation pour ce type de plaques peut A
tout moment v6rifier les m6thodes de contr6le de la conformit6 applicables h chaque
unit6 de production.

9.4.1 Lors de chaque inspection, les registres d'essais et de suivi de la production doivent
etre communiqu6s a l'inspecteur;

9.4.2 L'inspecteur peut s6lectionner au hasard des 6chantillons qui seront essay6s dans le
laboratoire du fabricant. Le nombre minimal d'6chantillons peut re d6termin6 en
fonction des r6sultats des propres contr6les du fabricant;

9.4.3 La conformit6 de la production ne sera pas contest6e si toutes les mesures photom6-
triques d'un sp6cimen pris au hasard sont &gales a 80% au moins des prescriptions de
l'annexe 7 du pr6sent R~glement;

9.4.4 La conformit6 de la production ne sera pas contestde si les propri6t6s colorim~triques
d'un sp6cimen pris au hasard satisfont aux sp6cifications de l'annexe 6 du pr6sent
R~glement, A en juger d'aprbs une inspection visuelle;

9.4.5 Si le degr6 de qualit6 ne semble pas satisfaisant ou s'il semble n6cessaire de v6rifier la
validit6 des essais effectu6s en application du paragraphe 9.4.2, l'inspecteur doit
choisir des 6chantillons qui seront envoy~s au service technique qui a proc6d6 aux
essais d'homologation du type;
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9.4.6 L'autorit6 comp~tente peut proc6der A tout essai prescrit dans le present Rglement.
9.4.7 Normalement, l'autorit6 comp6tente autorise une inspection tous les deux ans. Si, au

cours d'une de ces inspections, des r6sultats n6gatifs sont constat6s, elle doit veiller A
ce que toutes les dispositions soient prises pour r6tablir au plus vite la conformit6 de la
production.

10. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITE DE LA PRODUCTION

10.1 L'homologation d~livr6e pour un type de plaque d'identification arri~re en applica-
tion du pr6sent R~glement peut etre retir6e si les conditions 6nonc~es ci-avant ne sont
pas respect6es ou si une plaque d'identification portant le num6ro d'homologation
n'est pas conforme au type homologu6.

10.2 Si une Partie A I'Accord appliquant le pr6sent R~glement retire une homologation
qu'elle a pr6c6demment accord6e, elle doit en informer aussitbt les autres Parties A
i'Accord appliquant le pr6sent R~glement, au moyen d'une copie de la fiche d'homo-
logation portant A la fin, en gros caract~res, la mention sign6e et dat6e <<HOMOLO-
GATION RETIRtE >.

11. ARRtT DtFINITIF DE LA PRODUCTION

Si le d~tenteur d'une homologation cesse d~finitivement la fabrication d'une plaque
d'identification arri~re homologu6e conform6ment au pr6sent R~glement, il en in-
forme l'autorit6 qui a d6livr6 l'homologation qui, A son tour, avise les autres Parties &
l'Accord appliquant le pr6sent R~glement au moyen d'une copie de la fiche d'homo-
logation portant A la fin, en gros caractres, la mention sign6e et dat~e <<PRODUC-
TION ARRPTE>%.

12. REMARQUE CONCERNANT LES DIMENSIONS

L'article 3 de 'Accord auquel le pr6sent R~glement est annex6 n'interdit pas aux Par-
ties A l'Accord de limiter la longueur totale additionn6e des plaques d'identification
arriste mont6es sur des v6hicules immatricul6s par elles & des limites inf6rieures ou
m~me A une valeur fixe comprise dans les limites prescrites au paragraphe 3 de Fan-
nexe 5 et dans l'annexe 12 du pr6sent R~glement, compte tenu d'une tol6rance de
±57o pour la fabrication.

13. NOMS ET ADRESSES DES SERVICES TECHNIQUES CHARGES DES ESSAIS D'HOMOLOGATION ET

DES SERVICES ADMINISTRATIFS

Les Parties A l'Accord appliquant le pr6sent R~glement communiquent au Secr6tariat
de l'Organisation des Nations Unies les noms et adresses des services techniques
charg6s des essais d'homologation et ceux des services administratifs qui d6livrent
l'homologation et auxquels doivent 8tre envoy6es les fiches d'homologation et de
refus ou d'extension ou de retrait d'homologation 6mises dans les autres pays.
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ANNEXE 1

SYSTEME DES COORDONNES DE LA CIE

Figure 1

Second axe
mobile aveca 1

Axe de r4f4rence

Premier axe

Axe d'4clairage

Syst~me angulaire de la CIE pour la sp6cification et la mesure des rdtror~flecteurs. Le premier
axe est perpendiculaire au plan contenant l'axe d'observation et I'axe d'dclairage. Le second axe
est perpendiculaire au premier axe et A l'axe de r6fdrence. Tous les axes, angles et direction de
rotation sont montr6s comme 6tant positifs.

Notes a) L'axe principal fixe est l'axe d'dclairage.
b) Le premier axe estfixe et perpendiculaire au plan contenant les angles d'observa-

tion et d'dclairage.
c) L'axe de r~f6rence estfixe par rapport au r~tror6flecteur et mobile avec 131 et 02.
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ANNEXE 2

[Format maximum: A4 (210 x 297 mm)]

I)

Communication concernant - l'homologation
- le refus d'homologation
- 'extension d'homologation
- le retrait d'homologation
- l'arrt d~finitif de la production 2)

d'un type de plaque d'identification arri~re, en application du
R~glement no 70

N O d'homologation ..................... no d'extension ..........................

1. Marque de fabrique ou de commerce de la plaque d'identification arri~re: ..........

2. Type de plaque d'identification arri~re: ..........................................
3. Nom et adresse du fabricant: ..................................................
4. Le cas dch6ant, nom et adresse du repr6sentant du fabricant : .......................

5. Demande d'homologation soumise le: ..........................................
6. Service technique charg6 des essais d'homologation : ..............................
7. Date du proc~s verbal d'essai : ..................................................
8. Num6ro du procis verbal d'essai : ..............................................
9. R em arques : ................................................................

10. Vhicules sur lesquels l'accessoire est cens6 etre mont6 (le cas 6ch6ant) : ...............

11. Position et nature de la m arque: ...............................................
12. Homologation accord6e/refus~e/6tendue/retir6e 2) ...............................

13. M otif(s) d'extension (le cas dch6ant) : ...........................................
14 . L ieu : ......................................................................
15. D ate : ......................................................................
16. Signature : ..................................................................

17. Est annex6e la liste des documents d~pos6s aupr~s du service administratif ayant accord&
'homologation.

I) Nom de I'Administration.
2) Biffer les mentions inutiles.
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ANNEXE 3

EXEMPLE DE LA MARQUE D'HOMOLOGATION

a > 5mm

00 148 a
La plaque d'identification arrire portant la marque d'homologation ci-dessus a &6 homo-
logue aux Pays-Bas sous le num~ro 00148. Le numdro d'homologation indique que I'homo-
logation a &6 ddlivrde conformdment aux conditions du present R~glement dans sa forme
originale.

Note
Le numdro d'homologation doit etre plac6 A proximit du cercle et tre dispos6 soit au-dessus
ou au-dessous de la lettre <<E>>, soit gauche ou A droite. Les chiffres du num~ro d'homologa-
tion doivent tre disposes du m~me c6t6 par rapport A la lettre <<E)) et orientds dans le mme
sens. L'utilisation de chiffres romains pour les numdros d'homologation doit Ztre 6vitde afin
d'exclure toute confusion avec d'autres symboles.

ANNEXE 4

PROCtDURE D'ESSAI

Echantillons d'essai

1. Deux grandes plaques d'identification arri~re pour camions et tracteurs (bi chevrons) et
deux grandes plaques d'identification arri~re pour remorques et semi-remorques (ou leur
6quivalent en plaques plus petites) sont remises au laboratoire d'essais pour les diffdrents
essais.

2. Les 6chantillons soumis doivent etre reprdsentatifs de la fabrication courante et exdcutds
conformdment aux recommandations du producteur ou des producteurs des matdriaux et
dispositifs rdtrorflchissants et fluorescents.

3. Apr~s verification des specifications g~ndrales (par. 6 du R~glement) et des sp cifications
concernant la forme et les dimensions (annexe 5), les 6chantillons doivent 8tre soumis A
l'essai de resistance thermique ddcrit A l'annexe 9 du present Rbglement, avant de procdder
aux essais ddcrits dans les annexes 6, 7 et 8.

4. Les mesures photomdtriques et colorimdtriques peuvent 8tre faites sur le mme 6chantil-
Ion.

5. Pour les autres essais, il y a lieu d'utiliser des 6chantillons qui n'ont pas fait I'objet d'essais.
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ANNEXE 5

SPECIFICATIONS DE FORME ET DIMENSIONS

Forme et dimensions des plaques d'identification arri~re
rdtrordfldchissantes/fluorescentes

1. Forme - Les plaques doivent etre rectangulaires pour montage A l'arrire des v6hicules.

2. Dessin - Les plaques destin~es/k etre mont6es sur des remorques ou des semi-remorques
doivent avoir un fond jaune rdtrorcfl6chissant et une bordure rouge fluorescente.
Les plaques destin~es A tre mont6es sur des v6hicules non articul~s (tracteurs ou
camions) doivent etre du type <A chevrons)) avec des bandes obliques altern6es
jaunes r~tror~fl6chissantes et rouges fluorescentes.

3. Dimensions - La longueur minimale totale additionn~e d'un jeu de plaques d'identifica-
tion arrire consistant en une plaque, deux ou quatre plaques rectangulaires res-
pectivement, avec mat6riaux ou dispositifs r~tror~flchissants et fluorescents
sera de 1 130 mm, la longueur maximale totale dtant de 2 300 mm.

3.1 La largeur d'une plaque d'identification arrire sera de:
140 ± 10 mm pour les camions et les tracteurs,

20 30 mm pour les remorques et les semi-remorques.
3.2 La largeur des bordures rouges fluorescentes des plaques d'identification arri~re pour

remorques et semi-remorques sera de 40 mm ± 1 mm.
3.3 L'angle des chevrons obliques sera de 45' _ 5± . La largeur des chevrons sera de

100 mm ± 2,5 mm.
Les formes, dessins et caract6ristiques dimensionnelles prescrits sont illustr6s aux figures
1 et 2 de 'annexe 12 ci-aprs.

ANNEXE 6

SPICIFICATIONS COLORIMETRIQUES

Les plaques d'identification arri~re pour v6hicules lourds et pour leurs remorques sont
compos6es avec des mat~riaux ou des dispositifs jaunes r~tror~fl6chissants et rouges
fluorescents.

2. Matdriau rftrordfldchissantjaune
2.1 Lorsque les 6chantillons sont mesur6s avec un spectrophotomtre conform~ment aux

prescriptions du document no 15 de la CIE (1971) et 6clair6s au moyen de la source stan-
dard D65 sous un angle de 450 et observ6s le long de la normale (g~om~trie 45/0), la cou-
leur du mat~riau k l'Atat de neuf doit se trouver A l'int~rieur de la zone d~limit~e par les
coordonn6es trichromatiques du tableau 1 et doit avoir le facteur de luminance minimum
indiqu6.

Tableau I
Couleur 1 2 3 4 Facteur de luminance

Jaune x 0,545 0,487 0,427 0,465
y 0,454 0,423 0,483 0,534 ->0,16
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2.2 Lorsque les 6chantillons sont 6clair6s par la source standard A sous un angle d'6clairage
(angle d'incidence) de 131 = 02 = 00 ou, si une r~flexion incolore est produite par la sur-
face, un angle de 131 = ± 50, 132 = 00, et mesur~s sous un angle d'observation (angle de
divergence) de 20', la couleur du mat6riau A l'4tat de neuf doit se trouver A l'int~rieur de la
zone d~limit6e par les coordonn6es trichromatiques indiqu6es au tableau 2.

Tableau 2
Couleur I 2 3 4
Jaune x 0,585 0,610 0,520 0,505

y 0,385 0,390 0,480 0,465
Note: La question de la couleur de la lumi~re r~tror~fl6chie des mat6riaux rtrorfflchis-

sants fait actuellement l'objet d'6tudes par le Comit6 technique 1.6 de la CIE. Les
limites indiqu~es ci-dessus sont donc provisoires et elles seront r~vis6es lorsque le
CT 1.6 de la CIE aura termin6 ses travaux.

3. Materiau rouge fluorescent
3.1 Lorsque les 6chantillons sont mesur~s au moyen d'un spectrophotomtre conform~ment

aux prescriptions du document no 15 (1971) de la CIE et &clair~s polychromatiquement
avec la source standard D65 de la CIE sous un angle de 45' et observes le long de la nor-
male (g6om~trie 45/0), la couleur du mat6riau A l'tat de neuf doit se trouver A l'int6rieur
de la zone d~limit6e par les coordonn6es trichromatiques du tableau 3 et doit avoir le fac-
teur de luminance minimum indiqu6.

Tableau 3
Couleur 1 2 3 4 Facteur de luminance
Rouge x 0,690 0,595 0,569 0,655

y 0,310 0,315 0,341 0,345 > 0,30
4. La conformit6 avec les specifications colorim~triques est v~rifi& par un test de compa-

raison visuelle.
S'il reste encore des doutes apr~s ce test, la conformit6 avec les sp6cifications colorim~tri-
ques est v~rifi~e en determinant les coordonn6es trichromatiques de l'6chantillon le plus
douteux.

ANNEXE 7

SPECICATIONS PHOTOMtTRIQUES

Propridtes photomdtriques

1. Lorsque l'chantillon est clair avec une source standard A de la CIE et mesur6 comme re-
command6 par le Comit technique 2.3 de la CIE (Publication CIE no 54, 1982), le co-
efficient r~tror~flexion R' en millicandelas par lux par m 2 de la surface r~tror~fl6chissante
jaune, A l'tat de neuf, doit atre au moins comme indiqu6 au tableau 1.

Tableau 1
Angle d'observation () Angle d'dclairage (dIncidence) ( )

en degrs en degrs

13 1 5 30 40
1/30 (20')

132 0 0 0
R' 122 67 64 (cd.x- 1 .m- 2 )

1.2 L'angle sous-tendu de l'chantillon ne doit pas etre sup~rieur A 80'.
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ANNEXE 8

RtSISTANCE AUX AGENTS EXTERIEURS

1. Rsistance aux agents atmosphdriques

1.1 Proc6dure - Pour chaque essai, deux 6chantillons (unit&&chantillon, voir par. 2.1.2
du prdsent R~glement) sont A utiliser. Un 6chantillon est conserv6 dans un endroit som-
bre et sec pour 8tre utilis6 plus tard comme 6chantillon de rif6rence non expos6>>(t&
moin de contr6le). Le second kchantillon est expos6 A une source de radiations confor-
m6ment aux conditions de la Norme internationale ISO 105-B02-1978, section 4.3.1; le
mat~riau r6tror~fl~chissant est exposd jusqu'A ce que la d6gradation produite sur
l'6talon standard bleu no 7 soit 6gale au degr6 4 de l'chelle de gris, et le mat6riau
fluorescent jusqu'bL ce que la d6gradation de l'6talon bleu no 5 soit 6gale au degr6 4 de
l'6che~le de gris. Apr~s cet essai, l'chantillon est lav& avec une solution dilu6e d'un
detergent neutre, sch puis examin6 pour contr6ler la conformit6 avec les exigences
prescrites aux paragraphes 1.2 A 1.4.

1.2 Apparence visuelle - Aucune partie de l'Mchantillon expos6 ne doit montrer des signes
de craquelure, 6caillage, piqfires, boursouflure, d6collement de la couche sup6rieure,
distorsion, farinage, souillure ou corrosion. I1 ne doit pas y avoir de r~tr6cissement
sup~rieur A 0,5 076 dans chacune des directions et pas non plus de signe d'un manque
d'adhdsion au matkriau de base, comme le dkcollement du bord.

1.3 Solidit6 de la couleur - La couleur des 6chantillons expos6s doivent encore satisfaire
aux exigences des tableaux 1, 2 et 3 de 'annexe 6.

1.4 Effet sur le coefficient de r6tror6flexion du mat~riau rktror6fl6chissant.

1.4.1 Pour ce contrile, la mesure est faite sous un angle d'observation de 20' et un angle
d'clairage de 50 par la m~thode indiqu6e A l'annexe 7;

1.4.2 Le coefficient de retroreflexion de l'chantillon expos6, apr~s s6chage, ne doit pas 8tre
inf~rieur aux 8006 de la valeur indiqu6e au tableau 1 de I'annexe 7;

1.4.3 L'dchantillon est ensuite soumis A une pluie simul6e et son coefficient de r~tror~flexion
dans ces conditions ne doit pas etre inf6rieur aux 90 0o de la valeur obtenue lorsque la
mesure A sec est faite comme expliqu& au paragraphe 1.4.2 ci-dessus.

2. Rgsistance & la corrosion (Norme ISO 3768)
2.1 Une partie de l'unit6-6chantillon est soumise A 'action d'un brouillard salin pendant

48 heures, comprenant deux p~riodes d'exposition de 24 heures chacune s~par~es par un
intervalle de 2 heures pendant lequel l'chantillon peut s~cher. Le brouillard salin est
produit par atomisation A une temp6rature de 35 ± 2'C, une solution saline obtenue en
dissolvant de 5 parties (par poids) de chlorure de sodium dans 95 parties d'eau distillde
ne contenant pas plus de 0,020o d'impuret~s.

2.2 Imm6diatement apr~s la fin de ce test, r'chantillon ne doit pas montrer de signe de cor-
rosion qui pourrait diminuer l'efficacitd du dispositif.

2.2.1 Apr~s une p6riode de repos de 48 heures, le coefficient de r6tror6flexion R' des parties
r~tror~fl~chissantes, mesur6 comme sp~cifi6 au paragraphe 1 de l'annexe 7, sous un
angle d'dclairage de 50 et un angle d'observation de 20', ne doit pas Etre inf~rieure A la
valeur indiqu~e au tableau 1 de l'annexe 7. La surface est nettoye avant de proc6der A
la mesure pour enlever les d~p~ts de sel provenant du brouillard salin.
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3. Resistance aux carburants
Une partie d'une unit6-6chantillon non inf6rieure A 300 mm de longueur est plong6e
dans un m6lange d'heptane-n et de toluol, 70 % et 30 0 en volume, pendant une
minute.
A la sortie du bain, la surface est essuy6e avec un chiffon doux; elle ne doit montrer
aucun changement visible qui pourrait r6duire son fonctionnement efficace.

4. Adhesion au materiau de base (dans le cas de mat~riaux appliqu6s)
4.1 L'adh6sion de produits rtror~fl6chissants et fluorescents coll6s ou appliqu6s est d6ter-

minde.
4.2 Les produits appliqu6s de quelque fagon que ce soit ne doivent pas pouvoir tre

d6tach6s sans outil ou sans etre endommag6s.
4.3 Les produits coll~s (films adhdsifs) n6cessitent une force d'au moins 10 N par 25 mm, de

largeur exerc6e A la vitesse de 300 mm par minute pour etre d6tach6s du matdriau de
base.

5. Resistance t I'eau
Une partie d'une unit6-6chantillon non inf~rieure A 300 mm de longueur est plong~e
dans de i'eau distill6e A une temp6rature de 23 ± 5°C pendant 18 heures; apr~s sortie du
bain, elle est laiss6e A s6cher pendant 24 heures dans les conditions normales du
laboratoire. Cette partie est examin6e A la fin de cet essai. A partir de 10 mm du bord
coup6, il ne doit y avoir aucun signe d'une d6t6rioration qui r~duirait l'efficacit6 de la
plaque.

6. Rsistance aux chocs (A 'exception des r~flecteurs prismatiques en plastique)
Lorsqu'on fait tomber une bille pleine d'acier de 25 mm de diamtre sur les parties rd-
tror6flechissantes et fluorescentes d'une plaque soutenue, d'une hauteur de 2 m, A une
temp6rature ambiante de 23 ± 20 C, le mat6riau ne doit pas montrer de craquelures ou
de s6paration du mat6riau de base en dehors d'une distance de 5 mm de la zone d'im-
pact.

7. Nettoyage
Un 6chantillon sali avec un melange d'huile de graissage d6tergente et de graphite doit
pouvoir etre nettoy6 facilement sans dommage aux surfaces r~tror~fl6chissantes et
fluorescentes, par essuyage avec un solvant aliphatique doux tel que l'heptane-n, suivi
d'un lavage avec un d6tergent neutre.

ANNEXE 9

RESISTANCE THERMIQUE

1. Une partie d'une unit6-6chantillon non inf6rieure A 300 mm de longueur est expos6e pen-
dant 12 heures (dans le cas des rdflecteurs prismatiques en plastique ce temps sera de
48 heures) dans une atmosphere s&he A une temp6rature de 65 ± 20C; apr s cette exposi-
tion, l'chantillon est laissd A refroidir pendant 1 heure A 23 ± 2°C. I1 sera ensuite exposd
pendant 12 heures A une temperature de -20 ± 20 C.

1.1 L'dchantillon est examin6 apr~s une p6riode de repos de 4 heures dans les conditions nor-
males du laboratoire.

2. Apr~s cet essai, l'chantillon ne doit pas montrer de craquelures ni de distorsion appr6-
ciable des surfaces, en particulier des unit6s optiques.
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ANNEXE 10

RIGIDITt DES PLAQUES

La plaque d'identification arri~re est plac~e sur deux supports paralleles au c6t6 le plus
court de la plaque; la distance de chacun des supports au c6t6 adjacent de la plaque ne doit pas
d~passer L/10, L 6tant la dimension hors tout la plus grande de la plaque. La plaque est ensuite
charg~e de sacs de grenaille ou de sable sec pour atteindre une pression uniform~ment dis-
tribu~e de 1,5 kN/m 2. La deflection de la plaque est mesur~e A equidistance des deux supports.

Dans cet essai, la deflection maximum de la plaque charg~e ne doit pas exc~der 1/40 de la
distance entre les supports; apr~s l'enlvement de la charge, la deflection r~siduelle ne doit pas
tre sup~rieure au 1/5 de la deflection en charge.

ANNEXE 11

STABILITt DANS LE TEMPS DES PROPRIETtS OPTIQUES

DES PLAQUES D'IDENTIFICATION ARRIERE 1)

I. L'autorit6 qui a accord6 l'homologation a le droit de v6rifier la stabilit6 dans le temps des
propri~t~s optiques d'un type de plaques d'identification arri~re en service.

2. Les autorit~s comptentes des pays autres que celui dans lequel l'homologation a W ac-
cord(e peuvent proc~der A des verifications semblables sur leur territoire. Si un type de
plaque d'identification arri~re en service r~vle un d~faut syst~matique, lesdites autorit~s
communiquent A l'autoritd qui a accordd l'homologation tous les 6lments d~mont~s pour
examen, en lui demandant son avis.

3. En l'absence d'autres crit~res, la notion de <dffaut syst~matique>> d'un type de plaque
d'identification arri~re en service sera interpr&te conform~ment A l'intention du para-
graphe 6.1. du present R~glement.

1) Quelle que soit l'importance des essais effectues pour verifier [a stabilit6 dans le temps des propri6tes optiques des
plaques d'identification arriere, dans 'tat actuel des connaissances, il West pas possible d'evaluer cette stabilit par des
essais en laboratoire de duree limite.
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ANNEXE 12

PLAQUES D'IDENTIFICATION ARRIERE POUR CAMIONS ET TRACTEURS

exemple

L.__ 1130< LS2300 .

exemple
b)

exemple
C)

.50. - . .

771
- rouge fluorescent

- jaune rdtrordfl6chissant

exemple VLi [N
ZZ2

Figure I
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PLAQUES D'IDENTIFICATION ARRItRE POUR CAMIONS ET TRACTEURS

exemple
a)

exempleF
b)

exemple
C)

rouge fluorescent

jaune r~trorfl chissant

0
Figure 2

Textes authentiques du Rbglement : anglais et franais.

Enregistrg d'office le 15 mai 1987.
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APPLICATION des R~glements nos 22' et 442 annexes & I'Accord du 20 mars 1958 concernant
r'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance r&iproque de
I'homologation des dquipements et pieces de vghicules bL moteur

Notification revue le:

29 mai 1987

AUTRICHE

(Avec effet au 28 juillet 1987.)

Enregistr,4 d'office le 29 mai 1987.

ENTRtE EN VIGUEUR du R~glement no 67 (Prescriptions uniformes relatives & l'homo-
logation des equipements sp'ciaux des automobiles utilisant les gaz de ptrole liquffis
dans leursyst~me de propulsion) en tant qu'annexe A l'Accord du 20 mars 1958 concernant
I'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance rgciproque de
l'homologation des 6quipements et pieces de v6hicules A moteur3

Ledit Rfglement est entr6 en vigueur le Ier juin 1987 l'Agard de l'Italie et des Pays-Bas,
conform~ment au paragraphe 5 de l'article 1 de l'Accord.

RLglement N O 67

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES IQUIPEMENTS
SPFCIAUX DES AUTOMOBILES UTILISANT LES GAZ DE PETROLE LIQUEFIES

DANS LEUR SYSTEME DE PROPULSION

1. DOMAINE D'APPLICATION

Le present Rfglement s'applique aux 6quipements sp6ciaux des automobiles utilisant
des gaz de pitrole liqu6fis dans leur syst~me de propulsion.

2. DfFINITIONS

Au sens du present Rfglement, on entend par
2.1 «(Equipements sp~ciaux>>:

Le r6servoir,
Les accessories fixgs au reservoir,
Le vaporiseur, qui peut tre s~par6 ou combing avec un dgtendeur,
La vanne d'isolement,
Des tuyaux flexibles,
Un orifice d'emplissage A distance.

2.2 «(Reservoir>>, tout recipient utilis6 pour le stockage des gaz de pitrole liqugfi6s;
2.2.1 Un reservoir peut tre de la classe A>> ou de la classe «B>;

I Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 826, p. 301; vol. 960, p. 263; vol. 1271, p. 323; vol. 1323, p. 335; vol. 1324,

p. 366 et vol. 1423, no A-4789.
2 Ibid., vol. 1213, p. 255; vol. 1294, p. 325, et vol. 1423, no A-4789.
3 Ibid., vol. 335, p. 211.
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2.2.2 Les caract~ristiques qui distinguent les classes <A>> et o«B> sont indiqu6es au para-
graphe 8;

2.3 <Type de r~servoir)>, des r6servoirs A gaz de p6trole liquffi6s qui ne pr~sentent pas
entre eux de differences notables quant aux caract6ristiques suivantes : diamtre,
volume, 6paisseur, forme, mat6riau et classe;

2.4 oAccessoires fix6s au r6servoir >>, les 6quipements suivants qui peuvent etre s~par~s ou
combin6s :

2.4.1 Valve d'emplissage avec dispositif(s) anti-retour,
2.4.2 Jauge,
2.4.3 Dispositif limitant le remplissage,
2.4.4 Soupape de surpression (clapet de d6charge),
2.4.5 Robinet de service,
2.4.6 Soupape(s) limitatrice(s) de d6bit,
2.4.7 Polyvanne,
2.4.8 Coffret dtanche;

2.5 o«Robinet de service>>, un dispositif permettant l'ouverture et la fermeture de l'alimen-
tation en GPL du vaporiseur/d6tendeur;

2.6 <«Polyvanne , un dispositif compos6 d'une partie ou de l'ensemble des accessoires
mentionn6s aux paragraphes 2.4.1 A 2.4.6;

2.7 <Type d'accessoires fix6s au r6servoir >, des accessoires qui ne pr6sentent pas entre eux
de differences notables quant au mat6riau ou la technologie;

2.8 <<Vaporiseur >>, un dispositif permettant de faire passer les gaz de p6trole liqu6fi6s de la
phase liquide A la phase gazeuse;

2.9 «Type de vaporiseur>>, des vaporiseurs qui ne pr6sentent pas entre eux de diff6rences
notables quant au mat~riau ou A la technologie;

2.10 <«Dtendeur>>, un dispositif permettant d'abaisser la pression des gaz de p6trole liqu6-
fis A la pression de service du vaporiseur ou du m~langeur; le vaporiseur et le d6ten-
deur peuvent tre s6par6s ou combines;

2.11 «Type de d6tendeur>>, des d6tendeurs qui ne pr6sentent pas entre eux de diff6rences
notables quant au mat~riau ou A la technologie;

2.12 << Vanne d'isolement>>, un dispositif d'ouverture ou de fermeture de 'arriv6e du GPL;
2.13 <«Type de vanne d'isolement>>, des vannes d'isolement qui ne pr6sentent pas entre elles

de diff6rences notables quant au mat~riau ou A la technologie;
2.14 o Flexibles ), les tuyaux d'acheminement des gaz de p~trole liqu~fi~s, A l'6tat liquide ou

gazeux, et A des pressions diverses, d'un point A un autre;
2.15 «Type de flexibles>>, des tuyaux qui ne pr6sentent pas entre eux de diff6rences notables

quant aux caract6ristiques suivantes : diamtre, 6paisseur, mat6riaux et technique;
2.16 «Orifice d'emplissage A distance>>, un dispositif permettant le remplissage du r6servoir

A distance (c'est-A-dire de l'ext~rieur du v~hicule);
2.17 «Type d'orifice d'emplissage A distance ), des orifices d'emplissage A distance qui ne

pr6sentent pas entre eux de diff6rences notables quant au mat~riau ou A la tech-
nologie;

2.18 oGaz de p~trole liqu6f6 (GPL)>, tout produit compos6 essentiellement des hydrocar-
bures suivants : propane, propane (propylene), butane normal, isobutane, isobut~ne
(isobutyl~ne) et butane (butyl~ne).
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3. DEMANDE D'HOMOLOGATION

3.1 La demande d'homologation d'un type de reservoir, d'accessoires fixds au reservoir,
de vaporiseur, de ddtendeur, de vanne d'isolement, de tuyaux flexibles et d'orifice
d'emplissage A distance, est prdsent~e par le ddtenteur de la marque de fabrique ou de
commerce ou par son reprdsentant dilment accrddit6;

3.2 Elle doit 8tre accompagn~e des pieces mentionndes ci-apr~s, en triple exemplaire, et
des indications suivantes :

3.2.1 Pour un type de reservoir:
3.2.1.1 Description ddtaillde du type de reservoir,
3.2.1.2 Croquis du reservoir, suffisamment ddtailI et A une 6chelle appropride,
3.2.1.3 Contr61e du respect des spCifications 6noncdes au paragraphe 6 du present R~gle-

ment;
3.2.2 Pour un type d'accessoires fixes au reservoir:

3.2.2.1 Description ddtaillde du type d'accessoires fixes au reservoir,
3.2.2.2 Croquis de ces accessoires suffisamment ddtaill et A une 6chelle appropride,
3.2.2.3 Contr6le du respect des sp&cifications 6nonc~es au paragraphe 6 du present R~gle-

ment;
3.2.3 Pour un type de vaporiseur et/ou de ddtendeur:

3.2.3.1 Description d~taillde du type de vaporiseur et/ou de d~tendeur,
3.2.3.2 Croquis du type de vaporiseur et/ou de d~tendeur suffisamment dtailIl et k une

6chelle approprie,
3.2.3.3 Contr6le du respect des specifications 6noncdes au paragraphe 6 du present R~gle-

ment;
3.2.4 Pour un type de vanne d'isolement:

3.2.4.1 Description ddtaill~e du type de vanne d'isolement,
3.2.4.2 Croquis de la vanne d'isolement suffisamment d~taiIll et une 6chelle appropride,
3.2.4.3 Contrble du respect des specifications &nonc~es au paragraphe 6 du present Rigle-

ment;
3.2.5 Pour un type de tuyau flexible:

3.2.5.1 Description ddtaille du type de tuyau flexible,
3.2.5.2 Croquis du tuyau flexible suffisamment d~taill et A une 6chelle appropri~e,
3.2.5.3 Contr6le du respect des specifications 6nonc~es au paragraphe 6 du present R~gle-

ment;
3.2.6 Pour un type d'orifice d'emplissage A distance:

3.2.6.1 Description d~taillde du type d'orifice d'emplissage A distance,
3.2.6.2 Croquis de l'orifice d'emplissage A distance, suffisamment ddtaill et A une 6chelle ap-

propri~e,
3.2.6.3 Contr6le du respect des spdcifications 6noncdes au paragraphe 6 du present R~gle-

ment.
3.3 A la demande du service technique charg6 des essais d'homologation, un 6chantillon

du type de reservoir, d'accessoires fixes au reservoir, de vaporiseur et/ou de d~ten-
deur, ou de vanne d'isolement, de tuyaux flexibles et d'orifice d'emplissage A distance
doit atre fourni. Des 6chantillons suppl~mentaires doivent etre fournis sur demande.

3.4 L'autorit6 compdtente s'assure qu'il existe des dispositions approprides pour garantir
le contr6le effectif de la conformit6 de la production avant l'octroi de l'homologation
de type.

Vol. 1463, A-4789

198"7



296 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait& 1987

4. INSCRIPTIONS

4.1 Les 6chantillons d'accessoires fixes au reservoir, vaporiseurs, d~tendeurs et de vannes
d'isolement, de tuyaux flexibles et d'orifices d'emplissage A distance pr6sent~s A
I'homologation doivent porter la marque de fabrique ou de commerce du fabricant
ainsi que l'indication de type et, pour les tuyaux flexibles, la date de fabrication; cette
marque doit 8tre nettement lisible et ind~lbile.

4.2 Chaque quipement doit comporter un emplacement de grandeur suffisante pour l'ap-
position de la marque d'homologation; cet emplacement est indiqu6 sur les croquis
dont il est question ci-dessus aux points 3.2.1.2, 3.2.2.2, 3.2.3.2, 3.2.4.2, 3.2.5.2
et 3.2.6.2.

4.3 Sur chaque r6servoir doit etre soudbe une plaque portant de manire nettement lisible
les indications suivantes
Le num~ro de s~rie;
La contenance en litres;
La marque <<GPL>,
La pression de service/pression d'essai (par exemple 25/30);
Les mots <taux de remplissage/maximum : 80 % >>;

L'ann&e et le mois de l'homologation (par exemple 83/09);
La marque d'homologation vise au paragraphe 5.4.

5. HOMOLOGATION

5.1 Lorsque les 6chantillons des 6quipements pr~sent~s A 'homologation satisfont aux
prescriptions des paragraphes 6.1 A 6.5 du present R~glement, selon le cas, l'homolo-
gation pour ce type d'6quipement est accorde.

5.2 Chaque homologation comporte un num~ro d'homologation dont les deux premiers
chiffres (actuellement 00 pour le R~glement dans sa forme originale) indiquent la s~rie
d'amendements correspondant aux plus r&centes modifications techniques majeures
apportbes au R~glement A la date de dlivrance de rhomologation. En cas d'homolo-
gation d'un reservoir, un troisi~me caract~re (la lettre A ou B) doit indiquer la classe.
La mme Partie contractante ne peut attribuer ce m~me code alphanum~rique A un
autre type d'dquipement.

5.3 L'homologation, le refus ou 'extension d'homologation d'un type d'6quipement GPL
et/ou d'une partie d'6quipement en application du present R~glement est notifi6 aux
Parties A l'Accord appliquant le present Rfglement, par l'envoi d'une fiche conforme
au module reproduit en annexe 1 du present Rfglement.

5.4 Sur tout dquipement conforme A un type homologu6 en application du present Rfgle-
ment, il est appos6 de manire bien visible, A 'emplacement vis6 au paragraphe 4.2 ci-
dessus, en plus de la marque prescrite aux paragraphes 4.1 et 4.3, une marque
d'homologation internationale compos~e :

5.4.1 D'un cercle A l'int6rieur duquel est plac6 la lettre <<E suivie du num~ro distinctif du
pays qui a accord6 l'homologation I);

1) 1 pour la Republique f~drale d'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour I'Italie, 4 pour les Pays-Bas, 5 pour la Sutde,
6 pour la Belgique, 7 pour la Hongrie, 8 pour la Tch~coslovaquie, 9 pour l'Espagne, 10 pour la Yougoslavie, II pour le
Royaume-Uni, 12 pour I'Autriche, 13 pour le Luxembourg, 14 pour la Suisse, 15 pour la R~publique d~mocratique alle-
mande, 16 pour la Norv~ge, 17 pour la Finlande, 18 pour le Danemark, 19 pour la Roumanie, 20 pour la Pologne, 21 pour
le Portugal et 22 pour IUnion des R~publiques socialistes sovi~tiques. Les chiffres suivants seront attribu~s A d'autres pays
selon 'ordre chronologique de leur ratification de I'Accord concernant I'adoption de conditions uniformes d'homologa-
tion et la reconnaissance r~ciproque de I'homologation des equipements et pibces des v~hicules A moteur ou de leur adh&-
sion cet Accord et les chiffres ainsi attribu~s sont communiques par le Secrtaire g~n~ral de I'ONU aux Parties contrac-
tantes A I'Accord.
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5.4.2 Du num~ro du present R~glement, suivi de la lettre <<R), d'un tiret et du num~ro
d'homologation, plac6 a droite du cercle pr~vu au paragraphe 5.4.1. Ce num~ro est
constitu6 par le numro d'homologation de type du composant qui figure sur la fiche
d'homologation 6tablie pour le type (voir par. 5.2 et 11 et l'Annexe 1), pr&cd de
deux chiffres indiquant le num~ro de la plus r6cente s~rie d'amendements au present
R~glement.

5.5 La marque d'homologation doit tre bien lisible et ind6bile.
5.6 L'annexe 2 du pr6sent R~glement donne des exemples des marques d'homologation

mentionn~es ci-dessus.

6. SPICIFICATIONS APPLICABLES AUX DIFFERENTS EQUIPEMENTS GPL

6.1 Prescriptions gbndrales
6.1.1 L'dquipement particulier des v6hicules utilisant du GPL dans leur syst~me de propul-

sion doit fonctionner de mani~re correcte et sOre. Les mat6riaux de '6quipement qui
sont en contact avec le GPL doivent etre compatibles avec lui.
Les parties de l'quipement, dont le fonctionnement correct et sfir risque d'Etre
influenc6 par le GPL, une pression 6lev6e ou des vibrations, doivent etre soumises aux
6preuves correspondantes d6crites dans les annexes au pr6sent R~glement. I1 importe
en particulier de satisfaire aux dispositions des paragraphes 6.2 6.7.

6.2 Prescriptions relatives aux rdservoirs
6.2.1 Les r6servoirs de gaz de p6trole liqu6fis doivent avoir requ I'homologation de type

conform6ment aux dispositions de l'annexe 9 du pr6sent Rfglement.
6.3 Prescriptions relatives aux accessoiresfixds au rservoir

6.3.1 Le r6servoir doit Etre 6quip6 des accessoires suivants qui peuvent etre s6par6s ou com-
bin6s en une polyvanne comprenant une partie ou la totalit6 des accessoires suivants:

6.3.1.1 Valve d'emplissage avec dispositif(s) anti-retour,
6.3.1.2 Jauge,
6.3.1.3 Dispositif automatique limitant le taux de remplissage du r6servoir A 80 076 de sa capa-

cit6,

6.3.1.4 Soupape de surpression (facultative pour des r6servoirs de la classe B),
6.3.1.5 Robinet de service,
6.3.1.6 Soupape(s) limitatrice(s) de d6bit.

6.3.2 Le r6servoir peut etre 6quip6 d'un coffret 6tanche si n6cessaire.
6.3.3 Les accessoires vis6s au paragraphe 2.4 ci-dessus doivent avoir requ rhomologation de

type conform6ment aux dispositions de 'annexe 3 du pr6sent Rfglement.
6.4 Prescriptions relatives au vaporiseur et au ddtendeur

Le vaporiseur et le d6tendeur, qui peuvent etre s6par6s ou combin6s, doivent avoir
requ l'homologation de type conform6ment aux dispositions de l'annexe 4 du pr6sent
R~glement.

6.5 Prescriptions relatives aux vannes d'isolement
Les vannes d'isolement doivent avoir requ l'homologation de type conform6ment aux
dispositions de l'annexe 5 du pr6sent Rfglement.

6.6 Prescriptions relatives aux tuyauxflexibles
Les tuyaux flexibles doivent avoir requ l'homologation de type conform6ment aux dis-
positions de l'annexe 6 du present Rbglement.

6.7 Prescriptions relatives aux orifices d'emplissage & distance
Les orifices d'emplissage A distance doivent avoir requ l'homologation de type confor-
m6ment aux dispositions de 'annexe 7 du pr6sent Rbglement.
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7. MODIFICATIONS DU TYPE D'tQUIPEMENT GPL ET EXTENSION D'HOMOLOGATION

7.1 Toute modification du type d'6quipement GPL doit ftre port&: A la connaissance du
service administratif qui a accord6 I'homologation du type de cet 6quipement. Ce ser-
vice peut alors :

7.1.1 Soit consid6rer que les modifications apport6es ne risquent pas d'avoir une influence
d~favorable notable, et qu'en tout cas, cet 6quipement satisfait encore aux prescrip-
tions,

7.1.2 Soit demander un nouveau proc~s-verbal du service technique charg6 des essais.
7.2 La confirmation ou le refus de I'homologation avec indication des modifications, est

notifi6 aux Parties A r'Accord appliquant le present R~glement par la proc6dure in-
diqu6e au paragraphe 5.3 ci-dessus.

7.3 L'autorit6 comptente qui d~livre 1'extension d'homologation attribue un num6ro de
s6rie A chaque fiche de communication 6tablie pour 'extension d'homologation.

8. CARACTtRISTIQUES DES CLASSES DE RESERVOIR

8.1 Classe A
8.1.1 Un r6servoir de la classe A est un r6servoir conqu pour etre utilis6 avec une osoupape

de surpression > ou un oclapet de d&charge>.
8.2 Classe B

8.2.1 Un reservoir de la classe B est un rdservoir convu pour etre utilis6 sans <soupape de
surpressiono ni <clapet de d&charge >%

8.2.2 11 peut toutefois etre dot6 de la possibilit6 d'y monter une osoupape de surpression
ou un <(clapet de d&charge .

8.2.3 Si un r6servoir de la classe B est muni d'un orifice destin6 A recevoir une "soupape de
surpression ou un <clapet de d&:harge >, cet orifice doit &tre mentionn6 sur les docu-
ments de 'homologation de type. En r'absence de soupape de surpression (clapet de
d&charge), 'orifice doit etre obtur6 au moyen d'un boulon soud6.

9. CONFORMITI DE LA PRODUCTION

9.1 Tout 6quipement portant une marque d'homologation en application du present
R~glement doit etre conforme au type homologu6 et satisfaire aux prescriptions du
paragraphe 6 ci-dessus.

9.2 Afin de v6rifier que les prescriptions du paragraphe 9.1 sont satisfaites, des contr6les
appropri6s de la production seront effectu6s.

9.3 Le titulaire de I'homologation doit notamment:
9.3.1 S'assurer de 'existence de procedures pour le contr6le effectif de la qualit6 des pro-

duits,
9.3.2 Avoir accs au mat~riel de contr6le qui sert A v~rifier la conformit6 des produits avec

chaque type homologu6,
9.3.3 S'assurer que les r6sultats des essais sont enregistr~s et que les documents annexes de-

meurent disponibles pendant une plriode A fixer en accord avec le service administratif,
9.3.4 Analyser les r~sultats de chaque type d'essai afin de v~rifier et de garantir la stabilit6

des caract6ristiques des produits, compte tenu des &6arts dans une production indus-
trielle,

9.3.5 S'assurer que chaque type de produit soit soumis au moins aux essais prescrits aux an-
nexes 6, 8, 9 et 10 du present R~glement,
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9.3.6 S'assurer que tout 6chantillon ou 6prouvette se r6v6lant non conforme au type d'essai
donne lieu bL un nouvel 6chantillonnage et t un nouvel essai. Toutes les mesures nces-
saires sont prises pour r~tablir la conformit6 de la production correspondante.

9.4 L'autorit6 comptente qui a accord6 l'homologation de type peut A tout moment v6ri-
fier les m6thodes de contrble de la conformit6 applicables A chaque unit6 de produc-
tion.

9.4.1 A chaque visite, les registres d'essai et les registres de production sont pr~sent~s k l'ins-
pecteur.

9.4.2 L'inspecteur peut choisir des 6chantillons au hasard qui seront soumis A des essais
dans le laboratoire du fabricant. Le nombre minimal d'6chantillons peut etre fix6 en
fonction des r6sultats que le fabricant a obtenus lors de sa propre verification.

9.4.3 Lorsque la qualit6 est insuffisante ou lorsqu'il semble n6cessaire de v6rifier la validit6
des essais effectu6s en application du paragraphe 9.4.2, l'inspecteur choisit des 6chan-
tillons A envoyer au service technique qui a effectu6 les essais d'homologation de type.

9.4.4 Les autorit6s comp6tentes peuvent effectuer n'importe lequel des essais prescrits dans
le pr6sent R~glement.

9.4.5 La fr6quence normale des visites autoris6es par les autorit6s comp6tentes est d'une
par an. Si une des visites donne de mauvais r~sultats, l'autorit6 comp6tente veille A ce
que toutes les mesures n6cessaires soient prises pour r6tablir la conformit6 de la pro-
duction aussi rapidement que possible.

9.5 De plus, chaque reservoir sera test6 A une pression minimale
De 3 000 kPa pour la classe A
De 4 500 kPa pour la classe B
Conform~ment aux prescriptions du paragraphe 3.3 de l'annexe 8 au pr6sent R~gle-
ment.

9.6 Tout flexible doit etre soumis, pendant une demi-minute, A un essai avec du gaz A une
pression de 4 500 kPa.

9.7 Pour ce qui est des r6servoirs soud~s, un r6servoir sur 200 et un des reservoirs restants
doivent etre soumis au contrble radiographique pr~vu au paragraphe 3.4.1 de l'an-
nexe 8.

9.8 Chaque lot de 100 reservoirs (ou moins) de la classe B doit faire l'objet d'une 6preuve de
rupture sous pression hydraulique, conform~ment au paragraphe 3.2 de l'annexe 8.

10. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITt DE LA PRODUCTION

10.1 L'homologation d6livr6e pour un type d'dquipement en application du pr6sent Rbgle-
ment peut etre retiree si les prescriptions 6nonc6es au paragraphe 9 ci-dessus ne sont
pas respect6es.

10.2 Si une Partie A l'Accord appliquant le pr6sent R~glement retire une homologation
qu'elle a pr6c6demment accord6e, elle en informe aussit6t les autres Parties A 'Accord
appliquant le present R~glement, par l'envoi d'une copie de la fiche d'homologation
portant A la fin, en gros caract~res, la mention sign6e et dat6e <<HOMOLOGATION
RETIRf-E >.
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11. OBSERVATIONS CONCERNANT LES CLASSES DE RESERVOIR

Chaque homologation d'un type de r6servoir d~livr e aux termes du present R~gle-
ment, conform6ment au paragraphe 6.2 ci-dessus, I'est pour un reservoir de la classe
A ou de la classe B; 'article 3 de l'Accord auquel le pr6sent R~glement est annex6
n'empeche pas les Parties contractantes d'interdire la presence sur des v~hicules im-
matricul6s par elles de r6servoirs 6tant soit :

de la classe A (munis d'une soupape de surpression ou d'un «clapet de
d6chargeo) ou de la classe B s'ils sont munis d'une «soupage de surpression> ou
d'un «clapet de d6charge>,

soit

de la classe B s'ils ne sont pas munis d'une «soupape de surpression ou d'un
«clapet de d~charge .

12. ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

Si le d6tenteur d'une homologation cesse d~finitivement la fabrication d'un type
d'dquipement homologu6 conform~ment au pr6sent R~glement, il en informe I'auto-
rit6 qui a d61ivr6 l'homologation, qui, A son tour, avise les autres parties A l'Accord
appliquant le pr6sent R~glement, au moyen d'une copie de la fiche d'homologation
portant A la fin, en gros caract~res, la mention signe et date «PRODUCTION
ARRIT8E >.

13. NOMS ET ADRESSES DES SERVICES TECHNIQUES CHARGES DES ESSAIS D'HOMOLOGATION ET

DES SERVICES ADMINISTRATIFS

Les Parties A l'Accord appliquant le pr6sent R~glement communiquent au Secretariat
de I'Organisation des Nations Unies les noms et adresses des services techniques
charg6s des essais d'homologation et des services administratifs qui d~livrent l'homo-
logation et auxquels doivent etre envoy6es les fiches d'homologation et de refus ou
d'extension ou de retrait d'homologation 6mises dans les autres pays.
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ANNEXE 1

[Format maximal A4 (210 x 297 mm)] I)

Communication concernant - homologation
- le refus d'homologation
- I'extension d'homologationE- le retrait d'homologation
- I'arr~t d6finitif de la production 2)

d'un type d'6quipement GPL en application du pr6sent R~gle-

ment no 67

NI d'homologation ..................... Extension no ..... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

1. Equipement GPL:
R6servoir 2) classe A/B 2)

Accessoires fixes au r6servoir 2)

valve d'emplissage avec dispositifs anti-retour
jauge
dispositif limitant le remplissage
soupape de surpression
robinet de service
soupape(s) limitatrice(s) de d6bit
polyvanne, y compris les accessoires suivants .................................

coffret 6tanche
vaporiseur/d~tendeur 2)

vanne d'isolement 2)

flexible 2)

orifice d'emplissage A distance)
2. M arque de fabrique ou de commerce ............................................
3. Nom et adresse du fabricant ...................................................

4. Le cas 6ch6ant, nom et adresse de son repr6sentant ................................

5. Pr6sent6 A l'hom ologation le ...................................................
6. Service technique charg6 des essais d'homologation ...............................

7. Date du proc~s-verbal 6tabli par ce service .......................................

8. Num~ro du proc~s-verbal 6tabli par ce service ....................................
9. Homologation accord6e/refus6e/ tendue/retir6e 2) ................................

10. M otif(s) de 'extension (le cas 6ch6ant) ..........................................

1) Nom de I'administration.
2) Biffer la ou les mentions inutiles.
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11. L ieu .......................................................................
12 . D ate .......................................................................
13. Signature ...................................................................

14. Les documents joints A la demande ou A l'extension d'homologation peuvent etre obtenus
sur demande.

ANNEXE 2

EXEMPLE DE MARQUE D'HOMOLOGATION

D'UN EQUIPEMENT GPL

(Voir le paragraphe 5.6 du pr6sent R~glement)

l6:7 R-002439
9 _a 8 am

La marque d'homologation ci-dessus, appose sur un 6quipement GPL, indique que cet
6quipement a 6 homologu6 aux Pays-Bas (E4) en application du R~glement no 67 et sous le
num~ro d'homologation 002439. Les deux premiers chiffres du num6ro d'homologation signi-
fient que l'homologation a W d~livr6e conform6ment aux prescriptions du R~glement no 67
sous sa forme originale.

a - E w67 R-00A2439 a=8M

La marque d'homologation ci-dessus, appos~e sur un reservoir A GPL, indique que ce r~ser-
voir est de la classe A et a W homologu6 aux Pays-Bas (E4) en application du Rwglement no 67
et sous le num~ro d'homologation 00A2439. Les deux premiers chiffres du num~ro d'homolo-
gation signifient que 'homologation a W d~livr&e conform~ment aux prescriptions du R~gle-
ment no 67 dans sa forme originale.

1E4 ff67R-OOB2439
a =8 mm

La marque d'homologation ci-dessus, appos~e sur un reservoir A GPL, indique que ce rbser-
voir et de la classe B eta W homologu6 aux Pays-Bas (E4) en application du R~glement no 67 et
sous le num~ro d'homologation 00B2439. Les deux premiers chiffres du numdro d'homolo-
gation signifient que l'homologation a 6 d61ivr6e conform6ment aux prescriptions du R~gle-
ment no 67 dans sa forme originale.
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ANNEXE 3

PRESCRIPTIONS RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES ACCESSOIRES DES RESERVOIRS A GPL

1. Les mat~riaux utilis~s pour les accessoires des r6servoirs A GPL qui, lorsque ces acces-
soires sont en service, sont en contact avec le GPL, doivent etre compatibles avec ce gaz.
Pour verifier cette compatibilit6, on veille A ce qu'il soit satisfait aux prescriptions 6non-
c6es aux paragraphes 2, 3 et 4 de l'annexe 9.

2. Valve d'emplissage *)

2.1 La valve d'emplissage doit resister A une pression de 5 000 kPa.
2.2 La valve d'emplissage doit etre munie soit de deux dispositifs anti-retour dont l'un au

moins est 6tanche au gaz, soit d'un dispositif anti-retour 6tanche au gaz et d'une vanne
d'isolement. L'un au moins des dispositifs anti-retour doit 8tre mont6 A l'int6rieur du r6-
servoir.

2.3 Les dispositifs anti-retour 6tanches au gaz doivent etre 6tanches jusqu'A une pression
minimale de 50 kPa.

2.4 La vanne d'isolement doit satisfaire aux prescriptions 6nonc6es au paragraphe 2.6 de la
pr6sente annexe.

2.5 La valve d'emplissage doit tre munie d'un bouchon pour 6viter toute contamination.
2.6 Le dispositif doit satisfaire aux 6preuves d6crites aux paragraphes 5, 6, 7 et 8 de l'annexe 9.

3. Jauge
3.1 Le dispositif permettant de v6rifier le niveau du liquide dans le r6servoir doit etre du type

& liaison indirecte (magn6tique, par exemple) entre l'int6rieur et l'ext~rieur du r6servoir.
3.2 La jauge doit etre convue pour r6sister A une pression de 5 000 kPa.
3.3 Le dispositif doit satisfaire aux 6preuves d6crites au paragraphe 5 de l'annexe 9.

4. Dispositif limitant le remplissage

4.1 Si le dispositif limitant le remplissage comprend un flotteur, celui-ci doit r6sister A une
pression de 5 000 kPa. La liaison entre le flotteur et l'organe de fermeture du dispositif
doit etre ind6formable dans des conditions normales d'utilisation.

4.2 L'organe de fermeture du dispositif limitant le remplissage doit r6sister A une pression de
5 000 kPa et ne doit pas, en position ferm6e, permettre un d6bit de remplissage sup6rieur
A 1 1/min.

4.3 Si le dispositif ne comprend pas de flotteur, il ne doit pas etre possible de continuer le rem-
plissage, apr~s fermeture, A un d6bit sup~rieur A 1 1/min.

4.4 Le dispositif doit satisfaire aux 6preuves d6crites aux paragraphes 5, 6, 7, 11 et 12 et, si le
dispositif comprend un flotteur, satisfaire A l'preuve de vibrations pr6vue A l'annexe 10.

5. Soupape de surpression (clapet de dcharge)

5.1 La soupape de surpression doit etre conque pour s'ouvrir k une pression de 2 500 ± 200 kPa.

) Les prescriptions de conception de la valve d'emplissage devraient etre uniformis6es au niveau international.
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5.2 Le debit maximal de la soupape de surpression, d~termin& avec de l'air comprim6 A une
pression sup~rieure de 20 % A la pression de service, doit etre d'au moins

Q = 10,66 A0 ,82,
oil

Q = m 3 /min [air ambiant A 100 kPa (abs.) et 150 C]

A = surface extrieure du r6servoir en m2 .

5.3 La soupape de surpression doit tre mont6e A l'int~rieur du r6servoir dans la phase
gazeuse.

5.4 Le dispositif doit satisfaire aux 6preuves d6crites au paragraphe 9 de 'annexe 9.

6. Robinet de service

6.1 Le robinet de service doit etre congu pour r6sister A une pression de 5 000 kPa dans les
positions ouverte et ferm6e.

6.2 Le dispositif doit satisfaire aux 6preuves d6crites aux paragraphes 5, 6, 7 et 8 de I'annexe 9.

7. Soupape limitatrice de dbit

7.1 La limitation du d6bit de GPL A la sortie du r6servoir doit etre obtenue au moyen d'une
soupape limitatrice de d6bit.

7.2 La soupape limitatrice de d6bit doit r6sister A une pression de 5 000 kPa.
7.3 La soupape limitatrice de d6bit doit se fermer lorsque la difference de pression A travers la

soupape atteint 100 kPa.
7.4 La soupape limitatrice de d6bit doit etre munie d'un tube de d6gagement pour permettre

d'6galiser les pressions. Lorsque la soupape limitatrice de d6bit est en position ferm~e, la
fuite s'dchappant par le tube de d~gagement ne doit pas d~passer un litre par minute.

7.5 La soupape limitatrice de d6bit doit &re mont6e A l'int~rieur du r6servoir.

7.6 Le dispositif doit satisfaire aux 6preuves d~crites aux paragraphes 5 et 10 de l'annexe 9.

8. Coffret etanche

8.1 Le coffret 6tanche doit etre 6tanche A une pression de 10 kPa, la ou les ouvertures 6tant
obtur~es.

8.2 La section minimale de la sortie du coffret 6tanche doit tre de 500 mm2 .

ANNEXE 4

PRESCRIPTIONS RELATIVES A L'HOMOLOGATION DU DETENDEUR

ET DU VAPORISEUR

1. La pr6sente annexe a pour objet de d~finir les prescriptions relatives A l'homologation du
d~tendeur et du vaporiseur.

2. D~tendeur

2.1 Les matdriaux composant le d6tendeur qui, en service, sont en contact avec le gaz de
p6trole liqudfi, doivent etre compatibles avec le GPL d'essai. Pour v6rifier cette compati-
bilit6, on peut utiliser du N-hexane comme liquide d'essai.

2.2 Les mat6riaux composant le d6tendeur qui, en service, sont en contact avec I'agent calo-
porteur du r6gulateur, doivent &re compatibles avec ce fluide.

2.3 Le d~tendeur doit &re 6tanche A une pression 6gale A deux fois la pression de tarage du d6-
tendeur pr6conis6e par le fabricant, les orifices de sortie vers le vaporiseur 6tant obtur6s.
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3. Vaporiseur
3.1 Les mat6riaux composant le vaporiseur qui, en service, sont en contact avec le gaz de

p6trole liqufi6, doivent ftre compatibles avec le GPL d'essai. Pour verifier cette compati-
bilit6, on peut utiliser du N-hexane comme liquide d'essai.

3.2 Les mat~riaux composant le vaporiseur qui, en service, sont en contact avec I'agent calo-
porteur, doivent tre compatibles avec ce fluide.

3.3 Le vaporiseur doit tre conqu de telle fagon que, lorsque l'ensemble d6tendeur - vapori-
seur est aliment6 en GPL sous une pression de 5 000 kPa, il n'y ait aucun debit de gaz.

3.4 Le compartiment contenant l'agent caloporteur du vaporiseur doit etre 6tanche.

ANNEXE 5

PRESCRIPTIONS RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DE LA VANNE D'ISOLEMENT

1. Les mat~riaux composant la vanne d'isolement qui, en service, sont en contact avec le gaz
de p6trole liqu6fi, doivent &re compatibles avec le GPL d'essai. Pour v6rifier cette com-
patibilit6, on peut utiliser du N-hexane comme liquide d'essai.

2. Essais d'dtanch~it et de rsistance
2.1 La vanne d'isolement doit tre conque de fagon 4 resister A une pression de 5 000 kPa.
2.2 La vanne d'isolement doit etre conque de fagon A etre 6tanche A une pression de 5 000 kPa.
2.3 La vanne d'isolement 6tant plac6e dans la position normale de fonctionnement pr6conis6e

par le fabricant, on la fait fonctionner 20 fois, puis on coupe le circuit 61ectrique d'alimen-
tation. La vanne d'isolement doit alors re 6tanche A une pression de 500 kPa.

3. Le syst~me dIectrique, s'il en existe un, doit tre isolM du corps de la vanne d'isolement.

4. Si une vanne d'isolement fonctionne A i'lectricit6, elle doit ftre mise en position ferm6e
quand le courant est coup6.

ANNEXE 6

PRESCRIPTIONS RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES FLEXIBLES ET DE LEURS RACCORDS

Objet
La pr~sente annexe a pour objet de d~finir les prescriptions relatives A l'homologation
des flexibles d'un diam~tre int~rieur allant jusqu'A 20 mm, utilis~s pour le GPL.

1. Prescriptions g~n~rales

1.1. Le tuyau doit etre con~u de faqon A r6sister A une pression maximale de service de
2 500 kPa.

1.2. Le tuyau doit etre conqu de fagon A resister A des temperatures comprises entre - 25 'C
et + 80 C 1).

1.3. Le diamtre int~rieur doit tre conforme aux valeurs du tableau 1 de la norme
ISO 1307-1975.

I) Lorsque des tuyaux flexibles sont utilisds b des temperatures sup~rieures A 80 °C c'est-A-dire dans le compartiment
moteur et/ou comme tuyaux de raccordement avec dispositif d'6chappement (utilis~s sur les moteurs refroidis par air pour
l'6vaporation du gaz liquide), il doit etre d6montr6 qu'ils peuvent rdsister A ces temperatures plus 6leves.
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2. Construction du tuyau

2.1. Le tuyau doit comporter un tube A ame lisse et un rev&ement compos6 d'une mati~re
synth~tique appropri e, ainsi qu'une ou plusieurs couches intermddiaires de renforce-
ment.

2.2. La (les) couche(s) interm6diaire(s) de renforcement doit (doivent) etre protege(s)
contre la corrosion par un rev&ement. Si l'on utilise pour la (les) couche(s) interm&
diaire(s) de renforcement un matdriau r6sistant & la corrosion (acier inoxydable, par
exemple), le revetement n'est pas n~cessaire.

2.3. Les revetements int~rieur et extdrieur doivent 8tre lisses et exempts de pores, de trous
ou de mat~riaux 6trangers. Une perforation pratiqu e intentionnellement dans le rev&
tement ne doit pas etre consid~r e comme une d6fectuosit6.

2.4. Le revetement doit etre perfor6 de fagon A 6viter la formation de bulles.

3. Spdcifications et essais concernant le revtement

3.1. Rdsistance i la traction et allongement
3.1.1. Le tuyau dans lequel on pr&lvera les 6chantillons, doit Etre rempli de propane ou de

N-pentane liquides A une temperature de 230 ± 2 'C et maintenu dans ces conditions
pendant 3 x 24 h.

3.1.2. L'essai doit 8tre ex6cut6 conform6ment A la norme ISO 37-1977.
3.1.3. La r6sistance A la traction ne doit pas 8tre inf6rieure A 7 N/mm2 et 'allongement A la

rupture doit 8tre d'au moins 150 076.

3.2. Rsistance & la chaleur sche
3.2.1. L'essai doit &re ex6cut6 conform~ment A la norme internationale ISO 188-1982.

L'6prouvette doit atre expose A Iair A une temperature de 700 ± 1 'C pendant 7 x 24 h.
3.2.2. La variation de la resistance A la traction ne doit pas d~passer ± 25 %.

3.2.3. La variation de I'allongement A la rupture ne doit pas d~passer les valeurs suivantes:
+ 10 076 ou - 30 %.

3.3. RMsistance au N-pentane

3.3.1. L'dprouvette doit tre immerg6e dans du pentane liquide A une temp6rature de
230 ± 2 'C, pendant 3 x 24 h.

3.3.2. La variation de la masse ne doit pas d~passer les valeurs suivantes : + 10 % ou - 5 076.

4. Prescriptions et mfthodes d'essai pour le revetement

4.1. R6sistance b la traction et allongement
Voir le paragraphe 3.1.

4.2. RLsistance & la chaleur seche
Voir le paragraphe 3.2.

4.3. Rsistance au N-hexane

4.3.1. L'6prouvette doit etre immergde dans du N-hexane A une temperature de 230 + 2 °C,
pendant 3 x 24 h.

4.3.2. La diminution de la r6sistance A la traction doit Etre inf~rieure A 35 00.
4.3.3. La diminution de I'allongement h la rupture doit etre inf~rieure A 35 0/o.

4.3.4. L'augmentation du volume doit etre inf~rieure A 30 1Vo.
4.4. Resistance i l'ozone

4.4.1. L'essai doit atre ex&ut conform~ment A la norme ISO 1431/1-1980.
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4.4.2. Les dprouvettes qui doivent etre 6tirdes A un allongement de 20 0, doivent etre expo-
s6es A I'air A 40 'C ayant une concentration d'ozone de 50 ppcm pendant 5 x 24 h.

4.4.3. Aucune fissuration de 1'6prouvette n'est tol6r6e.

5. Prescriptions pour tuyaux sans raccords

5.1. EtanchitM (permdabilit,4) au gaz
5.1.1. Un tuyau d'une longueur libre de I m doit atre raccord6e A un r6servoir rempli de pro-

pane liquide A une temperature de 230 ± 2 °C.
5.1.2. L'essai doit etre ex6cut6 conform6ment h la m6thode d6crite dans la norme

ISO 4080-1978.
5.1.3. La fuite A travers la paroi du tuyau ne doit pas etre de plus de 95 cm par mtre de tuyau

et par p6riode de 24 h.

5.2. Rgsistance &i basse tempdrature
5.2.1. L'essai doit etre ex6cutd conformdment A la m6thode B d6crite dans la norme

ISO 4672-1978.
5.2.2. Temp6rature d'essai - 250 ± 3 °C.
5.2.3. 11 n'est tolr6 ni fissuration ni rupture.

5.3. Perte
5.3.1. Un tuyau d'une longueur de 2 m rempli de propane ou de N-pentane liquides doit atre

maintenu pendant six semaines A une temp6rature ambiante de 230 ± 2 *C.
5.3.2. Le fuite provenant du tuyau ne doit pas etre de plus de 30 g/m 2 de surface int6rieure du

tube.

5.4. Essai de pliage
5.4.1. Un tuyau vide, d'une longueur d'environ 3,5 m doit pouvoir subir sans rupture 3 000

fois 1'essai de pliage altern6 prescrit ci-dessous. II doit ensuite pouvoir r6sister A la pres-
sion d'essai mentionn6e au paragraphe 5.5.2.

5.4.2. Diamtre int6rieur Rayon de courbure Distance entre axes
en mm en mm en mm

verticale horizontale

jusqu'A 13 102 241 102
de 13 A 16 153 356 153
de 16 A 20 178 419 178

5.4.3. La machine d'essai doit etre constitu6e d'un biti en acier avec deux roues en bois d'une
largeur de jante d'environ 130 mm. La p6riphdrie des roues doit comporter une gorge
pour le guidage du tuyau. Le rayon des roues, mesur6 au fond de la gorge, doit etre
comme indiqud au paragraphe 5.4.2.
Les plans m6dians longitudinaux des deux roues doivent atre dans le meme plan verti-
cal et la distance entre les centres des roues doit atre conforme aux valeurs indiqu~es au
paragraphe 5.4.2. Chaque roue doit pouvoir tourner librement autour de son axe. Un
m6canisme d'entrainement hale le tuyau sur les roues A une vitesse de 4 mouvements
complets par minute.

5.4.4. Le tuyau doit etre install6 en forme de S sur les roues. L'extr~mit6 c6td roue suprieure
doit etre munie d'un lest suffisant pour plaquer compltement le tuyau contre les roues.
L'extr6mit6 c6t6 roue inf~rieure est fix6e au m6canisme d'entra3nement. Ce m6canisme
doit etre r6gl de fagon que le tuyau parcoure une distance totale de 1,2 m dans les deux
sens.
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5.5. Epreuve depression hydraulique et de'termination de la pression minimale de rupture
5.5.1. L'6preuve doit atre ex~cut~e conform6ment A la m6thode d6crite dans la norme

ISO 1402-1974.
5.5.2. La pression d'6preuve de 5 000 kPa doit etre appliqu6e pendant 10 minutes, sans qu'iI

se produise de fuite.
5.5.3. La pression de rupture ne doit pas etre inf~rieure A 10 000 kPa.

6. Raccords
6.1. Les raccords doivent etre en acier ou en laiton et leur surface doit etre r6sistante A la

corrosion.
6.2. Les raccords doivent etre du type sertissage.

6.2.1. L'6crou de serrage doit tre filet6 au pas UNF.
6.2.2. Le c6ne d'6tanch6it6 doit etre du type A demi-angle vertical de 45 °C.

7. Flexibles (ensembles tuyau-raccords)

7.1. Le raccord doit re construit de telle manire qu'iI ne soit pas n~cessaire de d6nuder le
tuyau de son revetement ext~rieur, A moins que le renforcement du tuyau soit en mat6-
riau r6sistant A la corrosion.

7.2. Le flexible doit &re soumis A un essai d'impulsions de pression conform~ment A la
norme ISO 1436-1978.

7.2.1. L'essai doit tre ex6cut6 avec de l'huile en circulation A une temperature de 93 'C et A
une pression minimale de 2 500 kPa.

7.2.2. Le tuyau doit tre soumis A 150 000 impulsions.
7.2.3. Apr~s ressai d'impulsions, le tuyau doit pouvoir supporter Ia pression d'6preuve in-

diqu6e au paragraphe 5.5.2.
7.3. Etachitd au gaz

7.3.1. Le flexible doit pouvoir subir sans fuite une pression de gaz de 3 000 kPa pendant
5 minutes.

8. Marquage

8.1. Chaque tuyau doit porter, A des intervalles ne d6passant pas 0,5 m, les indications ci-
apr~s, bien lisibles et ind616biles, form6es de caract~res, de chiffres ou de symboles.

8.1.1. La marque de fabrique ou de commerce du fabricant.
8.1.2. L'ann6e de fabrication.
8.1.3. La dimension et le type.
8.1.4. La marque d'identification <<GPL>.

8.2. Chaque raccord doit porter la marque de fabrique ou de commerce du fabricant ayant
r6alis rassemblage.

ANNEXE 7

PRESCRIPTIONS RELATIVES A L'HOMOLOGATION DE L'ORIFICE

D'EMPLISSAGE A DISTANCE

1. L'orifice d'emplissage & distance *)
1.1. L'orifice d'emplissage A distance doit r6sister A une pression de 5 000 kPa.

Les prescriptions relatives / la forme de l'orifice d'emplissage A distance devraient atre harmonises au niveau inter-

national.
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1.2. L'orifice d'emplissage A distance doit atre muni d'au moins un dispositif antiretour
6tanche au gaz.

1.2.1. Le dispositif antiretour 6tanche au gaz doit etre 6tanche au gaz jusqu'h une pression
minimale de 50 kPa.

1.2.2. L'orifice d'emplissage A distance doit etre muni d'un bouchon pour 6viter toute conta-
mination.

1.2.3. Le dispositif doit satisfaire aux 6preuves dcrites aux paragraphes 5, 6, 7 et 8 de l'an-
nexe 9.

ANNEXE 8

PRESCRIPTIONS RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES RESERVOIRS A GPL

1. Symboles et termes utilisds dans la prdsente annexe
Les symboles utilis~s dans la pr~sente annexe ont la signification ci-apr~s

Ph :pression d'6preuve hydraulique (pression de calcul) en kPa.
P, pression de rupture du r6servoir, mesur6e lors de l'preuve de rupture en

kPa.
P, :pression de rupture th6orique minimale calcul6e, en kPa.
Re limite d'61asticit6 minimale garantie par la norme de mat6riau, en N/mm 2.
Rm r6sistance h la traction minimale garantie par la norme du mat~riau, en

N/mm 2 .
Rmt r6sistance relle A la traction, en N/mm2.
a :paisseur minimale calcule de la paroi A la virole, en mm.
b 6paisseur minimale calcul6e des fonds bomb6s, en mm.
D diamtre ext6rieur nominal du r6servoir, en mm.
R rayon de courbure int6rieur du fond convexe.
r rayon de raccordement int6rieur du fond convexe.
H hauteur ext6rieure de la partie bomb6e du fond.
h hauteur de la partie cylindrique du fond bomb6.
L longueur de la partie du corps du r6servoir r6sistant aux efforts.
A allongement du metal de base, en %.
V, volume initial du r6servoir au moment oii la pression est augment6e lors

de l'preuve de rupture.
z facteur de r6duction de la contrainte.

1.1. Les r6servoirs repr6sentatifs du type de r6servoir present6 l'homologation (sans
accessoires, mais avec leurs orifices obtur6s) doivent resister A une pression
hydraulique interne de :

3 000 kPa pour la classe A
4 500 kPa pour la classe B

sans pr6senter de fuite ni de deformation permanente, conform~ment au para-
graphe 3.3. de la pr6sente annexe.

1.2. Une marque de r6f6rence doit etre appos6e sur les r6servoirs pour garantir leur
installation correcte.

Vol. 1463, A-4789



310 United Nations - Treaty Series & Nations Unies - Recueil des Trait6s 1987

1.3. Le reservoir doit etre 6quip6 de manire A permettre le montage d'un coffret dtanche
par-dessus les accessoires du reservoir.

1.4. Sur chaque r6servoir doit etre fix6e la plaque vis e au paragraphe 4.3. du pr6sent
R~glement.

1.5. Dans les pays oii la soupape limitatrice de debit n'est pas en usage, l'orifice pr6vu
pour ladite soupape doit etre obtur6 au moyen d'un boulon soud6.

2. PRESCRIPTIONS TECHNIQUES

2.1. Matdriau
2.1.1. Le mat~riau utilis6 pour la fabrication de la partie du corps des r6servoirs r6sis-

tant aux efforts doit etre de l'acier conforme A Ia sp6cification Euronorm 120-83
(cependant d'autres mat6riaux peuvent etre utilis6s, A condition que le r6servoir
poss~de les memes caract6ristiques de s~curit6, qui doivent etre certifies par les
autorit6s d6livrant l'homologation de type).

2.1.2. Tous les 61ments du corps du r6servoir et tous les 6l6ments soud6s A ce corps doi-
vent etre en mat6riaux compatibles entre eux.

2.1.3. Les m6taux d'apport doivent etre compatibles avec l'acier de manikre & former
des soudures ayant des caract~ristiques 6quivalentes A celles sp6cifi es pour le
m6tal de base.

2.1.4. Le fabricant de r6servoirs doit obtenir et fournir des attestations des analyses de
coule des aciers ou autres mat~riaux fournis pour la fabrication des 616ments
sounis A pression.

2.1.5. Il doit etre possible A l'autorit6 d'inspection d'ex6cuter des analyses de v6rifica-
tion inddpendantes. Ces analyses doivent se faire, soit sur des 6chantillons
pr~lev6s sur le m6tal tel qu'il est livr6 au fabricant de r6servoirs, soit sur les r6ser-
voirs finis.

2.1.6. Le fabricant doit tenir A la disposition de l'autorit6 d'inspection les r~sultats des
essais mdtallurgiques et m6caniques et des analyses ex~cutes sur les soudures et
doit aussi lui communiquer une description des m~thodes de soudage et proc6ds
adopt6s qui puisse atre consid~rde comme dormant une image representative des
soudures ex~cut~es en production.

2.2. Traitement thermique
[2.2.1.] Les parties d'un r6servoir ayant W d6form6es de plus de 5 % doivent etre

soumises au traitement thermique ci-apr!s : normalisation
[2.2.2.] Les r6servoirs ayant une 6paisseur de paroi 6gale ou sup~rieure A 5 mm doivent

etre soumis au traitement thermique ci-aprs :
[2.2.2.1.] metal lamin6 A chaud et normalis6 : stabilisation ou normalisation;
[2.2.2.2.] autres nuances : normalisation.

[2.2.3.] Le fabricant doit certifier le traitement thermique appliqu6.
[2.2.4.1 Le traitement thermique localis6 d'un reservoir termin6 n'est pas admis.

L'6paisseur de la paroi A la virole A n'importe quel endroit de la partie du corps
du r6servoir r6sistant aux efforts ne doit pas atre inf6rieure A celle calcul~e par la
formule.
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2.3.1.1. RMservoirs sans soudures Iongitudinales
a = Ph - D _ Ph " D

2 000 Re + Ph Ph1 500R, +P

4/3

2.3.1.2. r6servoirs h soudures longitudinales
a - P h "- D_ P h "- D

2000Rez + P h  1500Re'z + Ph

4/3

z 6tant dgal :
- soit A 0,85, si le fabricant radiographie chaque intersection de soudures et

100 mm de la soudure longitudinale adjacente et 50 mm (25 mm de part et
d'autre de l'intersection) de la soudure circulaire adjacente.

Ce contrble doit etre ex6cut6 au d6but et A la fin de chaque poste de travail de
production continue, pour chaque machine :
- soit A 1, si chaque intersection de soudures et 100 mm de la soudure longi-

tudinale adjacente et 50 mm (25 mm de part et d'autre de l'intersection) de la
soudure circulaire adjacente sont soumis h un contrble radiographique ex6-
cut6 par sondage.

Ce contrble doit etre ex&ut6 sur 10 % des r6servoirs produits : les r6servoirs
soumis b l'essai sont choisis arbitrairement.
Si ces contrbles radiographiques r~v~lent des d~fauts inacceptables, tels qu'ils
sont d6finis au paragraphe 3.4.1.4, toutes les mesures n6cessaires doivent etre
prises pour inspecter le lot de production en question et supprimer ces dWfauts.

2.3.2. Dimensions et calculdesfonds (voir figures de l'appendice 4 de la pr~sente annexe)
2.3.2.1. Les fonds du r6servoir doivent satisfaire aux conditions ci-apr~s

Fonds torisphriques

limites simultan6es : 0,003 D < b < 0,08 D
r >0,1D

H > 0, 18 D
r >2b
h _ 4b

Fonds elliptiques
limites simultan6es : 0,003 D _ b :5 0,08 D

H 2! 0,18 D
h >4b

2.3.2.2. L'dpaisseur de ces fonds bomb6s ne doit pas, au total, etre infrieure au chiffre
obtenu au moyen de la formule suivante:

b= PhD C
1 500 R,

Le coefficient de C A utiliser pour les fonds pleins est indiqu6 par le tableau et le
graphique reproduits dans I'appendice 4. Toutefois, l'paisseur nominale du
bord cylindrique des fonds ne doit pas etre inf6rieure a l'paisseur nominale de la
virole.
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2.3.3. L'dpaisseur nominale de la paroi de la virole et du fonds bomb6 ne doit en aucun
cas tre inf~rieure b
D

0+ 1 mm250

avec un minimum de 1,5 mm.
2.3.4. Le corps du r6servoir peut tre constitu6 de deux ou trois 616ments. Les fonds

doivent etre en une seule piece et convexes.
2.4. Construction et ex'cution

2.4.1. Prescriptions gdndrales
2.4.1.1. Le fabricant garantit, sous sa responsabilit6 propre, qu'il dispose des moyens et

proc~d~s de fabrication tels que les r6servoirs produits satisfassent aux prescrip-
tions de Ia pr6sente annexe.

2.4.1.2. Le fabricant doit veiller, par des mesures de contrble suffisantes, A ce que les tbles
de base et pieces embouties utilis~es pour fabriquer les r6servoirs soient exemptes
de tous d6fauts susceptibles de compromettre la s6curit6 d'utilisation du r6ser-
voir.

2.4.2. Eldments soumis i pression
2.4.2.1. Le fabricant doit d6crire les m6thodes de soudage et proc6d6s utilis6s et indiquer

les contr6les excut6s pendant la production.
2.4.2.2. Prescriptions techniques concernant le soudage

Les soudures bout A bout doivent 8tre ex6cut6es par un syst~me de soudage auto-
matique.
Les soudures bout A bout dans les parties du corps r6sistant aux efforts ne doivent
pas tre situ~es dans une zone de changement de profil.
Les soudures d'angle ne doivent pas 8tre superposes A des soudures bout A bout
et ne doivent pas etre situ6es A moins de 10 mm de celles-ci.
Les soudures assemblant des parties formant le corps de la bouteille doivent
satisfaire aux conditions ci-apr~s (voir les figures donn6es en exemple A l'appen-
dice 1 A la pr~sente annexe) :
soudure longitudinale : cette soudure doit avoir la forme d'une soudure bout A
bout sur toute '6paisseur du m6tal de la paroi;
soudure circulaire autre que cellefixant la collerette a la partie superieure : cette
soudure doit avoir la forme d'une soudure bout & bout sur toute l'paisseur du
m6tal de la paroi. Une soudure sur bord soy6 est consid6r~e comme un type par-
ticulier de soudure bout A bout;
soudure circulairefixant la collerette i la partie supdrieure : cette soudure peut
etre soit une soudure bout A bout, soit une soudure d'angle. S'il s'agit d'une
soudure bout A bout, elle doit etre ex6cut6e sur toute '6paisseur du m~tal de la
paroi. Une soudure sur bord soy6 est consid6r6e comme un type particulier de
soudure bout A bout.

Note : Les prescriptions du pr6sent alin6a ne s'appliquent pas s'il y a A la
partie sup6rieure une embase dans le r6servoir et si cette embase est
fix6e A la partie sup6rieure par une soudure qui ne joue pas de r61e
dans l'tanch6it6 du r6servoir (voir figure 2 de r'appendice I A la pr6-
sente annexe).

Dans le cas de soudures bout A bout, le d6salignement des bords du joint ne doit
pas d~passer un cinqui~me de 1'6paisseur des parois (1/5 a).
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2.4.2.3. Inspection des soudures
Le fabricant doit veiller A ce que les soudures aient une p~n~tration continue,
sans aucune dviation du cordon, et qu'elles soient exemptes de d~fauts suscep-
tibles de compromettre la s~curit6 d'utilisation du reservoir.
Pour les reservoirs en deux pi~ces, un contr6le radiographique doit tre ex6cut6
sur les soudures bout A bout circulaires sur 100 mm, sauf dans le cas de soudures
conformes A la figure 2A de l'appendice 1 A la pr~sente annexe, sur un reservoir
choisi au debut et A la fin de chaque poste parmi les reservoirs de production
continue; si la production est interrompue pendant une p~riode de plus de
12 heures, le premier r~servoir soud6 apr~s cette interruption devrait aussi etre
radiographi6.

2.4.2.4. Faux-rond
Le faux-rond de la virole du reservoir doit atre limit6 A une valeur telle que la
difference entre le diam~tre ext~rieur maximal et le diam~tre ext~rieur minimal de
la mEme section transversale n'exc~de pas 1 % de la moyenne de ces diam~tres.

2.4.3. Accessoires
2.4.3.1. Les poign6es de transport et couronnes de protection doivent atre construites et

soud~es au corps du r6servoir de telle manire qu'il n'en r~sulte pas de concentra-
tions dangereuses des contraintes, ni de poches oi 'eau puisse s'accumuler.

2.4.3.2. Le pied du r6servoir doit 8tre suffisamment robuste et fait d'un m6tal compatible
avec le type d'acier utilis6 pour le r6servoir; la forme du pied doit donner au
reservoir une stabilit6 suffisante. Le bord sup~rieur du pied doit etre soud6 au
reservoir de telle mani~re qu'il ne puisse y avoir accumulation d'eau, ni que l'eau
puisse p6n6trer entre le pied et le reservoir.

2.4.3.3. Si elles existent, les plaques d'identification doivent etre fix6es A la partie du corps
resistant aux efforts et ne doivent pas atre amovibles; toutes les mesures n6ces-
saires doivent 8tre prises pour 6viter la corrosion.

2.4.3.4. Par contre, tout autre mat6riau peut 8tre utilis6 pour la fabrication des pieds,
poign6es de transport ou couronnes de protection, A condition qu'une r6sistance
suffisante soit garantie et que tout risque de corrosion des fonds du r6servoir soit
exclu.

3. ESSAIS
3.1. Essais mcaniques

3.1.1. Prescriptions g~n~rales
3.1.1.1. Sauf prescription 6nonc6e dans la pr6sente annexe, les essais m6caniques doivent

8tre ex6cut6s conform6ment aux normes :

a) Euronorm 2-80 ou 11-80, respectivement, pour ressai de traction, selon que
l'paisseur de l'prouvette est 6gale ou sup6rieure A 3 mm, ou inf~rieure A 3 mm;

b) Euronorm 6-55 ou 12-55, respectivement, dans le cas de l'essai de pliage,
selon que l'6paisseur de l'6prouvette est 6gale ou sup6rieure A 3 mm, ou in-
f6rieure A 3 mm.

3.1.1.2. Tous les essais m6caniques pour le contrle des propri~t~s du m6tal de base et des
soudures des parties du corps r6sistant aux efforts sont ex6cut6s sur des 6prou-
vettes pr~lev~es sur des r6servoirs finis.
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3.1.2. Types d'essais et Jvaluation des rdsultats

3.1.2.1. Chaque specimen de r6servoir est sounis aux essais suivants:
Pour les rdservoirs b soudures longitudinales et circulaires (en trois pices), sur
des 6prouvettes pr61ev6es aux endroits indiqu6s A la figure 1 de l'appendice 2 A la
pr6sente annexe :
1 essai de traction m6tal de base de la virole (a), si ce pr61 vement n'est pas pos-

sible dans une direction circonf~rentielle;
1 essai de traction: m6tal de base du fond (b);
1 essai de traction : perpendiculairement A la soudure longitudinale (c);
1 essai de traction: perpendiculairement A la soudure circulaire (d);
1 essai de pliage : envers de la soudure longitudinale (e);
1 essai de pliage endroit de la soudure longitudinale (f);
1 essai de pliage envers de la soudure circulaire (g);

1 essai de pliage : endroit de la soudure circulaire (h);
1 essai macroscopique : de la section soud6e.

3.1.2.1.1. Les 6prouvettes qui ne sont pas suffisamment plates doivent tre aplaties par
pressage k froid.

3.1.2.1.2. Dans toutes les 6prouvettes contenant une soudure, on usine la soudure pour
enlever le surplus.

3.1.2.2. Essai de traction
3.1.2.2.1. Essai de traction sur le m~tal de base.

3.1.2.2.1.1. La m6thode d'ex6cution de 'essai de traction est celle d6crite dans la norme
Euronorm applicable selon les indications du paragraphe 3.1. 1. 1.
Les deux faces de l'prouvette, repr6sentant la face int6rieure et la face ext6rieure
du r6servoir, ne doivent pas etre usin~es.

3.1.2.2.1.2. Les valeurs d6termin6es pour la limite d'61asticit6, la r6sistance A la traction et
'allongement apr~s rupture du m6tal de base doivent satisfaire A la norme Euro-

norm 120-83 (tableau II).
3.1.2.2.2. Essai de traction sur les soudures

3.1.2.2.2.1. Cet essai de traction, orient6 perpendiculairement A la soudure, doit etre ex6cut6
sur une 6prouvette ayant une section transversale r&luite de 25 mm de largeur sur
une longueur s'tendant jusqu'h 15 mm au-delA des bords de la soudure, comme
le montre la figure 2 de l'appendice 3 A la pr6sente annexe. Au-deli de cette partie
centrale, la largeur de l'prouvette doit croitre progressivement.

3.1.2.2.2.2. La valeur de r6sistance A la traction obtenue doit tre au moins 6gale hL celle
garantie pour le metal de base, quel que soit l'endroit oii la rupture se produit
dans la section transversale de la partie centrale de l'prouvette.

3.1.2.3. Essai de pliage

3.1.2.3.1. La m6thode d'ex6cution de l'essai de pliage est celle d6crite dans la norme Euro-
norm applicable selon les indications du paragraphe 3.1.1.1. L'essai de pliage
doit toutefois tre ex~cut6 transversalement par rapport A la soudure sur une
6prouvette de 25 mm de large. Le mandrin doit tre plac6 au centre de la soudure
pendant que ressai est excut.

3.1.2.3.2. Il ne doit pas apparaltre de fissure dans l'prouvette lorsqu'elle est pli e autour
d'un mandrin jusqu'A ce que la distance entre les bords int6rieurs de l'6prouvette
repli6e soit au plus 6gale au diamtre du mandrin (voir figure I A rappendice 3 de
la pr6sente annexe).
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3.1.2.3.3. Le rapport (n) entre le diamtre du mandrin et l'paisseur de 1'prouvette ne doit
pas exc6der les valeurs indiquges dans le tableau ci-dessous

Rdsistance relle 6 la traction
Rt in (N/mm2 ) Valeur de n

jusqu'A 440 2
plus de 440, jusqu'a 520 3
plus de 520 4

3.2. Epreuve de rupture sous pression hydraulique
3.2.1. Conditions d'6preuve

Les r6servoirs soumis A cette 6preuve doivent porter les inscriptions qu'il est
pr6vu d'apposer sur la section du r6servoir soumise A la pression.

3.2.1.1. L'6preuve de rupture sous pression hydraulique doit tre ex6cut6e avec un ap-
pareillage qui permette d'augmenter la pression de mani~re r6guliere jusqu'A ce
que le r6servoir 6clate, et d'enregistrer la variation de la pression en fonction du
temps.

3.2.2. Interpretation des rdsultats de I'dpreuve
3.2.2.1. Les crit~res adopt6s pour l'interprgtation des rgsultats de l'preuve de rupture

sont les suivants :
3.2.2.1.1. Expansion volumgtrique du r6servoir; elle est 6gale:

au volume d'eau utilis6 entre l'instant oii la pression commence A monter et l'ins-
tant de la rupture pour les reservoirs ayant une contenance >_ 6,5 din3;
A la difftrence de volume du reservoir entre le debut et la fin de l'preuve pour les
r6servoirs ayant une contenance <6,5 dm3 .

3.2.2.1.2. Examen de la d6chirure et de la forme de ses bords:
pression de rupture;
volume d'eau utilis6 entre l'instant oii la pression commence A monter et l'instant
de la rupture, qui indique l'expansion volumgtrique du r6servoir;
examen de la d6chirure et de la forme de ses bords.

3.2.3. Crit&res d'acceptation
3.2.3.1. La pression de rupture mesur6e Pr, ne doit en aucun cas etre inf6rieure A 9/4 de la

pression d'6preuve Ph-
3.2.3.2. La variation relative du volume du r6servoir A l'instant de rupture ne doit pas 8tre

inf~rieure :
- h 20 % si la longueur du r6servoir est plus grande que son diambtre;
- A 17 To si la longueur du r6servoir est 6gale ou inf6rieure A son diamtre.

3.2.3.3. L'dpreuve de rupture ne doit pas causer de fragmentation du r6servoir.
3.2.3.3.1. La partie principale de la d6chirure ne doit pas avoir un caract~re fragile, c'est-A-

dire que les bords de la d~chirure ne doivent pas etre orient6s radialement, mais
former un angle par rapport au plan diam6tral et pr6senter un r6duction de sec-
tion sur toute leur 6paisseur.

3.2.3.3.2. La d~chirure ne doit pas mettre en 6vidence un d6faut manifeste du metal.
3.3. Epreuve hydraulique

3.3.1. La pression de l'eau dans le reservoir doit atre accrue r6gulirement jusqu'A ce
que la pression d'6preuve soit atteinte.
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3.3.2. Le r6servoir doit demeurer soumis A la pression d'6preuve suffisamment long-
temps pour que i'on puisse etre sfir que la pression ne chute pas et que le r6servoir
puisse tre garanti comme 6tanche.

3.3.3. Apr~s l'preuve, le r6servoir ne doit pas pr6senter de signes de d6formation per-
manente.

3.3.4. Tout r6servoir ayant chou6/ l'Apreuve doit ftre rejet6.
3.4. Contr6le non destructif

3.4.1. Contr6le radiographique
3.4.1.1. Les soudures doivent tre radiographi6es conform6ment A la norme ISO

R 1106-1969, selon la classification B.
3.4.1.2. Si un indicateur i fils est utilis6, le plus petit diam~tre de fil visible ne doit pas

d~passer la valeur de 0,10 mm.
Si un indicateur i gradins et A trous est utilis6, le diam~tre du plus petit trou vi-
sible ne doit pas d6passer 0,25 mm.

3.4.1.3. L'dvaluation des radiographies de soudure doit se faire sur les films originaux
conform6ment A la m6thode recommand~e dans la norme ISO 2504-1973, para-
graphe 6.

3.4.1.4. Les d6fauts suivants ne sont pas acceptables:
fissures, manque de fusion ou manque de p~ntration de la soudure.
Sont par contre consid6r6es comme acceptables les inclusions 6num&6es ci-apr~s:
toute inclusion allong6e ou groupe d'inclusions rondes en ligne, oil la longueur
repr6sent&e (sur une longueur de soudure de 12a) est sup6rieure A 6 mm;
toute inclusion gazeuse mesurant plus de a mm qui est situ6e A plus de 25 mm
de toute autre inclusion gazeuse; 3

toute autre inclusion gazeuse mesurant plus de amm;
4

les inclusions gazeuses sur toute longueur de soudure de 100 mm, oil la surface
totale de toutes les figures est sup~rieure A 2 a mm2 .

3.4.2. ContrOle macroscopique
Le contr6le macroscopique d'une coupe transversale complete de la soudure doit
montrer une fusion complete sur la surface trait6e avec un acide quelconque de
macropr6paration et ne doit pas r~v~ler de d~faut d'assemblage ni d'inclusion
notable ou autres d6fauts.
En cas de doute, on doit ex6cuter un contrble microscopique de la zone dou-
teuse.

3.5. Examen de l'extrieur de la soudure

3.5.1. Cet examen est ex6cut6 lorsque la soudure est achev6e. la surface soud6e exa-
min6e doit re bien 6clair6e et doit 8tre exempte de graisse, de poussi~re, de
restes de calamine, ou de rev~tement protecteur quel qu'iI soit.

3.5.2. La fusion du m6tal d~pos6 avec le m6tal de base doit 8tre lisse et exempte de trace
d'attaque. 11 ne doit pas apparaitre de fissures, d'entailles ou de taches poreuses
sur la surface soud6e et la surface adjacente A la paroi. La surface soud6e doit
etre r6gulire et lisse. Dans le cas d'une soudure bout A bout, la surdpaisseur ne
doit pas d6passer un quart de la largeur de la soudure.
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Figure 1

Soudure longitudinale

Figure 2

Soudures circulaires

Figure 3
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6prouvette pour
6prouvette pour
6prouvette pour

(d) iprouvette pour 1'essai de

(g) 6prouvette pour 1'essai de
(h) 6prouvette pour l'essai de

1 'essal
1'essai
1'essal

de traction
de pliage (dessus de la soudure)
de pliage (dessous de la soudure)

v (a) iprouvette pour 1'essai/_de traction

(b) iprouvette pour l'essai
de traction

traction
pliage (dessus de la soudure)
pliage (dessous de la soudure)

Figure 1

Eprouvettes pr61evdes dans les r6servoirs en trois pieces
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T

Figure 1

Sch6ma de l'essai de pliage

- I

Figure 2

Eprouvette pour 'essai de traction
orient perpendiculairement

A la soudure

Fonds elliptiques Fonds torisph6riques

Vol. 1463, A-4789



320 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1987

COEFFICIENT DE C POUR LES FONDS BOMBIS
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0.40m, 0.000 0.60
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0.401, 0.0039 0.59 0.0149 0.60 0.0295 0.59 0.059 0.49
0.'50 0.0056 0.56 0.0140 0.36 0.020 0.5 . 0.036 0.56
0,q00 0.0034 0.54 0.0136 0.54 0.0270 0..14 0.034 0.34

P.'0 I - 0.5
H'D &ID C

0.350 0.163 0.63
0.400 0.130 0.60
0.450 0.140 0.36
O.SOu 0.136 0.34

. en N/mm
2
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ANNEXE 9')

MODALITtS DE L'EPREUVE D'ETANCHEITE

1. Prescriptions grnirales

1.1. Les dpreuves d'dtanchditd doivent etre ex~cut6es avec un gaz sous pression tel que l'air
ou l'azote.

1.2. De l'eau ou un autre liquide peuvent etre utilis6s pour produire la pression prescrite
pour l'preuve de r6sistance hydrostatique.

1.3. La dur&e de l'preuve pour les 6preuves d'6tanch6itd et de r6sistance hydrostatique ne
doit pas etre inf6rieure A une minute.

2. Epreuve de durabilitd pour les mat&iaux synthdtiques

2.1. Un 61ment en mat6riau synth6tique en contact avec le GPL liquide ne doit pas pr6-
senter de changement de volume ni perte de poids excessifs apr~s immersion pendant
70 h A une temperature de 23 ± 20 C dans du N-hexane liquide.

2.2. On considre qu'il est satisfait aux dispositions du paragraphe pr6cdent si la varia-
tion de volume ne d6passe pas 25 %f0 de gonflement ou 1 %o de contraction, et si la
perte de poids ne d6passe pas 10 0.

3. Epreuve de vieilissement

3.1. Un 6lment en mat6riau synth6tique susceptible d'etre affect6 par le vieillissement ne
doit pas presenter de fissures ni de signes visibles de d6t~rioration apr~s une exposition
de 96 h A l'oxyg~ne A une pression effective de 2 100 kPa et A une temprature de 700 C.

4. Mat riaux

4.1. Tout mat~riau (k l'exception d'un clapet de soupape ou d'une port~e en mat6riau
mou, d'une bague d'&anch~it6 ou d'un joint d'&tanch6it6) doit satisfaire aux condi-
tions ci-apr~s :
a) point de fusion : il ne doit pas etre inf6rieur A 5000 C;

b) resistance A la traction : elle ne doit pas etre inf6rieure A 210 N/mm2 ;
c) allongement : il ne doit pas 8tre inf~rieur A 10 076 sur 50 mm.

5. Epreuve de rdsistance hydrostatique

La valve d'emplissage, la jauge, la vanne d'isolement et la vanne de service doivent
pouvoir supporter sans rupture ni deformation permanente une pression hydrosta-
tique de 5 000 kPa.
Les sp6cimens, apr~s avoir subi l'6preuve de durabilit6 du paragraphe 2., sont relies b
une source de pression hydrostatique. Un robinet d'arret command6 et un manomtre
ayant une plage de mesure d'au moins une fois et demie et d'au plus deux fois la pres-
sion d'6preuve doivent etre installs dans la tuyauterie d'alimentation en pression
hydrostatique. Le manomtre doit atre intercaM dans la tuyauterie entre le robinet
d'arret command6 et le specimen d'essai.

6. Epreuve d'tanchditg vers l'exterieur

6.1. La vanne de service ou la valve d'emplissage ne doivent pas presenter de fuite aux
joints de tige ni aux joints du corps, ni A d'autres joints, et eles ne doivent pas presenter
de signes de porosit6 des parties moul~es lorsqu'elles sont soumises A l'preuve d6crite
au paragraphe 6.2. A toute pression a~rostatique comprise entre 0 et 4 500 kPa.

I) Voir note A la page 328.
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6.2. Au cours de cette 6preuve, le specimen de valve ou de vanne doit tre reli a une
source de pression a6rostatique. Un robinet d'arret command6 et un manomtre
ayant une plage de mesure d'au moins une fois et demie et d'au plus deux fois la pres-
sion d'6preuve doivent etre install6s dans la tuyauterie d'alimentation en pression. Le
manomtre doit etre instaUl6 entre le robinet d'arret command6 et le sp6cimen d'essai.
Pendant qu'il est soumis A la pression d'6preuve, on doit, pour d6tecter les fuites, im-
merger le sp6cimen dans l'eau, ou enduire tous les joints et surfaces des pi ces
moul6es de corps avec une solution savon-eau ou toute autre solution de d6tection des
fuites.

7. Epreuve d'dtancheitJ de la porte
7.1. Les 6preuves ci-apr~s pour d6terminer l'tanchdit de la port6e doivent etre ex~cutes

sur des sp6cimens de vanne de service ou de valve d'emplissage qui ont W au pr~a-
lable soumis a l'preuve d'6tanch6it6 vers l'ext6rieur du paragraphe 6.

7.2. La port6e de la vanne d'isolement, en position ferm6e, ne doit pas fuir lorsque la
vanne est soumise A toute pression a6rostatique comprise entre 0 et 4 500 kPa.

7.3. Une soupape antiretour t port6e en mat~riau mou, en position ferm6e, ne doit pas fuir
lorsqu'elle est soumise A toute pression a6rostatique comprise entre 50 et 4 500 kPa.

7.4. Une soupape antiretour & port~e mtal/m6tal, en position ferm~e, ne doit pas fuir
un d6bit exc6dant 0,47 dm3/s lorsqu'elle est sounise A une pression a6rostatique
(effective) de 138 kPa.

7.5. La port6e de la soupape antiretour sup6rieure utilis6e dans l'ensemble valve d'emplis-
sage, en position ferm6e, ne doit pas fuir lorsqu'elle est soumise A toute pression adro-
statique comprise entre 50 et 4 500 kPa.

7.6. Lors de l'preuve d' tanch6it6 de la port6e, l'orifice d'entr6e du sp6cimen de soupape
est reli A une source de pression a6rostatique, la soupape est en position ferm6e, et
l'orifice de sortie est ouvert. Un robinet d'arret command6 et un manomtre ayant une
plage de mesure d'au moins une fois et demie et d'au plus deux fois la pression d'6preuve
doivent atre install~s dans la tuyauterie d'alimentation en pression. Le manomtre
doit etre install entre le robinet d'arret command6 et le specimen d'essai. Pendant
que la soupape est soumise A la pression d'6preuve, on doit contr6ler 'absence de fuite
en immergeant l'orifice de sortie ouvert dans l'eau, sauf indication contraire.

7.7. Pour d6terminer la conformit6 aux dispositions des paragraphes 7.2. et 7.3., on relie
une certaine longueur de tuyau A la sortie de la soupape. L'extr~mit6 ouverte de ce
tuyau de sortie d6bouche dans une colonne invers6e, gradu6e en cm 3. La colonne
gradu6e doit etre fermde en bas par un joint hydraulique. L'appareillage est r6g16 de
telle mani~re 1) que l'extr6mit6 du tuyau de sortie soit situ~e approximativement h
13 mm au-dessus du niveau de l'eau dans la colonne gradu6e, et 2) que l'eau A l'int&
rieur et A l'ext6rieur de la colonne gradu6e soit au meme niveau. Ces r6glages faits, le
niveau de 'eau dans la colonne gradu6e doit etre enregistr6. La soupape 6tant dans la
position ferm6e qu'elle occupe en fonctionnement normal, de l'air ou de l'azote A la
pression d'6preuve prescrite doivent etre appliqu6s A l'entr e de la soupape pendant
une dur6e d'6preuve d'au moins 2 min. Pendant cette p6riode, la position verticale de
la colonne gradu6e doit etre r6gl6e, si n6cessaire, pour maintenir le meme niveau d'eau
A l'int6rieur etA l'ext6rieur. A la fin de la p6riode d'6preuve, et les niveaux A l'int6rieur
et A l'extdrieur de la colonne gradue 6tant les memes, on enregistre A nouveau le
niveau de l'eau dans la colonne gradue. D'apr~s le changement de volume dans la
colonne gradu6e, on calcule le d6bit de fuite en appliquant la formule ci-apr~s:

V = Vt. *60 .(273 P
t T 1016
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ob : V1  debit de fuite, en cm 3 d'air ou d'azote par heure

Vt accroissement du volume dans la colonne gradu~e pendant l'essai
t dur6e de lessai, en min.

P pression barom6trique pendant 'essai, en mbar
T temp6rature ambiante pendant l'essai, en K.

7.8. Au lieu de la m6thode d6crite ci-dessus, on peut mesurer le d6bit de fuite avec un d6-
bitmtre montd c6t6 entr6e de la soupape A l'essai. Le d~bitmtre doit pouvoir in-
diquer avec pr6cision, pour le fluide d'essai utilis6, le d6bit maximal de fuite autoris6.

8. Epreuve d'endurance

8.1. Une valve d'emplissage ou une valve de service doivent pouvoir satisfaire aux
prescriptions d'6preuve d'6tanch~it6 6nonc6es aux paragraphes 6.1. et 7.2., ou 6.1.
et 7.4., apr~s avoir 6 soumises bi 6 000 cycles d'ouverture et de fermeture.

8.2. Une vanne d'isolement doit &re essay e sortie obtur6e. Le corps de la vanne doit Etre
rempli de N-hexane et l'entr6e doit etre soumise A une pression de 4 500 kPa.

8.3. L'dpreuve d'endurance doit etre ex6cut6e A une cadence ne d6passant pas 10 cycles par
minute. Pour une vanne d'isolement, le couple de fermeture doit Etre adapt6 h la di-
mension du volant, de la cl, ou de tout autre moyen utilisd pour actionner la vanne.

8.4. Les 6preuves applicables d'6tanch6it6 vers l'ext6rieur et d'6tanch6it6 de la port6e, d6-
crites sous <Epreuve d'dtanch6it6 vers 'ext6rieur >> (par. 6.) et <<Epreuve d'6tanch~it6
de la port~e >>(par. 7.) doivent etre exdcut6es imm6diatement apr~s l'preuve d'endu-
rance.

9. Epreuve de fonctionnement pour les soupapes de surpression

9.1. Pour les soupapes de surpression trois specimens pour chaque taille, module et tarage
doivent &re utilis~s pour les 6preuves de debut d'ouverture et de fermeture. Le meme
jeu de trois soupapes doit etre utilis6 pour les dpreuves de debit, pour d'autres obser-
vations d6crites dans les paragraphes qui suivent. Au moins deux observations succes-
sives de pression de debut d'ouverture et de fermeture doivent etre faites sur chacune
des trois soupapes 6prouv6es conform~ment aux 6preuves no 1 et no 3 des para-
graphes 9.2. et 9.4.

9.2. Pressions de ddbut d'ouverture et defermeture des soupapes de surpression : dpreuve
no 1

9.2.1. Avant de les soumettre k une dpreuve de debit, on contrble chacun des trois sp&imens
d'une soupape de surpression d'une taille, d'un module et d'un tarage donn~s pour
determiner la pression de debut d'ouverture, celle-ci doit se situer A ± 3 %o de la valeur
moyenne des pressions; toutefois, la pression de debut d'ouverture d'aucune de ces
trois soupapes ne doit Etre de moins de 95 070 ni de plus de 105 % de la pression de
tarage inscrite sur la soupape.

9.2.2. La pression de fermeture d'une soupape de surpression, avant qu'elle soit soumise A
une preuve de debit, ne doit pas re inf~rieure A 90 %o de la pression de debut d'ou-
verture initialement d~termin6e.

9.2.3. La soupape de surpression doit 8tre reli~e A une source d'air ou h une autre source
a~rostatique dont la pression peut etre maintenue A une valeur d'au moins 500 kPa de
pression effective au-dessus de la pression de tarage inscrite sur la soupape A l'essai.
Un robinet d'arret commandd et un manomtre ayant une plage de mesure d'au moins
une fois et demie et d'au moins deux fois la pression d'6preuve doivent Etre install~s
dans la tuyauterie d'alimentation en pression. Le manom~tre doit tre intercal6 dans
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la tuyauterie entre la soupape A I'essai et ie robinet d'arr& command6. La pression de
debut d'ouverture et la pression de fermeture doivent etre d6termines par rinterm&
diaire d'un joint hydraulique de 100 mm de profondeur au maximum.

9.2.4. Apr~s avoir enregistr6 la pression de d6but d'ouverture de la soupape, on augmente la
pression suffisamment par rapport A cette valeur pour assurer le d6collement du clapet
de la soupape. On referme alors le robinet d'arret de manire 6tanche et 'on observe
soigneusement le joint hydraulique ainsi que le manomtre. La pression A laquelle les
bulles cessent de passer A travers le joint hydraulique est enregistr6e comme pression
de fermeture de la soupape.

9.3. Debit des soupapes de surpression : Jpreuve no 2
9.3.1. Le d6bit de chacun des trois sp6cimens de chaque soupape de surpression d'une taille,

d'un module et d'un tarage donn6s, doit se situer A l'int6rieur d'une plage de 10 % du
plus grand d6bit observ6.

9.3.2. Lors des 6preuves de d6bit ex6cut6es sur chaque soupape, il ne doit pas re constat6
d'affolement du clapet ni d'autres modes de fonctionnement anormaux.

9.3.3. La pression de fermeture de chaque soupape ne doit pas etre inf6rieure A 65 % de la
pression de d6but d'ouverture enregistr~e initialement.

9.3.4. L'dpreuve de d6bit sur une soupape de surpression doit etre excut6e A une pression de
mesure du debit 6gale A 120 % de la pression de tarage maximale.

9.3.5. L'dpreuve de d6bit sur ne soupape de surpression doit atre ex6cut~e avec un d6bit-
metre A diaphragme du type bride congu et 6talonn de manire appropri6e, relid A
une source d'air ayant un debit et une pression suffisants. On peut utiliser un syst~me
de d6bitmtre modifi par rapport A celui d6crit ici, et un fluide a~rostatique autre que
I'air, A condition que le r6sultat final soit le meme.

9.3.6. Le d6bitm~tre doit etre install6 avec des tuyaux suffisamment longs en amont et en
aval du diaphragme, ou avec tout autre dispositif, y compris des aubes de tranquilli-
sation, de mani~re A 6viter toute perturbation au droit de l'orifice pour les rapports
orifice/diamtre de tuyau qu'il est pr~vu d'utiliser. Les brides entre lesquelles la plaque A
diaphragme est mont6e et serr~e doivent etre munies de piquages de pression reli6s A
un manomtre. Cet appareil indique la diff6rence de pression A travers la plaque A dia-
phragme et la valeur lue est utilis6e pour le calcul du d6bit. Un manomtre dtalonn6
doit 8tre install6 dans la portion du tuyau du d~bitmtre situ6 en aval de la plaque A
diaphragme. Ce manomtre indique la pression d'dcoulement et la valeur lue est aussi
utilis6e pour le calcul du debit.

9.3.7. Un appareil indiquant la temp6rature doit tre reli6 au tuyau du d6bitmtre situ6 en
aval de la plaque A diaphragme pour indiquer la temp6rature de 'air s'dcoulant vers la
soupape de surpression. La valeur indiqu6e par cet appareil doit 8tre int6gre dans le
calcul de correction de la temperature du d6bit d'air pour la ramener A une temp6ra-
ture de r6f6rence de 150 C. On doit disposer d'un baromtre pour indiquer la pression
atmosph6rique lors de ressai. La valeur indiqu6e par le baromtre doit etre ajout6e A
la pression indiqu6e par le manomtre de pression d'6coulement de l'air. Cette pres-
sion absolue doit aussi etre int6gr6e dans le calcul du d6bit. La pression de 'air arri-
vant au d6bitmtre doit etre r6gl6e par une soupape appropride installke dans la
tuyauterie d'alimentation en air en amont du ddbitmtre. La soupape de surpression A
l'essai doit 8tre reli6e au c6t6 sortie du d~bitmtre.

9.3.8. Une fois achevds tous les prdparatifs pour les dpreuves de d6bit, le robinet de la tuyau-
terie d'alimentation en air doit etre ouvert lentement, et la pression d'alimentation de
la soupape A l'essai est accrue jusqu'A la pression de mesure du d6bit. A l'int6rieur de
cet intervalle, la pression A laquelle la soupape s'ouvre d'un seul coup doit etre enre-
gistr~e comme pression d'ouverture.
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9.3.9. La pression de mesure du debit prdtermin~e doit 8tre maintenue constante pendant
un bref laps de temps jusqu'k ce que les valeurs aflich6es par les appareils se stabili-
sent. Les valeurs indiqu~es par le manomtre de pression d'dcoulement, le manomtre
indiquant la difference de pression et l'indicateur de temperature de l'coulement
d'air, doivent 8tre enregistr&es simultangment. On r6duit alors la pression jusqu'A ce
que la soupape cesse de d6biter; la pression correspondante est enregistr6e comme
pression de fermeture de la soupape.

9.3.10. D'apr~s les donn'es enregistrtes et le facteur d'orifice connu du dgbitmtre, on calcule
le d6bit d'air de la soupape de surpression essay6e en utilisant la formule ci-apr~s.

Q = F b "Ft -,,0l h.p
60

oi: Q debit de la soupape de surpression, en m3/min. d'air A 100 kPa de pression
absolue et 15' C

Fb facteur fondamental d'orifice du d6bitmtre AL 100 kPa de pression absolue
et 15' C

F t  facteur de temp6rature de r'coulement d'air utilis6 pour ramener la tem-
p6rature enregistr~e A la temp6rature de r6f6rence de 15' C

h : diff6rence de pression A travers l'orifice du d6bitmtre, en kPa
p : pression de 'air alimentant la soupape de surpression, en kPa de pression

absolue (pression manom6trique enregistrte plus pression barom6trique
enregistr&)

60 : diviseur utilis6 pour convertir dans l'quation les m 3/h en m3/min.
9.3.11. Le debit moyen des trois soupapes de surpression, arrondiA la tranche de cinq unit6s

la plus proche, doit etre retenu comme valeur de d6bit de la soupape de la taille, du
modle et du tarage donn~s.

9.4. Nouveau contr6le despressions de debut d'ouverture et defermeture des soupapes de
surpression : Jpreuve no 3

9.4.1. Apris les 6preuves de debit, la pression de d6but d'ouverture d'une soupape de sur-
pression ne doit pas etre inf6rieure A 85 %, ni la pression de fermeture A 80 % des
pressions initiales de debut d'ouverture et de fermeture, respectivement, enregistr~es
lors de I'Npreuve no 1 (par. 9.2.).

9.4.2. Ces 6preuves doivent tre ex6cut6es une heure environ apr~s l'preuve de d6bit, et le
mode op~ratoire doit etre celui d~crit pour l'Npreuve no 1 (par. 9.2.).

10. Epreuve defonctionnement de Ia soupape limitatrice de debit
10.1. La soupape limitatrice de d~bit doit entrer en fonction A un d6bit qui ne soit pas sup6-

rieur de plus de 10 070, ni infrieur de plus de 20 010 au d6bit de fermeture nominal in-
diqu6 par le fabricant, et elle doit se fermer automatiquement sous une diff6rence de
pression entre les deux c6t6 du dispositif ne d~passant pas 103 kPa pendant les
6preuves de fonctionnement d6crites ci-dessous.

10.2. Trois specimens de chaque taille et module de soupape limitatrice de d6bit doivent
tre soumis A ces 6preuves. Une soupape destin6e A etre utilis~e seulement pour les

liquides doit etre essay& avec de l'eau; dans les autres cas, les essais doivent etre effec-
tugs avec de l'air et avec de l'eau. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 10.3.,
des essais s6par6s doivent 8tre ex6cut~s pour chaque sp6cimen install dans les posi-
tions verticale, horizontale et invers6e. Les essais avec de 'air doivent se faire sans que
des tuyauteries ou autres 616ments restrictifs soient relies A la sortie des specimens
d'essai.
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10.3. Une soupape destinde b tre installe dans une position seulement peu, tre essay6e
dans cette seule position.

10.4. L'essai avec de I'air doit tre exkutd avec un ddbitmtre du type bride congu et 6talonn6
de mani&e appropri e, reli A une source d'air ayant un debit et une pression suffisants.

10.5. Le sp&cimen d'essai est relid A la sortie du ddbitmtre. Un manomtre ou un indicateur
de pression 6talonn6, gradu6 par 6chelons de 3 kPa au plus doit etre install6 du c6t6
amont du sp6cimen pour indiquer la pression de fermeture.

10.6. On ex6cute l'essai en augmentant lentement le debit d'air h travers le ddbitmtre
jusqu'A ce que la soupape limitatrice se ferme. A I'instant de la fermeture on mesure la
difference de pression A travers l'orifice du dgbitmtre et la pression de fermeture in-
diqu6e par le manomtre. On calcule alors le debit de fermeture.

10.7. D'autres types de ddbitmtres et d'autres gaz que l'air peuvent tre utilisgs.
10.8. L'essai avec de l'eau doit etre exdcut6 avec un dgbitmttre A liquide (ou dispositif 6qui-

valent) install6 dans un syst~me de tuyauterie fournissant une pression suffisante pour
que l'on puisse obtenir le debit voulu. Ce syst~me doit comprendre un pigzomtre
d'entr6e ou un tuyau plus gros d'au moins un calibre que la soupape A essayer, une
vanne de r~glage du debit 6tant intercal6e entre le d6bitmtre et le pi&om tre. Un
tuyau flexible ou une soupape de surpression hydrostatique, ou les deux, peuvent etre
utilis~s pour att~nuer le coup de b6lier lorsque la soupape limitatrice de debit se
ferme.

10.9. Le sp6cimen d'essai doit etre reli6 au ct6 sortie du pizomtre. Un manom~tre ou un
indicateur de pression dtalonn6 du type k retard, permettant la mesure dans la plage
de 0 A 1 440 kPa, doivent etre relids A un piquage de pression c~t6 amont du specimen
d'essai pour indiquer la pression de fermeture. La liaison doit se faire avec une cer-
taine longueur de tuyau en caoutchouc entre le manom~tre et le piquage de pression,
une valve 6tant installge A l'entr6e du manomtre pour permettre de purger l'air du
syst~me.

10.10. Avant cet essai, la vanne de rgglage de d6bit doit etre ouverte l~grement, la valve de
purge au manom~tre 6tant ouverte, pour 6liminer 'air du syst~me. On referme alors
la valve de purge et on ex6cute l'essai en augmentant lentement le d6bit jusqu'A ce que
la soupape limitatrice se ferme. Pendant l'essai, le manomtre doit etre install6 au
meme niveau que le sp6cimen d'essai. A l'instant de fermeture, on enregistre le d6bit
et la pression de fermeture. Lorsque la soupape limitatrice de debit est en position fer-
moe, la fuite ou le debit du tube de dggagement doit atre enregistr6.

10.11. Une soupape limitatrice de d6bit utilisge dans un ensemble de valve d'emplissage doit
se fermer automatiquement sous une diffdrence de pression n'exc6dant pas 138 kPa
lors de l'essai d6crit ci-dessous.

10.12. Trois sp6cimens de chaque taille de soupape doivent etre soumis A ces essais. L'essai
doit se faire avec de l'air, et des essais s~par~s doivent tre excut6s sur chaque spci-
men install verticalement et horizontalement. Le mode opdratoire doit tre celui d6-
crit aux paragraphes 10.4. h 10.7., avec un flexible de valve d'emplissage reli6 au sp6-
cimen d'essai et avec la soupape antiretour supdrieure maintenue dans la position
ouverte.

11. Epreuve de fonctionnement & divers ddbits de remplissage
11.1. Le bon fonctionnement du dispositif limitant le remplissage du rdservoir doit etre

contr616 i des d6bits de remplissage de 20, 50 et 80 I/min.

12. Epreuve d'endurance pour le dispositif limitant le remplissage
Le dispositif limitant le remplissage du r6servoir doit pouvoir supporter 6 000 cycles
de remplissage complets jusqu'au taux de remplissage maximal.
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Note

Parmi les prescriptions techniques concernant les soupapes donn~es dans la pr~sente an-
nexe beaucoup trouvent leur origine dans des normes de rUnderwriters' Laboratories (UL)
(laboratoires d'essai). A des fins de r~frence, on trouvera dans la pr~sente note une table de
conversion de toutes les prescriptions reprises de normes UL.

Paragraphes
de 'annexe 9

Paragraphe correspondant d'une norme UL
et annie de publication

Paragraphes Normes UL

UL 565
UL 565
UL 125
UL 565
UL 125
UL 125
UL 125
UL 125
UL 132
UL 132
UL 132
UL 132
UL 125

1973
1973
1974
1973
1974
1974
1974
1974
1973
1973
1973
1973
1974

ANNEXE 10

MODALITES DE L'tPREUVE DE VIBRATION

1. Objet

Tout dispositif limitarit le degrd de remplissage du reservoir et foncionnant avec un fiot-
teur, apr~s avoir W soumis aux 6preuves destinies A verifier :
- qu'il limite le degr& de remplissage du rdservoir A 80 % de sa capacit6 au plus,
- qu'il ne permet pas, en position ferm6e, un d6bit de remplissage du reservoir sup-

rieur A 1 litre/minute,
doit 8tre soumis A une des m~thodes d'essai d6crites aux paragraphes 5 et 6 ci-apr~s afin
de garantir qu'il est congu pour supporter les efforts vibratoires dynamiques pr~vus et
que les vibrations du syst~me en service ne provoquent pas une degradation des perfor-
mances ou un fonctionnement d~fectueux.

2. Equipement et techniques de montage

Le dispositif d'essai doit 8tre fixd A la machine A vibrations par ses accessoires de montage
normaux, directement sur le g~n~rateur de vibrations ou sur une table de transmission,
ou grace A un accessoire rigide pouvant transmettre les conditions vibratoires sp~cifi6es.
Le materiel d'essai utilis6 doit mesurer et/ou enregistrer les niveaux d'acc~lration ou
d'amplitude et la frdquence avec une precision d'au moins 10 %.
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3. Choix de la mdthode
Les dpreuves doivent tre ex6cut6es conform~ment A la m~thode A dkrite au paragraphe 5
ou A la m~thode B dcrite au paragraphe 6, au choix de l'autorit6 qui octroie I'homolo-
gation de type.

4. Gn~ralitds
Les 6preuves ci-aprts doivent etre effectu6es sur chacun des trois axes orthogonaux du
dispositif d'essai.

5. Mdthode A
5.1. DLtection des rMsonances

On d6terminera les fr6quences de r6sonance du limitateur de remplissage en faisant
varier lentement la fr6quence de la vibration appliqu6e dans la gamme de vibrations sp6-
cifie, A des niveaux d'excitation r6duits mais avec une amplitude suffisante pour faire
vibrer le dispositif. Pour d6tecter les r6sonances sinusoidales, on peut utiliser le niveau
d'excitation et la dur6e de cycle sp6cifi6s pour l'preuve de pompage, &ant entendu que le
temps de d6tection des r6sonances est inclus dans la dur~e prescrite pour l'6preuve de
pompage, au paragraphe 5.3.

5.2. Epreuve d'arret sur resonance
On fera vibrer le dispositif d'essai pendant 30 minutes selon chaque axe, aux fr6quences
de resonance les plus efficaces d~termin6es au paragraphe 5.1. Le niveau d'excitation sera
de 1,5 g (14,7 m/s 2 ). Si on trouve plus de quatre fr~quences de r6sonance significatives
sur l'un des axes, on choisira pour l'preuve les quatre fr6quences de resonance les plus
efficaces. Si la fr6quence de resonance varie au cours de l'preuve, on notera le moment
auquel cela se produit et on ajustera imm6diatement la fr6quence pour conserver la r~so-
nance maximale. On relkvera la fr6quence de r6sonance finale. Le temps total de
'6preuve d'arret sera inclus dans le temps prescrit au paragraphe 5.3 pour l'Mpreuve de
pompage.

5.3. Epreuve de pompage sinusoidal (excitation entretenue)
On imprimera une vibration sinusoidale au dispositif d'essai pendant trois heures selon
chacun de ses axes orthogonaux dans les conditions suivantes:

un niveau d'acc616ration de 1,5 g (14,7 m/s 2 ).
une gamme de fr6quences de 5 A 200 Hz,
un temps de balayage de 12 minutes.

Le balayage des fr6quences de la vibration communiqu6e dans la gamme sp6cifi6e sera
logarithmique.
Le temps de balayage sp~cifi6 correspond A un balayage ascendant plus un balayage des-
cendant.

6. Mdthode B
6.1. L'6preuve doit etre ex6cut6e sur une table A vibrations sinusoidales, avec une acc6ration

constante de 1,5 get une gamme de fr6quences de 5 A 200 Hz. L'6preuve devra durer cinq
heures pour chacun des axes sp6cifi6s au paragraphe 4. La bande de fr6quences de 5 A
200 Hz sera balay6e dans chacun des deux sens en 15 minutes.

6.2. Dans le cas oji l'6preuve n'est pas ex6cut6e A l'aide d'un banc A acc6lration constante, la
bande de fr6quences comprise entre 5 et 200 Hz doit etre subdivis6e en 11 bandes d'une
demi-octave, chacune balay6e A amplitude constante, de sorte que 'acc6lration th6ori-
que soit comprise entre 1 et 2 g (g = 9,8 m/s 2 ).
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Les amplitudes des vibrations pour chaque bande sont les suivantes :
Amplitude en mm Frdquence en Hz Frdquence en Hz

(crete) (accldration de I g) (accdl/ration de 2 g)
10 5 7
5 7 10
2.5 10 14
1.25 14 20
0.6 20 29
0.3 29 41
0.15 41 57
0.08 57 79
0.04 79 111
0.02 111 157
0.01 157 222

Chaque bande doit etre balay6e dans les deux sens en deux minutes, soit 30 minutes au
total pour chaque bande.

7. Specification
Apr~s avoir 6 soumis A un des essais de vibrations dcrits ci-dessus, le dispositif ne sera
consid6r6 comme ayant satisfait aux prescriptions de '6preuve de vibrations que s'il ne
pr6sente aucune d~faillance m6canique et si les valeurs de ses paramtres caract6ris-
tiques, A savoir :
- le degrt de remplissage en position ferme,
- la vitesse de remplissage autoris6e en position ferm6e,
n'exc&lent pas les limites prescrites et ne d~passent pas de plus de 10 %0 les valeurs
d'avant l'preuve de vibrations.

Textes authentiques du Rfglement : anglais et franpais.

Enregistre' d'office le lerjuin 1987.

PROCES-VERBAL EN DATE DU 29 MAI 1987' RELATIF A DES MODIFICATIONS AU RtGLEMENT No 62
ANNEXE A L'AcCORD DU 20 MARS 1958 CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES

D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RICIPROQUE DE L'HOMOLOGATION DES tQUIPE-

MENTS ET PIECES DE VEHICULES A MOTEUR
3

Le texte des modifications est libell comme suit:

Ajouter un nouveau paragraphe 13.5, A lire comme suit:

<<13.5 Les homologations accord~es A des indicateurs de direction de cat6gorie 1, 2a, 2b
et 3 conform6ment au pr6sent Rfglement dans sa forme originale (s6rie 00)
jusqu'A la date mentionne au paragraphe 13.2. resteront valables apr~s cette
date. >>

Le Groupe d'experts de la construction des v6hicules du Comit6 des transports intfrieurs de la Commission 6cono-
mique pour I'Europe, r6uni pour sa quatre-vingt-unibme session du 10 au 13 mars 1987, a jug6 n6cessaire d'apporter des
modifications au Rjglement no 6, tel que r6vis6. Le Secrtaire g6n~ral de I'Organisation des Nations Unies, agissant en sa
qualit6 de d~positaire, a dress6 k cette occasion un procis-verbal qui s'applique aux exemplaires du texte d~finitif du Rfgle-
ment, tel que r6visd, qui ont 6t transmis aux Parties contractantes, et a fait proc&ler aux modifications dans les textes
anglais et frangais de I'Accord. Le texte des modifications est publi6 pour information par le Secretariat.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 607, p. 283.
3 Ibid., vol. 315. D. 211.
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON DIPLOMATIC RELATIONS. DONE AT
VIENNA, ON 18 APRIL 1961'

OBJECTIONS to reservations made by Qatar2 and Yemen' upon accession

Received on:

1 June 1987

CZECHOSLOVAKIA

"The Czechoslovak Socialist Republic regards the reservations of the State of Qatar with
respect to article 27, paragraph 3 and article 37, paragraph 2 of the Vienna Convention on Dip-
lomatic Relations of April 18, 19614 as incompatible with the objects and purposes of this Con-
vention. Therefore, the Czechoslovak Socialist Republic does not recognize these reservations
as valid."

"The Czechoslovak Socialist Republic regards the reservations of the Yemen Arab Repub-
lic with respect to articles 27, 36 and 37 of the Vienna Convention on Diplomatic Relations of
April 18, 1961 as incompatible with the objects and purposes of this Convention. Therefore,
the Czechoslovak Socialist Republic does not recognize these reservations as valid."

Registered ex officio on 1 June 1987.

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 7
to 14, as well as annex A in volumes 905,939,940, 942, 943,949,950, 958, 973,982,985,987, 988, 1021, 1028, 1031, 1032,
1033, 1035, 1036, 1037, 1038, 1039, 1040, 1043, 1051, 1053, 1055, 1056, 1057, 1058, 1060, 1061, 1066, 1074, 1078, 1088,
1090, 1092, 1098, 1102, 1110, 1130, 1137, 1139, 1140, 1141, 1147, 1155, 1161, 1197, 1198, 1202, 1207, 1213, 1223, 1225,
1236, 1247, 1252, 1256, 1262, 1272, 1279, 1288, 1300, 1314, 1368, 1389, 1390, 1423, 1427, 1434, 1435, 1437, 1438, 1439,
1440, 1444, 1455, 1457 and 1462.

2 Ibid., vol. 1427, No. A-7310.
3 Ibid., vol. 1423, No. A-7310.
4 Ibid., vol. 500, p. 95.

Vol. 1463, A-7310



332 United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recueil des Traitks 1987

N O 7310. CONVENTION DE VIENNE SUR LES RELATIONS DIPLOMATIQUES.
FAITE A VIENNE, LE 18 AVRIL 1961'

OBJECTIONS aux r6serves formul6es par le Qatar2 et le Y6men3 lors de l'adh~sion

Repues le:

1
er juin 1987

TCHECOSLOVAQUIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R6publique socialiste tch~coslovaque considre que les r6serves de l'Etat du Qatar rela-
tives au paragraphe 3 de Particle 27 et au paragraphe 2 de l'article 37 de la Convention de
Vienne sur les relations diplomatiques du 18 avril 1961' sont incompatibles avec les buts et ob-
jectifs de ladite Convention. En cons6quence, la R6publique socialiste tch6coslovaque ne leur
reconnalt aucune validit6.

La R6publique socialiste tch6coslovaque considre que les r6serves de la R6publique arabe
du Ymen relatives aux articles 27, 36 et 37 de la Convention de Vienne sur les relations diplo-
matiques du 18 avril 1961 sont incompatibles avec les buts et objectifs de ladite Convention. En
cons6quence, la R6publique socialiste tch6coslovaque ne leur reconnait aucune validit6.

Enregistre d'office le lerjuin 1987.

I Nations Unies, Recuell des Traites, vol. 500, p. 95; pour les faits ultrieurs, voir les r6ferences donnes dans les In-

dex cumulatifs nos 7 A 14, ainsi que I'annexe A des volumes 905, 939, 940, 942, 943,949, 950, 958, 973,982, 985,987,988,
1021, 1028, 1031, 1032, 1033, 1035, 1036, 1037, 1038, 1039, 1040, 1043, 1051, 1053, 1055, 1056, 1057, 1058, 1060, 1061,
1066, 1074, 1078, 1088, 1090, 1092, 1098, 1102, 1110, 1130, 1137, 1139, 1140, 1141, 1147, 1155, 1161, 1197, 1198, 1202,
1207, 1213, 1223, 1225, 1236, 1247, 1252, 1256, 1262, 1272, 1279, 1288, 1300, 1314, 1368, 1389, 1390, 1423, 1427, 1434,
1435, 1437, 1438, 1439, 1440, 1444, 1455, 1457 et 1462.

2 Ibid., vol. 1427, n
° 
A-73 10.

3 Ibid., vol. 1423, n
° 

A-7310.
4 Ibid., vol. 500, p. 95.
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No. 8638. VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS. DONE AT
VIENNA, ON 24 APRIL 1963'

DECLARATION concerning the objection
by the Netherlands2 with regard to certain
reservations made by Yemen upon acces-
sion'

Received on:

28 May 1987

YEMEN

No 8638. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS CONSULAIRES.
FAITE A VIENNE, LE 24 AVRIL 1963'

DtCLARATION concernant l'objection des
Pays-Bas2 A l'6gard de certaines reserves
formules par le Yemen lors de I'adh sion'

Re§ue le :

28 mai 1987

YtMEN

[ARABIC TEXT-TEXTE ARABE]

La• rj., ) AI _ 1.

,.._.j . l tu-J , A cI u,- L.5 -j.... a,.-:. Li I LI'I0.,.7, .

[TRANSLATION]

We should like to make clear in this con-
nection that it was our country's intention in
making that reservation that the expression
"family of a member of the consular post"
should, for the purposes of enjoyment of the
privileges and immunities specified in the

I United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261; for

subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 14, as well as annex A in volumes 922, 926, 939,
943, 948, 961, 971, 974, 985, 988, 995, 996, 1002, 1015,
1021, 1036, 1037, 1038, 1039, 1041, 1050, 1059, 1066,
1074, 1077, 1090, 1108, 1110, 1136, 1137, 1139, 1141,
1155, 1157, 1172, 1194, 1198, 1242, 1252, 1279, 1288,

1310, 1314, 1332, 1333, 1365, 1366, 1413, 1423, 1434
and 1444.

2 Ibid., vol. 1444, No. A-8638.
3 Ibid., vol. 1423, No. A-8638.

[TRADUCTION]

A cet 6gard, nous tenons indiquer que la
reserve que nous avons 6mise aux fins de la
jouissance des immunit~s et privileges pr~vus
par la Convention avait pour objet de sp&
cifier que notre pays interpr~tait 'expression
"la famille du membre du poste consulaire"

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 596, p. 261;

pour les faits ult~rieurs, voir les r~f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 9 A 14, ainsi que rannexe A des
volumes 922, 926, 939, 943, 948, 961, 971, 974, 985, 988,
995, 996, 1002, 1015, 1021, 1036, 1037, 1038, 1039, 1041,
1050, 1059, 1066, 1074, 1077, 1090, 1108, 1110, 1136,
1137, 1139, 1141, 1155, 1157, 1172, 1194, 1198, 1242,
1252, 1279, 1288, 1310, 1314, 1332, 1333, 1365, 1366,
1413, 1423, 1434 et 1444.

2 Ibid., vol. 1444, no A-8638.
3 Ibid., vol. 1423, n

° A-8638.
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Convention, be understood to mean the
member of the consular post, his spouse and
minor children only.

We should like to make it clear that this res-
ervation is not intended to exclude the hus-
bands of female members of the consular
posts, as was suggested in the Netherlands in-
terpretation, since it is natural that husbands
should in such cases enjoy the same privileges
and immunities.

Registered ex officio on 28 May 1987.

comme s'entendant uniquement du membre
du poste consulaire lui-meme, de son conjoint
et de ses enfants mineurs.

Mais nous tenons A pr6ciser clairement que
notre r6serve n'a pas pour objet d'exclure les
6poux de membres f6minins de postes consu-
laires, contrairement A ce que l'on pourrait
croire d'apr~s l'interpr6tation des Pays-Bas. Il
est naturel en effet que dans cette situation les
conjoints, hommes ou femmes b6n6ficient des
memes privileges et immunits.

Enregistrd d'office le 28 mai 1987.
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No. 9587. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE CONSERVATION OF
ATLANTIC TUNAS. DONE AT RIO DE
JANEIRO ON 14 MAY 1966'

ADHERENCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organi-
zation of the United Nations on:

13 May 1987

EQUATORIAL GUINEA

(With effect from 13 May 1987.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 3 June 1987.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 673, p. 63; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 12, and 14, as well as annex A in volumes 959,
1020, 1033, 1058, 1078, 1147, 1307, 1333 and 1342.

No 9587. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR LA CONSERVATION
DES THONIDPES DE L'ATLANTIQUE.
FAITE A RIO DE JANEIRO LE 14 MAI
1966'

ADHtSION

Instrument d4posd aupr&s du Directeur gd-
ndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

13 mai 1987

GUINEE EQUATORIALE

(Avec effet au 13 mai 1987.)

La d6claration certif!e a dt enregistre par
I'Organisation des Nations Unies pour l'ali-
mentation et l'agriculture le 3 juin 1987.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 673, p. 63;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdftrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 10 h 12, et 14, ainsi que l'annexe A
des volumes 959, 1020, 1033, 1058, 1078, 1147, 1307, 1333
et 1342.

Vol. 1463, A-9587
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No. 11806. CONVENTION ON THE
MEANS OF PROHIBITING AND PRE-
VENTING THE ILLICIT IMPORT,
EXPORT AND TRANSFER OF OWN-
ERSHIP OF CULTURAL PROPERTY.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS
SIXTEENTH SESSION, PARIS, 14 NO-
VEMBER 1970'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization:

6 April 1987

MALI

(With effect from 6 July 1987.)

7 April 1987

BURKINA FASO

(With effect from 7 July 1987.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 21 May 1987.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 823, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 13 and 14, as well as annex A in volumes 913, 917,
943, 950, 952, 962, 1015, 1025, 1036, 1043, 1053, 1079,
1080, 1092, 1109, 1119, 1135, 1136, 1150, 1157, 1224,
1226, 1237, 1305, 1318, 1387, 1390, 1417 and 1419.

No 11806. CONVENTION CONCER-
NANT LES MESURES A PRENDRE
POUR INTERDIRE ET EMPECHER
L'IMPORTATION, L'EXPORTATION
ET LE TRANSFERT DE PROPRItTt
ILLICITES DES BIENS CULTURELS.
ADOPTtE PAR LA CONFERENCE G-
NPRALE DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'tDUCA-
TION, LA SCIENCE ET LA CULTURE
LORS DE SA SEIZIPME SESSION, A
PARIS, LE 14 NOVEMBRE 1970'

RATIFICATIONS

Instruments d'pos's aupres du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le:

6 avril 1987

MALI

(Avec effet au 6 juillet 1987.)

7 avril 1987

BURKINA FASO

(Avec effet au 7 juillet 1987.)

Les ddclarations certfides ont dtd enregi-
str~es par l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le
21 mai 1987.

1 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 823, p. 231;
pour les faits ulterieurs, voir les r6ferences donnees dans
les Indexes cumulatifs nos 13 et 14, ainsi que l'annexe A des
volumes 913, 917, 943, 950, 952, 962, 1015, 1025, 1036,
1043, 1053, 1079, 1080, 1092, 1109, 1119, 1135, 1136,
1150, 1157, 1224, 1226, 1237, 1305, 1318, 1387, 1390, 1417
et 1419.
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No. 14151. PROTOCOL AMENDING
THE SINGLE CONVENTION ON NAR-
COTIC DRUGS, 1961. CONCLUDED
AT GENEVA ON 25 MARCH 1972'

ACCESSION

Instrument deposited on:

29 May 1987

No 14151. PROTOCOLE PORTANT
AMENDEMENT DE LA CONVENTION
UNIQUE SUR LES STUPtFIANTS DE
1961. CONCLU A GENEVE LE 25 MARS
1972'

ADHESION

Instrument diposi le :

29 mai 1987

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe, the Nether-
lands Antilles and Aruba. With effect from
28 June 1987.)

Registered ex officio on 29 May 1987.

United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 3, and an-
nex A in volumes 980, 985, 988, 989, 990, 991, 993, 1009,
1010, 1015, 1019, 1021, 1025, 1027, 1028, 1031, 1039,
1055, 1073, 1081, 1092, 1106, 1107, 1120, 1135, 1136,
1141, 1143, 1155, 1175, 1202, 1207, 1237, 1333, 1358,
1387, 1403 and 1412.

PAYs-BAS

(Pour le Royaume en Europe, les Antilles
n6erlandaises et Aruba. Avec effet au 28 juin
1987.)

EnregistrM d'office le 29 mai 1987.

1 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 976, p. 3, et
annexe A des volumes 980, 985, 988, 989, 990, 991, 993,
1009, 1010, 1015, 1019, 1021, 1025, 1027, 1028, 1031,
1039, 1055, 1073, 1081, 1092, 1106, 1107, 1120, 1135,
1136, 1141, 1143, 1155, 1175, 1202, 1207, 1237, 1333,
1358, 1387, 1403 et 1412.

Vol. 1463, A-14151
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No. 14152. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL
AMENDING THE SINGLE CONVEN-
TION ON NARCOTIC DRUGS, 1961.
DONE AT NEW YORK ON 8 AUGUST
1975'

PARTICIPATION in the above-mentioned
Convention

Instrument of accession to the 1972 amend-

ing Protocol deposited on:

29 May 1987

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe, the Nether-
lands Antilles and Aruba. With effect from
28 June 1987.)

Registered ex officio on 29 May 1987.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 105, and
annex A in volumes 980, 985, 988, 989, 990, 991, 993,
1009, 1010, 1015, 1019, 1021, 1023, 1025, 1027, 1028,
1031, 1039, 1055, 1073, 1081, 1092, 1106, 1107, 1120,
1135, 1141, 1143, 1155, 1175, 1202, 1207, 1236, 1237,
1240, 1252, 1358, 1387, 1403, 1405, 1412, 1437 and 1459.

N o 14152. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPtFIANTS DE 1961, TELLE
QUE MODIFItE PAR LE PROTOCOLE
PORTANT AMENDEMENT DE LA
CONVENTION UNIQUE SUR LES STU-
PtFIANTS DE 1961. FAITE A NEW
YORK LE 8 AOUT 1975'

PARTICIPATION A la Convention susmen-
tionn6e

Instrument d'adhesion au Protocole
d'amendement de 1972 ddposg le:

29 mai 1987

PAYS-BAS

(Pour le Royaume en Europe, les Antilles
n6erlandaises et Aruba. Avec effet au 28 juin
1987.)

Enregistre d'office le 29 mai 1987.

1 Nations Unies, Recueides Traites, vol. 976, p. 105, et
annexe A des volumes 980, 985, 988, 989, 990, 991, 993,
1009, 1010, 1015, 1019, 1021, 1023, 1025, 1027, 1028,
1031, 1039, 1055, 1073, 1081, 1092, 1106, 1107, 1120,
1135, 1141, 1143, 1155, 1175, 1202, 1207, 1236, 1237,
1240, 1252, 1358, 1387, 1403, 1405, 1412, 1437 et 1459.

Vol. 1463, A- 14152



1987 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 339

No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966 '

NOTIFICATIONS under article 4 (3)

Received on:

1 June 1987

PERU

(Extending the state of emergency for a
period of 30 days as of 26 May 1987 in the
provinces of Lima and Callao.)

Registered ex officio on 1 June 1987.

8 June 19897

PERU

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET PO-
LITIQUES. ADOPTt PAR L'ASSEM-
BLE GtNtRALE DES NATIONS
UNIES LE 16 DtCEMBRE 1966'

NOTIFICATIONS en vertu du paragraphe 3

de I'article 4

Refues le:

I er juin 1987

PtROU

(Prorogeant l'6tat d'urgence pour une
p~riode de 30 jours i partir du 26 mai 1987
dans les provinces de Lima et Callao.)

Enregistri d'office le Ier juin 1987.

8 juin 1987

PtROU

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"... el Gobierno del PerIl en uso de las atribuciones que le confiere el articulo 231 de la
Constituci6n Politica del Estado, ha prorrogado por sesenta dias a partir de la fecha el Estado
de Emergencia en las siguientes regiones del territorio:
- Las Provincias del Cangallo, Huamanga, Huanta, La Mar, Victor Fajardo, Huancasancos,

Vilcashuamdn y Sucre del Departamento de Ayacuho.
- Las Provincias de Acobamba, Angaraes, Castrovirreyna, Huancavelica, Tayacaja, Huay-

tara y Churcampa del Departamento de Huancavelica.
- Las Provincias de Chincheros del Departamento de Apurimac, y

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171; vol. 1057,
p. 407 (rectification of Spanish authentic text); vol. 1059,
p. 451 (corrigendum to vol. 999), and annex A in volumes
1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039,
1065, 1066, 1075, 1088, 1092, 1103, 1106, 1120, 1130,
1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144, 1147, 1150, 1151,
1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205, 1207,
1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256,
1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291,
1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324,
1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348,
1349, 1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365,
1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404,
1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424,
1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439, 1441,
1443, 1444, 1455, 1457, 1458 and 1462.

I Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique
espagnol); vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999), et an-
nexe A des volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1092, 1103,
1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144,
1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202,
1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222,
1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279,
1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312,
1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339,
1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356, 1357,
1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393,
1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437,
1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458 et 1462.

Vol. 1463, A-14668
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- La Provincia de Ambo y Distrito de Monz6n de la Provincia de Huamalies del Departamento
de Hudnuco.

La medida suspende las garantias establecidas en los incisos 7, 9, 10 y 20 G del Articulo
Segundo de la Constituci6n Politica del Estado y consecuentemente los Articulos 9, 12, 17 y 21
del Pacto Internacional de Derechos Civiles y Politicos. Esta medida ha sido adoptada debido a
la subsistencia de actos terroristas y de sabotaje en las zonas mencionadas.

Mientras dure el Estado de Emergencia las Fuerzas Armadas continuardn ejerciendo el
control del orden interno y el mando politico y militar en la regi6n."

[TRANSLATION]

... the Government of Peru, by the authority
vested in it under article 231 of the Political
Constitution of the State, has extended the
state of emergency for a period of 60 days
from the date of this communication in the
following regions of the territory:
- The Provinces of Cangallo, Huamanga,

Huanta, La Mar, Victor Fajardo, Huan-
casancos, Vilcashuamdn and Sucre, in the
Department of Ayacuho;

- The Provinces of Acobamba, Angaraes,
Castrovirreyna, Huancavelica, Tayacaja,
Huaytara and Churcampa, in the Depart-
ment of Huancavelica;

- The Provinces of Chincheros, in the
Department of Apurimac; and

- The Province of Ambo and the District of
Monz6n of the Province of Huamalies, in
the Department of Hudnuco.

This action suspends the guarantees pro-
vided for in article 2, paragraphs 7, 9, 10 and
20G of the Political Constitution of the
State, and, consequently, articles 9, 12, 17
and 21 of the International Covenant on Civil
and Political Rights. The action has been
taken owing to the persistence of terrorist acts
and acts of sabotage in the regions in ques-
tion.

During the state of emergency, the Armed
Forces will continue to maintain domestic
public order and to act as the political and
military authority in the region.

Registered ex officio on 8 June 1987.

[TRADUCTION]

... le Gouvernement p6ruvien, faisant usage
des pouvoirs que lui confre 'article 231 de la
Constitution politique de l'Etat, a prorog6
l'tat d'urgence, A compter de ce jour et pour
une dur~e de soixante (60) jours, dans les
r6gions suivantes du territoire :
- Les provinces de Cangallo, Huamanga,

Huanta, La Mar, Victor Fajardo, Huan-
casancos, Vilcashuamin et Sucre du
D6partement d'Ayacuho.

- Les Provinces d'Acobamba, Angaraes,
Castrovirreyna, Huancaveica, Tayacaja,
Huaytara et Churcampa du D6partement
de Huancavelica.

- Les Provinces de Chincheros du D6parte-
ment d'Apurimac, et

- La province d'Ambo et le District de Mon-
z6n de la province de Huamalies du
Dpartement de Hudnuco.

Cette mesure suspend les garanties pr6vues
par les paragraphes 7, 9, 10 et 20 G de l'article 2
de la Constitution politique de l'Etat et, par
cons6quent, les articles 9, 12, 17 et 21 du
Pacte international relatif aux droits civils et
politiques. L'adoption de cette mesure est due
6 la persistance d'actes terroristes et de sabo-
tage dans les zones mentionn6es.

Pendant toute la dur6e de l'tat d'urgence,
les forces arm~es continueront A assurer le
maintien de l'ordre public et le pouvoir civil et
militaire dans la region.

EnregistrM d'office le 8 juin 1987.

Vol. 1463, A- 14668
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No. 15410. CONVENTION ON THE PRE-
VENTION AND PUNISHMENT OF
CRIMES AGAINST INTERNATION-
ALLY PROTECTED PERSONS, IN-
CLUDING DIPLOMATIC AGENTS.
ADOPTED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS, AT
NEW YORK, ON 14 DECEMBER 1973'

ACCESSION

No 15410. CONVENTION SUR LA PRE-
VENTION ET LA RtPRESSION DES
INFRACTIONS CONTRE LES PER-
SONNES JOUISSANT D'UNE PROTEC-
TION INTERNATIONALE, Y COM-
PRIS LES AGENTS DIPLOMATIQUES.
ADOPTtE PAR L'ASSEMBLtE GENt-
RALE DES NATIONS UNIES, A NEW
YORK, LE 14 DtCEMBRE 1973'

ADHESION

Instrument deposited on:

8 June 1987

Instrument dgpos4 le :

8 juin 1987

JAPAN

(With effect from 8 July 1987.)

Registered ex officio on 8 June 1987.

United Nations, Treaty Series, vol. 1035, p. 167, and
annex A in volumes 1037, 1046, 1048, 1049, 1050, 1058,
1059, 1060, 1076, 1078, 1080, 1081, 1092, 1095, 1102,
1106, 1110, 1120, 1135, 1136, 1137, 1138, 1146, 1147,
1150, 1151, 1155, 1161, 1172, 1177, 1182, 1197, 1207,
1208, 1218, 1234, 1252, 1259, 1263, 1271, 1272, 1281,
1295, 1298, 1314, 1333, 1361, 1390, 1399, 1404, 1406,
1410, 1429, 1433 and 1455.

JAPON

(Avec effet au 8 juillet 1987.)

Enregistri d'office le 8juin 1987.

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1035, p. 167,
et annexe A des volumes 1037, 1046, 1048, 1049, 1050,
1058, 1059, 1060, 1076, 1078, 1080, 1081, 1092, 1095,
1102, 1106, 1110, 1120, 1135, 1136, 1137, 1138, 1146,
1147, 1150, 1151, 1155, 1161, 1172, 1177, 1182, 1197,
1207, 1208, 1218, 1234, 1252, 1259, 1263, 1271, 1272,
1281, 1295, 1298, 1314, 1333, 1361, 1390, 1399, 1404,
1406, 1410, 1429, 1433 et 1455.

Vol. 1463, A- 15410
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No. 15511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE WORLD CUL-
TUREL AND NATURAL HERITAGE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS
SEVENTEENTH SESSION, PARIS,
16 NOVEMBER 1972'

RATIFICATION

N o 15511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DU PATRIMOINE
MONDIAL, CULTUREL ET NATU-
REL. ADOPT8E PAR LA CONF-
RENCE GtNIERALE DE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR
L'TDUCATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE A SA DIX-SEPTItME SES-
SION, PARIS, 16 NOVEMBRE 1972'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

2 April 1987

Instrument ddpos6 auprks du Directeur gd-
ndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le :

2 avril 1987

BURKINA FASO

(With effect from 2 July 1987.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 21 May 1987.

United Nations, Treaty Series, vol. 1037, p. 151, and
annex A in volumes 1043, 1050, 1053, 1055, 1063, 1079,
1098, 1102, 1119, 1128, 1135, 1136, 1141, 1143, 1156,
1157, 1162, 1172, 1183, 1205, 1212, 1214, 1222, 1224,
1248, 1256, 1262, 1272, 1276, 1282, 1289, 1294, 1296,
1305, 1312, 1318, 1321, 1330, 1336, 1338, 1342, 1348,
1351, 1360, 1387, 1390, 1392, 1405, 1408, 1417, 1428,

1436, 1455, 1457 and 1460.

BURKINA FASO

(Avec effet au 2 juillet 1987.)

La ddclaration certifi~e a t6 enregistrde par
l'Organisation des Nations Unies pour l'du-
cation, la science et la culture le 21 mai 1987.

1 Nations Unies, Recueddes Traites, vol. 1037, p. 151,
et annexe A des volumes 1043, 1050, 1053, 1055, 1063,
1079, 1098, 1102, 1119, 1128, 1135, 1136, 1141, 1143,
1156, 1157, 1162, 1172, 1183, 1205, 1212, 1214, 1222,
1224, 1248, 1256, 1262, 1272, 1276, 1282, 1289, 1294,
1296, 1305, 1312, 1318, 1321, 1330, 1336, 1338, 1342,
1348, 1351, 1360, 1387, 1390, 1392, 1405, 1408, 1417,
1428, 1436, 1455, 1457 et 1460.

Vol. 463, A-15511
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No. 18232. VIENNA CONVENTION ON THE LAW OF TREATIES. CONCLUDED AT
VIENNA ON 23 MAY 1969'

OBJECTION to a reservation and a declaration made by the Union of Soviet Socialist Repub-

lics upon accession2

Received on:

5 June 1987

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

"The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland object to
the reservation entered by the Government of the Union of Soviet Socialist Republics' by
which it rejects the application of Article 66 of the Convention. Article 66 provides.in certain
circumstances for the compulsory settlement of disputes by the International Court of Justice
(in the case of disputes concerning the application or interpretation of Articles 53 or 64) or by a
conciliation procedure (in the case of the rest of Part V of the Convention). These provisions
are inextricably linked with the provisions of Part V to which they relate. Their inclusion was
the basis on which those parts of Part V which represent progressive development of interna-
tional law were accepted by the Vienna Conference. Accordingly the United Kingdom does not
consider that the treaty relations between it and the Soviet Union include Part V of the Conven-
tion.

With respect to any other reservation the intention of which is to exclude the application,
in whole or in part, of the provisions of Article 66, to which the United Kingdom has already
objected or which is made after the reservation by the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics, the United Kingdom will not consider its treaty relations with the State
which has formulated or will formulate such a reservation as including those provisions of Part V
of the Convention with regard to which the application of Article 66 is rejected by the reserva-
tion.

The instrument of accession deposited by the Union of Soviet Socialist Republics included
also a declaration that it reserves the right to take "any measures" to safeguard its interests in
the event of the non-observance by other States of the provisions of the Convention. The pur-
pose and scope of this statement is unclear; but, given that the Union of Soviet Socialist Repub-
lics has rejected the application of Article 66 of the Convention, it would seem to apply rather
to acts by Parties to the Convention in respect of treaties where such acts are in breach of the
Convention. In such circumstances a State would not be limited in its response to the measures
in Article 60: under customary international law it would be entitled to take other measures,
provided always that they are reasonable and in proportion to the breach."

Registered ex officio on 5 June 1987.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1155, p. 331, andannexA in volumes 1197, 1223, 1237, 1261, 1268, 1272, 1329,
1393, 1405, 1423, 1425, 1426, 1438, 1458 and 1460.

2 Ibid., vol. 1425, No. A-18232.

Vol. 1463. A- 18232
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No 18232. CONVENTION DE VIENNE SUR LE DROIT DES TRAIT8S. CONCLUE A
VIENNE LE 23 MAI 1969'

OBJECTION A une r6serve et A une d6claration formules par l'Union des R~publiques socia-

listes sovitiques lors de l'adh6sion2

Refue le:

5 juin 1987

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord fait objec-
tion A la reserve 6mise par le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques'
par laquelle il rejette l'application de 1'article 66 de la Convention. L'article 66 pr~voit le r~gle-
ment obligatoire des diff~rends par la Cour internationale de Justice dans certaines circons-
tances (dans le cas des diff~rends concernant l'application ou l'interpr~tation des articles 53
ou 64) ou par une procedure de conciliation (dans le cas du reste de la partie V de la Conven-
tion). Ces dispositions sont lies inextricablement aux dispositions de la partie V auxquelles
elles ont trait. Leur inclusion a &6 la base sur laquelle les 6lments de la partie V qui constituent
un d~veloppement progressif du droit international ont W accept~s par la Conference de
Vienne. En consequence, le Royaume-Uni ne consid~re pas que les relations conventionnelles
entre lui-m~me et l'Union sovi~tique comprennent la partie V de la Convention.

En ce qui concerne toute autre reserve dont l'intention est d'exclure l'application, en tout
ou partie, des dispositions de l'article 66, A laquelle le Royaume-Uni a ddjbA fait objection ou qui
est 6mise apr~s la reserve 6manant du Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques, le Royaume-Uni ne consid~rera pas que ses relations conventionnelles avec l'Etat
qui a formul6 ou qui formulera une telle reserve incluent les dispositions de la partie V de la
Convention A l'6gard desquelles 'application de 'article 66 est rejet e par la reserve.

L'instrument d'adh~sion d~pos6 par l'Union des R~publiques socialistes sovidtiques com-
portait aussi une dclaration selon laquelle l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques se
reserve le droit de prendre <<toutes les mesures> pour d~fendre ses int~rets au cas oil un autre
Etat ne respecterait pas les dispositions de la Convention. L'objet et la porte de cette d~clara-
tion ne sont pas clairs; cependant, attendu que l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques a
rejet6 l'application de 'article 66 de la Convention, elle semblerait s'appliquer plut~t aux actes
des parties A la Convention concemant les trait~s lorsque ces actes enfreignent la Convention.
Dans ces circonstances, un Etat ne serait pas limit6 dans sa r~ponse aux mesures de I'article 60:
en vertu du droit international coutumier, il aurait le droit de prendre d'autres mesures sous la
reserve gen~rale qu'elles soient raisonnables et proportionn~es A la violation.

EnregistrM d'office le 5 juin 1987.

1 NationsUnies, Recueildes Traitds, vol. 1155, p. 331, etannexeA desvolumes 1197, 1223, 1237, 1261, 1268, 1272,
1329, 1393, 1405, 1423, 1425, 1426, 1438, 1458 et 1460.

2 Ibid., vol. 1425, no A-18232.

Vol. 1463, A- 18232
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No. 21931. INTERNATIONAL CONVEN-
TION AGAINST THE TAKING OF
HOSTAGES. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 17 DECEMBER 1979'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

8 June 1987

JAPAN

(With effect from 8 July 1987.)

Registered ex officio on 8 June 1987.

No 21931. CONVENTION INTERNATIO-
NALE CONTRE LA PRISE D'OTAGES.
ADOPTIE PAR L'ASSEMBLIE GENE-
RALE DES NATIONS UNIES LE 17 D-
CEMBRE 1979'

RATIFICATION

Instrument dgpos le.

8 juin 1987

JAPON

(Avec effet au 8 juillet.)

EnregistrM d'office le 8 juin 1987.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1316, p. 205, and I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1316, p. 205,

annex A in volumes 1351, 1361, 1386, 1390, 1394, 1410, et annexe A des volumes 1351, 1361, 1386, 1390, 1394,
1412, 1419, 1422, 1434, 1436, 1457 and 1461. 1410, 1412, 1419, 1422, 1434, 1436, 1457 et 1461.

Vol. 1463, A-21931
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No. 22282. PROTOCOL ON THE PRIVI-
LEGES AND IMMUNITIES OF THE IN-
TERNATIONAL MARITIME SATEL-
LITE ORGANIZATION (INMARSAT).
CONCLUDED AT LONDON ON 1 DE-
CEMBER 1981'

ACCESSION and APPROVAL (AA)

Instruments deposited with the Director-
General of the International Maritime Satel-
lite Organization on:

29 January 1987

POLAND

(With effect from 28 February 1987.)

13 May 1987 AA

No 22282. PROTOCOLE SUR LES PRI-
VILLGES ET IMMUNITES DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DE
TILt COMMUNICATIONS MARITIMES
PAR SATELLITES (INMARSAT).
CONCLU A LONDRES LE Icr DECEM-
BRE 1981'

ADHIeSION et APPROBATION (AA)

Instruments diposgs auprs du Directeur
gdneral de l'Organisation internationale de
tL6ldcommunications maritimes par satellites
le:

29 janvier 1987

POLOGNE

(Avec effet au 28 f~vrier 1987.)

13 mai 1987 AA

CHINA

(With effect from 12 June 1987.)

With the following reservation:

CHINE

(Avec effet au 12 juin 1987.)

Avec la reserve suivante :

[CHINESE TEXT-TEXTE CHINOIS]

I United Nations, Treaty Series, vol. 1328, p. 149, and an- Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 1328, p. 149, et
nex A in volumes 1349, 1381, 1389, 1408, 1417, 1423, 1434 annexe A des volumes 1349, 1381, 1389, 1408, 1417, 1423,

and 1437. 1434 et 1437.

Vol. 1463, A-22282
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

The Chinese Government considers that
Article 4(4) shall be implemented in a manner
consistent with the Chinese laws and regula-
tions.

Certified statements were registered by the
International Maritime Satellite Organization
on 27 May 1987.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement chinois considre que
Particle 4 (4) devra Ztre appliqu6 d'une
mani~re compatible avec la 1egislation et la
r~glementation chinoises.

Les ddclarations certIfides ont jtd enregis-
trdes par I'Organisation internationale de
t9lcommunications maritimes par satellites
le 27 mai 1987.

I Translation supplied by the Government of China.
2 Traduction fournie par le Gouvernement chinois.

Vol. 1463, A-22282
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No. 22495. CONVENTION ON PROHI-
BITIONS OR RESTRICTIONS ON THE
USE OF CERTAIN CONVENTIONAL
WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED
TO BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR
TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS. CONCLUDED AT GENEVA
ON 10 OCTOBER 1980'

ACCESSION

Instrument deposited on:

15 May 1987

TUNISIA

(With effect from 15 November 1987. Ac-
cepting Protocols I, II and III.)

Registered ex officio on 15 May 1987.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1342, p. 137, and
annex A in volumes 1350, 1393 and 1457.

N o 22495. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION OU LA LIMITATION DE
L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES
CLASSIQUES QUI PEUVENT TRE
CONSIDERtES COMME PRODUI-
SANT DES EFFETS TRAUMATIQUES
EXCESSIFS OU COMME FRAPPANT
SANS DISCRIMINATION. CONCLUE
A, GENVE LE 10 OCTOBRE 1980'

ADHISION

Instrument dposd le:

15 mai 1987

TUNISIE

(Avec effet au 15 novembre 1987. Avec ac-
ceptation des Protocoles I, II et III.)

EnregistrM d'office le 15 mai 1987.

1 Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 1342, p. 137,
et annexe A des volumes 1350, 1393 et 1457.

Vol. 1463, A-22495
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No. 22514. CONVENTION ON THE
CIVIL ASPECTS OF INTERNATIONAL
CHILD ABDUCTION. CONCLUDED
AT THE HAGUE ON 25 OCTOBER 1980'

MODIFICATION of the authority desig-
nated pursuant to article 6 (2)

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

24 March 1987

AUSTRALIA

The Commonwealth Central Authority is:
The Secretary
Attorney-General's Department
National Circuit
Barton A.C.T.

Certified statement was registered by the
Netherlands on 14 May 1987.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1343, p. 89, and
annex A in volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444 and 1455.

No 22514. CONVENTION SUR LES AS-
PECTS CIVILS DE L'ENLEVEMENT IN-
TERNATIONAL D'ENFANTS. CON-
CLUE A LA HAYE LE 25 OCTOBRE
1980'

MODIFICATION de l'autorit6 d6sign6e en
application du paragraphe 2 de l'article 6

Notification effectue auprks du Gouverne-
ment nderlandais le:

24 mars 1987

AUSTRALIE

La Commonwealth Central Authority est:
The Secretary
Attorney-General's Department
National Circuit
Barton A.C.T.

La ddclaration certficke a t6 enregistre par
les Pays-Bas le 14 mai 1987.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1343, p. 89, et
annexe A des volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444 et 1455.

Vol. 1463, A-25514
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No. 23317. INTERNATIONAL TROPI-
CAL TIMBER AGREEMENT, 1983.
CONCLUDED AT GENEVA ON 18 NO-
VEMBER 1983'

ACCEPTANCE

No 23317. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1983 SUR LES BOIS TROPICAUX.
CONCLU A GENEVE LE 18 NOVEM-
BRE 1983'

ACCEPTATION

Instrument deposited on:

29 May 1987

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe. The Agree-
ment came into force provisionally on 1 April
1985 for the Netherlands which, by that date,
had notified its intention to apply it, in ac-
cordance with article 36.)

Registered ex officio on 29 May 1987.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1393, No. 1-23317,
and annex A in volumes 1394, 1397, 1399, 1401, 1404,
1408, 1411, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1426, 1427, 1429
and 1457.

Instrument doposg le :

29 mai 1987

PAYS-BAs

(Pour le Royaume en Europe. L'Accord est
entr& en vigueur titre provisoire le ler avril
1985 pour les Pays-Bas qui, A cette date,
avaient notifi6 leur intention de 'appliquer,
conform6ment A 'article 36.)

Enregistr6 d'office le 29 mai 1987.

1 Nations Unies, Recueil des Traiis, vol. 1393,
no 1-23317, et annexe A des volumes 1394, 1397, 1399,
1401, 1404, 1408, 1411, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423,
1426, 1427, 1429 et 1457.

Vol. 1463, A-23317
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No. 23431. CONVENTION ON SPE-
CIAL MISSIONS. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 8 DECEMBER
1969'

ACCESSION

Instrument deposited on:

14 May 1987

BULGARIA

(With effect from 13 June 1987.)

With the following reservations and decla-
ration:

N o 23431. CONVENTION SUR LES MIS-
SIONS SPtC1ALES. ADOPTIE PAR
L'ASSEMBLtE GItNtRALE DES
NATIONS UNIES LE 8 DtCEMBRE
1969'

ADHESION

Instrument djpos6 le:

14 mai 1987

BULGARIE

(Avec effet au 13 juin 1987.)

Avec les r6serves et la d6claration suivantes:

[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

Pe3epea no LvieH 8:
(<KaTO H3XO)K.a OT npHHuHna 3a cyBepeHHOTO paBeHCTBO Ha rhp)KaBHTe, HapoxlHa pe-

ny6nHKa BbjirapHR CMATa, qe B ciiy'ag Ha pa3JnHqHe no onpeteJInHeTO Ha qHCjneHOCTTa Ha
nepconaia Ha cneuHanJHaTa MHCHH, TO3H B'bnpoc Tpst6Ba aa 61gne ypegeH no cnopa3yMeHHe
Me)r,Ly n3fpauaituaTa H npHeMattaTal gbpKaBa.>

Pe3epea no minen 25:
(<Hapo1Ha peny6niKa BinrapHa He npHeMa pa3nopet6aTa, chbp)Kata ce B UineH 25,

aJiHHex 1 OT KOHBeHUIHTa, B CbOTBeTCTBHe C KO39TO BnaCTHTe Ha npHeMaula'a aabp)KaBa MO-
raT xta BnI3aT B noMelueHHHTa, B KOHTO e pa3nojioKeHa cnejHaJIHaTa MHCHH, B cnyqaHTe Ha
noKap HnH ztpyro CTHXHItHO 6egCTBHe, 6e3 H3pHtlHOTO cirnacHe Ha meba Ha cneutanaTa
MHCH51 HnH, KoraTo TOBa e yMeCTHO, Ha uiedia Ha nOCTOHHHOTO npeacTanHTeJIcTBo.>>

,a.eK./apalju:
((HapoaHa peny6njma BEmrapna CMATa 3a HY)KHO na noaqepTae, qe q'jieH 50 OT KoHBeH-

IXHMTa, KaTO H3KJIIOqBa H3BeCTeH 6pofl a'bp)KaBH OT B'13MO)KHOCTTa ga y4aCTBYBaT B HeA, HMa
HeofpaBaaHo orpaHHqHTeJIeH xapaKTep. Ta3H pa3nopea6a e Hec'IBMeCTHMa CbC CaMOTO ec-
Trec'BO Ha KoHBeHUHHTa, KORTO HMa yHHBepcaneH xapaKTep H Tp16Ba aa 6-bae OTKpHTa 3a

npHcejxHHxBaHe Ha BCHqH ".bp)KaBH. >

[TRANSLATION]

Reservation concerning Article 8:
In accordance with the principle of the

sovereign equality of States, the People's
Republic of Bulgaria considers that in case of

I United Nations, Treaty Series, vol. 1400, p. 231.

[TRADUCTION]

Rdserve portant sur l'article 8:
Conform~ment au principe de l'6galit6 sou-

veraine des Etats, la R~publique populaire de
Bulgarie estime que toute divergence sur la

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1400, p. 231.

Vol. 1463, A-23431
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difference on specifying the size of the special
mission, this question should be settled by
agreement between the sending State and the
receiving State.

Reservation concerning Article 25:
The People's Republic of Bulgaria does not

accept the provision of Article 25, para-
graph 1, of the Convention, according to
which the agents of the receiving State may
enter the premises where the special mission is
established in case of fire or other disaster
without the express consent of the head of the
special mission or, where appropriate, of the
head of the permanent mission.

Declaration:

The People's Republic of Bulgaria con-
siders it necessary to underline that Article 50
of the Convention, which precludes a number
of States from becoming parties to it, is of an
unjustifiably restrictive character. This provi-
sion is incompatible with the very nature of
the Convention, which is of a universal char-
acter and should be open for accession by all
States.

Registered ex officio on 14 May 1987.

determination de l'effectif de la mission sp&
ciale doit tre r~gl6e par un accord entre 'Etat
d'envoi et l'Etat de r6ception.

Rdserve portant sur 'article 25:
La R6publique populaire de Bulgarie ne

reconnait pas les dispositions du paragraphe 1
de l'article 25 de la Convention selon les-
quelles les agents de l'Etat de rception peu-
vent p6n~trer dans les locaux oib la mission
sp6ciale est install6e en cas d'incendie ou autre
sinistre sans le consentement expr~s du chef
de la mission sp6ciale ou, le cas 6ch6ant, du
chef de la mission permanente.

Ddclaration :
La R6publique populaire de Bulgarie

estime n6cessaire de souligner que 'article 50
de la Convention, qui met un certain nombre
d'Etats dans l'impossibilit6 d'y acc6der, a un
caract~re indfiment restrictif. Pareille disposi-
tion est incompatible avec la nature de la
Convention, qui est de caractre universel et
doit etre ouverte A la signature de tous les
Etats.

EnregistrJ d'office le 14 mai 1987.

Vol. 1463, A-23431
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No. 24237. INTERNATIONAL WHEAT
AGREEMENT, 1986:'

(a) WHEAT TRADE CONVENTION,
1986. CONCLUDED AT LONDON
ON MARCH 1986.'

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited on:

15 May 1987

TUNISIA

(With effect from 15 May 1987. The Con-
vention entered into force provisionally on
1 July 1986 for Tunisia which, by that date,
had notified its intention to apply it, in ac-
cordance with article 26.)

Registered ex officio on 15 May 1987.

1 June 1987 a

N o 24237. ACCORD INTERNATIONAL
SUR LE BLt DE 1986 ':

a) CONVENTION SUR LE COMMERCE
DU BLt DE 1986. CONCLUE A LON-
DRES LE 14 MARS 1986'

RATIFICATION et ADHtSION (a)

Instruments ddpos~s le:

15 mai 1987

TUNISIE

(Avec effet au 15 mai 1987. La Convention
est entree en vigueur h titre provisoire
le ler juillet 1986 pour la Tunisie qui, bt cette
date, avait notifi son intention de l'appli-
quer, conform~ment h l'article 26.)

Enregistrd d'office le 15 mai 1987.

1er juin 1987 a

BOLIVIA

(With effect from 1 June 1987. The Con-
vention entered into force provisionally on
1 July 1986 for Bolivia which, by that date,
had notified its intention to apply it, in ac-
cordance with article 26.)

Registered ex officio on 1 June 1987.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1429, No. 1-24237,
and annex A in volumes 1430, 1436, 1444, 1445, 1455, 1456
and 1457.

BOLIVIE

(Avec effet au 1 er juin 1987. La Convention
est entree en vigueur & titre provisoire
le 1er juillet 1986 pour la Bolivie qui, k cette
date, avait notifi son intention de l'appli-
quer, conform~ment b l'article 26.)

Enregistr d'office le jer juin 1987.

1 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1429,

no 1-24237, et annexe A des volumes 1430, 1436, 1444, 1445,
1455, 1456 et 1457.

Vol. 1463, A-24237



354 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 1987

No. 24604. INTERNATIONAL COCOA
AGREEMENT, 1986. CONCLUDED AT
GENEVA ON 25 JULY 1986'

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited on:

14 May 1987 a

BULGARIA

(With provisional effect from 14 May
1987.)

Registered ex officio on 14 May 1987.

9 June 1987

SWEDEN

(The Agreement came into force provi-
sionally on 20 January 1987 for Sweden
which, by that date, had notified its intention
to apply it, in accordance with article 69 (1).)

Registered ex officio on 9 June 1987.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1446, No. 1-24604,

and annex A in volumes 1455, 1457, 1458 and 1460.

No 24604. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1986 SUR LE CACAO. CONCLU A
GENVE LE 25 JUILLET 1986'

RATIFICATION et ADHISION (a)

Instruments d6posds le:

14 mai 1987 a

BULGARIE

(Avec effet A titre provisoire au 14 mai
1987.)

EnregistrM d'office le 14 mai 1987.

9 juin 1987

SUtDE

(L'Accord est entr6 en vigueur A titre pro-
visoire le 20 janvier 1987 pour la Suede qui, A
cette date, avait notifi6 son intention de l'ap-
pliquer, conform~ment au paragraphe I de
I'article 69.)

EnregistrM d'office le 9 juin 1987.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1446,
no 1-24604, et annexe A des volumes 1455, 1457, 1458 et
1460.

Vol. 1463, A-24604
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No. 24651. AGREEMENT FOR THE
ESTABLISHMENT OF THE INTER-
GOVERNMENTAL ORGANIZATION
FOR MARKETING INFORMATION
AND TECHNICAL ADVISORY SERV-
ICES FOR FISHERY PRODUCTS IN
THE ASIA AND PACIFIC REGION
(INFOFISH). CONCLUDED AT KUALA
LUMPUR ON 13 DECEMBER 1985'

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organi-
zation of the United Nations on:

6 May 1987

No 24651. ACCORD PORTANT CRi8A-
TION DE L'ORGANISATION INTER-
GOUVERNEMENTALE DE REN-
SEIGNEMENTS ET DE CONSEILS
TECHNIQUES POUR LA COMMER-
CIALISATION DES PRODUITS DE LA
PPCHE EN ASIE ET DANS LE PACI-
FIQUE (INFOFISH). CONCLU A
KUALA LUMPUR LE 13 DtCEMBRE
1985'

ADHIESION

Instrument ddposd auprs du Directeur
grn&al de lOrganisation des Nations Unies
pour 'alimentation et ragriculture le :

6 mai 1987

StI LANKA

(With effect from 6 May 1987.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 26 May 1987.

United Nations, Treaty Series, vol. 1458, No. 1-24651.

SRI LANKA

(Avec effet au 6 mai 1987.)

La d6claration certifide a Ltd enregistrde par
l'Organisation des Nations Unies pour Pali-
mentation et l'agriculture le 26 mai 1987.

1 Nations Unies, Recueil des Traitus, vol. 1458,

no 1-24651.

Vol. 1463, A-24651
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ANNEX B ANNEXE B

No. 938. INTER-ORGANIZATION
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
NATIONS, THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION, THE FOOD
AND AGRICULTURE ORGANIZA-
TION OF THE UNITED NATIONS, THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL OR-
GANIZATION, THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL CIVIL AVIATION OR-
GANIZATION, THE UNIVERSAL
POSTAL UNION, THE INTERNA-
TIONAL TELECOMMUNICATION
UNION, THE WORLD METEOROLOG-
ICAL ORGANIZATION, THE INTER-
NATIONAL MARITIME ORGANIZA-
TION, THE WORLD INTELLECTUAL
PROPERTY ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL FUND FOR AGRI-
CULTURAL DEVELOPMENT, THE IN-
TERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AND THE INTERIM COM-
MITTEE FOR THE INTERNATIONAL
TRADE ORGANIZATION/GENERAL
AGREEMENT ON TARIFFS AND
TRADE CONCERNING TRANSFER,
SECONDMENT OR LOAN OF STAFF
AMONG THE ORGANIZATIONS AP-
PLYING THE UNITED NATIONS COM-
MON SYSTEM OF SALARIES AND AL-
LOWANCES. CONCLUDED AT LON-
DON ON 17 MARCH 1972'

AMENDMENT 2 to article 5 (a) (vii) of the
above-mentioned Agreement

Replace article 5 (a) (vii) with the following
text:

I United Nations, Treaty Series, vol. 1416, No. 11-938.

2 The amendment has been adopted by the Organiza-

tions Parties to the Agreement on 20 May 1987 and came
into force on the same date.

No 938. ACCORD INTERORGANISA-
TIONS ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES, L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL,
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION ET
L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'tDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE, L'ORGANISATION MON-
DIALE DE LA SANT]E, L'ORGANISA-
TION DE L'AVIATION CIVILE INTER-
NATIONALE, L'UNION POSTALE
UNIVERSELLE, L'UNION INTER-
NATIONALE DES TIEL]ECOM-
MUNICATIONS, L'ORGANISATION
M]ETI OROLOGIQUE MONDIALE,
L'ORGANISATION MARITIME IN-
TERNATIONALE, L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA PROPRIITt IN-
TELLECTUELLE, LE FONDS INTER-
NATIONAL DE D]EVELOPPEMENT
AGRICOLE, L'AGENCE INTERNATIO-
NALE DE L'TNERGIE ATOMIQUE ET
LE COMITIE INT]ERIMAIRE POUR
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU COMMERCE/ACCORD G-
N]ERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS
ET LE COMMERCE RELATIF AU
TRANSFERT, AU D]ETACHEMENT OU
AU PRPT DE PERSONNEL ENTRE LES
ORGANISATIONS APPLIQUANT LE
Rj]GIME COMMUN DES NATIONS
UNIES EN MATItRE DE TRAITE-
MENTS ET INDEMNITIES. CONCLU A
LONDRES LE 17 MARS 1972'

AMENDEMENT2 A l'alin~a vii du para-
graphe a de l'article 5 de 'Accord sus-
mentionn6

Remplacer I'alin6a vii du paragraphe a de
l'article 5 avec le texte suivant :

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1416,
no 11-938.

2 L'amendement a 6t6 adopt6 par les Organisations Par-

ties A I'Accord le 20 mai 1987 et est entr6 en vigueur a la
m&me date.

Vol. 1436, B-938
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"(vii) Status in the UN Joint Staff Pension
Fund, including date of affiliation
and pension number;"

Certified statement was filed and recorded
by the Secretariat on 20 May 1987.

((vii) Situation au regard de la Caisse
commune des pensions du personnel
des Nations Unies, y compris la date
d'affiliation; >

La d~claration certifide a 6te class~e et ins-
crite au repertoire par le Secrdtariat le 20 mai
1987.

Vol. 1436, B-938




